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Nota de la traducción independiente al español 


Esta traducción independiente al español americano está 
concebida con una inmensa gratitud y un profundo sentido 
de deuda hacia el autor de este escrito bisagra dentro del 
Budismo en general y del Budismo Tierra Pura en particular, el 
Gran Maestro y Patriarca Shan-tao; y, por supuesto, hacia el 
traductor del chino al inglés de esta obra, el Sr. Peter Lunde 
Johnson. 


Realizada con la ausencia de cualquier tipo de interés 
comercial o de lucro; con la convicción de que ha de hacerse 
todo lo posible para que las Enseñanzas Budistas estén al 
alcance de todos y sin impedimentos; entendiendo que no 
podemos privar a las personas de la posibilidad de leerlas por 
temas económicos o por otros asuntos y formalidades. 


Por consiguiente, dado que, según mi pobre conocimiento, 
esta obra no existe en español (o al menos que yo supiera no 
existía al momento de traducirla), ofrendo mi esfuerzo y 
tiempo para hacerla asequible al habla hispana con la 
intención de que los interesados tengan acceso de forma libre 
a ella, teniendo la aspiración de que sea de utilidad para el 
estudio y práctica del Santo Dharma y el beneficio de todos 
los seres que posen en ella sus ojos. 


En la edición de este trabajo he optado por poner como 
“notas al pié de página” las aclaraciones y comentarios del 
traductor al inglés, el Sr. Peter Lunde Johnson, en vez de 
anotaciones dentro del Comentario de Shandao como están 
en la traducción al inglés. 


— Shishin £> 


PEGA E PE 


Maestro Shan-tao 
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Resumen del Comentario 


[por el traductor del chino al inglés, Peter Lunde Johnson] 


La escritura en sí consta de cinco partes, mientras que el 
comentario de Shan-tao se divide en cuatro secciones: 


A - Sección 1 del comentario, sobre el significado profundo 
entre líneas (dúrártha): 

Los análisis de las escrituras budistas suelen comenzar con 

una sección sobre el tema general del texto, que incluye el 

lugar que ocupa dentro de las enseñanzas budistas en 

general, una explicación del título de la escritura y el modo 

en que se resume el significado de toda la escritura. 

Después de catorce estrofas de versos que alaban la 

escritura de modo general, esta sección se divide en siete 

partes: 

1 - Presentación del tema en general 

2 - Explicación del significado de su título 

3 - Explicación del texto en términos de los diferentes 
métodos y objetivos que se encuentran en las vías 
mayores y menores del despertar espiritual 

4 - Distinción de los diferentes tipos de maestros 

5 - Distinción entre la resolución mental (samadhi) que se 
encuentra en la meditación y la dispersión mental 
(viksepa) que se encuentra en las acciones no afligidas 
de pensamiento, palabra y obra. 

6 - Reconciliar las aparentes contradicciones en otros 
comentarios acerca de esta escritura sobre las diferentes 
capacidades para el renacimiento espiritual en la Tierra 


Pura, y responder a las preguntas sobre esto para 
eliminar cualquier duda al respecto 
7 - Explicar los beneficios alcanzados por Vaidehi al 
escuchar la enseñanza principal del Buda en esta escritura 


1 - La Parte Introductoria de la Escritura 


B - Sección 2 del comentario, sobre la narración introductoria 

de la escritura (nidána): 
Este es el comentario de Shan-tao sobre la parte 
introductoria de la escritura que precede y establece la 
premisa para la enseñanza principal de las dieciséis 
meditaciones. Tras una introducción general (sobre la fe y 
la remembranza), la escritura relata la famosa historia del 
rey Bimbisara de Magadha, quien es derrocado y 
encarcelado por su hijo AjátaSatru, y la consorte del rey, 
Vaidehi, encarcelada por su hijo después de intentar 
ayudar a salvar la vida de su marido. La consorte, habiendo 
perdido toda esperanza, rogó entonces encarecidamente al 
Buda que le mostrara un camino para encontrar un refugio 
de los males de este mundo, de modo que pudiera 
purificarse de la aflicción. En respuesta, el Buda le impartió 
una visión trascendental de todas las Tierras Puras de las 
diez direcciones para que pudiera elegir una como refugio. 
Después de elegir el Mundo de la Dicha Pura del oeste 
(Sukhavati), el lugar del Buda de la Vida Infinita (Amitayur 
Buddha), ella preguntó cómo podía renacer en esta tierra. 
a - La introducción general: la fiel remembranza del 
discípulo Ananda 
b - La introducción específica: la narración que conduce a 

la enseñanza principal de esta escritura 
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1 - El escenario de la arriba, en el Pico del Buitre (Grdhra 
Kuta): sobre el tiempo, el maestro, el lugar y la 
asamblea de fieles que escucharon 

2 - El escenario de abajo, en la Ciudad de la Casa Real 
(Rajagrha): sobre el encarcelamiento del Rey 
Bimbisara por su hijo Ajatasatru y la mala influencia 
de Devadatta. 

3 - Sobre el encarcelamiento de la madre Vaideht 

4 - Sobre Vaidehi lamentando las amargas condiciones 
de sufrimiento que se encuentran en este mundo 

5 - Sobre la solicitud de Vaidehi y el posterior deleite en 
las condiciones de gozo de la dicha pura que se 
encuentran en las Tierras Puras en general y en la 
Tierra de la Dicha Pura en particular 

6 - La enseñanza del Buda sobre las virtudes de la 
dispersión mental que se encuentran en la conducta 
Pura 

7 - La enseñanza del Buda sobre las virtudes de la 
resolución mental que se encuentran en la meditación, 
y la subsiguiente pregunta de Vaidehi sobre cómo 
aquellos del futuro podrán alcanzar esta dicha de 
contentamiento 


2 - La Enseñanza Principal de la Escritura en Dos Partes - 


Las Enseñanzas Solicitadas y las No Solicitadas 
C - Sección 3 del comentario, sobre la enseñanza solicitada: 


las trece visualizaciones de las virtudes de la resolución 
mental (samádhi) encontradas en la meditación 

1 - Meditación sobre el sol poniente (súrya asta) 

2 - Meditación sobre las aguas (dpas) 

3 - Meditación sobre el suelo (bhúmi) 
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4 - Meditación sobre los árboles enjoyados (ratnamaya 
vrksa) 

5 - Meditación sobre los estanques (hrada) 

6 - Meditación sobre los altos edificios (prásada) 

7 - Meditación sobre el asiento de loto (padma ásana) 

8 - Meditación sobre una imagen del Buda (buddha bimba) 

9 - Meditación sobre el Buda de la Vida Infinita (Amitayus 
Buddha) 

10 - Meditación sobre el Bodhisattva 'Contemplando los 
Lamentos (plegarias) de Este Mundo' (Avalokitesvara) 

11 - Meditación sobre el Bodhisattva 'Dotando a los Seres 
Sensibles con Gran Fuerza Espiritual (Maha Stháma 
Prapta) 

12 - Meditación sobre las características compartidas en 
una visualización universal de la vida espiritual 

13 - Meditación sobre las características únicas en 
diferentes visualizaciones de la vida espiritual 


D - Sección 4 del comentario, sobre la enseñanza no 
solicitada: las tres visualizaciones de las virtudes de la 
dispersión mental (viksepa) encontradas en los pensamientos, 
las palabras y los actos no afligidos 


14 - Meditación sobre el renacimiento espiritual para los 
que tienen mayor capacidad de fe 
a - El nivel más alto de renacimiento espiritual para 
aquellos con una capacidad superior, incluyendo: 
1 - Los tres estados internos de la mente fiel 
que son el medio para este renacimiento 
a - Sinceridad absoluta 
b - Profundidad de la convicción 
1 - Sobre la debilidad del propio poder 
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2 - Sobre el mayor poder de la gracia de 
Buddha a través de las palabras de las 
escrituras 
a - Sobre poner en práctica las 
palabras de la escritura 
b - Confianza en las palabras de la 
Escritura 
c - Sobre la fe que elimina todas las 
Dudas 
d - Sobre una práctica que establece 
esta fe 
1 - Las cinco prácticas principales 
a - El acto de verdadera resolución 
1 - Llamar al Buda por su 
nombre 
b - Acciones auxiliares que apoyan 
y complementan esta resolución 
2 - Leer y recitar las escrituras de 
la Tierra Pura 
3 - Meditación en el objeto de 
Adoración 
4 - Adoración del Buda 
5 - Alabar y hacer ofrendas al 
Buda 
2 - Prácticas dispares (diferentes 
formas de práctica) 
c - Un voto de dedicación para renacer en la 
Tierra Pura, y la parábola sobre el río en dos 
partes y el camino blanco que lo cruza 
2 - Las tres clases de conducta externa ('obras') 
realizadas para alcanzar este renacimiento 
a - Un corazón de bondad amorosa que practica la 
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abstinencia de quitar la vida y está dotado de un 
compromiso con la virtud moral 
b - Leer y recitar escrituras sobre los principios 
universales del vehículo mayor 
Cc - Cultivar la práctica de los seis tipos de recuerdo 
consciente 
b. El nivel intermedio de renacimiento para aquellos con 
una capacidad superior: Aquellos con expresiones 
diferentes e incompletas de esta fe 
Cc - El nivel inferior de renacimiento para aquellos con una 
capacidad superior: Aquellos con nuevas expresiones de 
esta fe 
15 - Meditación sobre el renacimiento espiritual para 
aquellos con la capacidad intermedia de hacer de 
compromisos morales 
d - El nivel superior de renacimiento para aquellos con 
una capacidad intermedia: Aquellos que pueden 
mantener siempre los compromisos morales 
trascendentales 
e - El nivel intermedio de renacimiento para aquellos con 
una capacidad intermedia: Aquellos que pueden 
mantener los compromisos morales trascendentales 
durante un periodo de tiempo 
f - El nivel inferior de renacimiento para aquellos con una 
capacidad intermedia: Aquellos que pueden mantener los 
compromisos morales mundanos 
16 - Meditación sobre el renacimiento espiritual para 
aquellos con una capacidad inferior de luchar contra el 
mal a través de la oración 
g - El nivel superior de renacimiento para aquellos con una 
capacidad inferior: aquellos que han cometido muchos 
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actos malsanos pero no han violado gravemente la 
naturaleza trascendental del propósito de vida. 

k - El nivel intermedio de renacimiento para aquellos con 
una capacidad inferior: Aquellos que han cometido 
muchos actos malsanos, incluidos los graves, que les han 
hecho caer en el infierno (naraka) durante un 
determinado periodo de tiempo 

¡ - El nivel inferior de renacimiento para aquellos con una 
capacidad inferior: Aquellos que han cometido los actos 
de maldad más consecuentes que les han hecho caer en 
el infierno interminable de los sufrimientos implacables 
(avici naraka) durante incontables vidas y deben invocar 
al Buda por su nombre ("Namo Amitáyur Buddhayah” - 
PG Bi sr BE 18 [Chino: Namo Amituofo - Japonés: 
Namu Amida Butsu]) diez veces con perfecta continuidad 
para liberarse de él. 


La conclusión de las palabras de la escritura, en tres partes: 


3. Sobre el logro de los beneficios espirituales de la 


escritura 


4. Sobre la propagación de la escritura 


5. Sobre el regreso al Pico del Buitre (Grdhra Kúta) 
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NOTA SOBRE LA SIGUIENTE TRADUCCIÓN: 


En el texto de la traducción al inglés del comentario de Shan- 
tao que sigue, el contenido real del comentario está en fuentes 
más grandes, mientras que las notas al pié de página consisten 
en anotaciones suplementarias del traductor [al inglés] 
destinadas a aclarar el comentario y, en algunos casos, 
interpretarlo para la audiencia moderna. 
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COMENTARIO DEL 
SUTRA DE LA CONTEMPLACIÓN 
DEL BUDA AMITAYUS 


POR EL 
MAESTRO SHAN-TAO 


PARTE I 


Comentario que explica la escritura de la enseñanza del 
Buda acerca de la meditación en el Buda 'de la Vida 
Infinita' en cuatro secciones, por Shan-tao. 


Primera sección: 


Sobre el profundo significado entre líneas, 
1” volumen (durartha) 


Verso de apertura de dedicación 


"Cuando aquellos de este mundo (los laicos) o aquellos en 
el camino más allá de él (los ordenados) 

Aspiran a realizar la iluminación definitiva 

Les resulta difícil soltar los apegos a la corriente de la vida 
y muerte (samsara) 

O se regocijan al despertar plenamente a la naturaleza 
última de su propósito (buddha-dharma). 


Todos ellos necesitan inspirar una convicción adamantina 
(vajra adhyasaya) 

Que trascienda ampliamente las cuatro corrientes de la 
existencia egocéntrica (catváro srota). 

Haciendo el voto de entrar en la esfera de la Vida Infinita 
(Amitayus). 

Tomo refugio y junto las palmas en señal de adoración: 


Bendito, con todo mi corazón 

Dedico mi vida en las todas partes de las diez direcciones 

A la naturaleza trascendental del propósito de vida 
(dharma bhúta tathata) que es como un océano, 


1Shan-tao ofrece primero catorce estrofas de versos que animan a la devoción a los Tres Tesoros. 
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Y a la gracia (sambhoga káya) y las manifestaciones 
(nirmána kaya) de los iluminados a ella (los Budas). 


Que las vidas de todos y cada uno de aquellos seres 
sensibles que han despertado espiritualmente 
(bodhisattvas) 

Y sus incontables seguidores, 

Adornen el océano con estas manifestaciones 

A través de las tres prácticas benditas (que producen 
mérito) y los diez niveles de enraizamiento en esta 
naturaleza trascendental. 


Ya sea que sus vidas de cultivo se hayan cumplido o no, 

Ya sea que su conocimiento y conducta hayan sido 
perfeccionados o no, 

Ya sea que sus perturbaciones emocionales (klesa) 
hayan sido eliminadas o no, 

Ya sea que sus apegos a las tendencias habituales (vásanás) 
hayan disminuido o no, 


Ya sea que hayan alcanzado el mérito (puñya) o no, y 

Ya sea que hayan despertado a un conocimiento 
trascendental de su verdadero propósito (adhigama 
avabodha) o no, 

A través de las dos clases de iluminación, la universal y la 
suprema (samyak sambodh:, y anuttara samyak sambodhi) 

Existe una verdadera penetración (samápatti) de la 
resolución adamantina. 


Cada momento de pensamiento se corresponde con 
Todos los frutos y virtudes de la libertad espiritual (nirvana). 
Dedico mi vida 
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Al despertar (bodhi) de la bendita vida espiritual triple 
(trayah kayah) del Buda. 


Con su poder de penetración espiritual sin obstáculos, 

La ayuda invisible del voto del Buda abraza y acepta 

A todos los que tomamos refugio en él y le dedicamos 
nuestra vida; 

A los que se encuentran en las tres vías del despertar 
espiritual, tanto a los dignos como a los nobles. 


Mediante el entrenamiento en el gran corazón de 
compasión del Buda, 

Durante mucho tiempo sin nunca volver atrás 
(avinivartaniya) y 

Rogando por su ayuda de gran alcance en la preparación 
propia, 

Uno ve a todos los Budas continuamente en todos y 
cada uno de los momentos del pensamiento. 


Nosotros, que hemos llevado vidas insensatas y 
descarriadas, 

Vagando en la transmigración (samsara) durante un 
incontable número de vidas, 

Ahora encontramos al Buda Sákyamuni, y 

Las reliquias de su vida que aún se encuentran en este 
mundo después de la desaparición de su verdadero 
propósito (saddharma vipralopa). 


El voto original del Buda de la Vida Infinita (Amitayus) 

Es el camino hacia la dicha pura del contentamiento. 

A través de una dedicación tanto de la resolución mental 
de las propias meditaciones como de la dispersión mental 
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de las propias acciones 

Hay una rápida realización de la vida espiritual 
trascendental que ni surge ni perece (anutpattika 
dharmakaya). 


En dependencia de la cesta de escrituras para quienes 
despiertan a los seres sensibles a ella (bodhisattva pitaka), 

Y su doctrina sobre el despertar súbito a la naturaleza 
oceánica del vehículo universal, 

Hay una enseñanza sobre la devoción a los Tres Tesoros 
(ratna traya) 

Que se corresponde con la intención original del Buda. 


Los Budas de las diez direcciones son más numerosos 
que los granos de arena a lo largo del Río Ganges. 
Mediante seis tipos de penetración espiritual (sad abhijhah) 
iluminan y conocen nuestros corazones. 
Ahora, a través del vehículo de los dos Bienaventurados, 
La puerta de la Tierra Pura se abre de par en par. 


Que puedan sus méritos y virtudes 

Ser otorgados por igual a todos los seres sensibles 

Para que todos podamos inspirar de forma similar la mente 
despierta (bodhi citta) 

Y renacer en esta Nación que es Segura en 
Contentamiento (Sukhavatl). 
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Primero analizaremos esta Escritura de Meditación 
de forma general en siete partes. 


Esto incluye: 


1. Presentación de su tema general 

2. Explicación del significado de su título 

3. Explicación del texto en términos de los diferentes métodos y 
objetivos que se encuentran en las vías mayores y menores 
del despertar espiritual. 

4. Distinguir los diferentes tipos de maestros 

5. Distinguir las diferencias entre la resolución mental (de las 
meditaciones) y la dispersión mental (de las acciones 
realizadas en pensamientos, palabras y actos) 

6. Reconciliar las aparentes contradicciones con otros 
comentarios acerca de esta escritura sobre las diferentes 
capacidades para el renacimiento espiritual en esta Tierra 
Pura, y responder a las preguntas para ayudar a eliminar 
cualquier sentimiento de duda al respecto 

7. Explicar los beneficios alcanzados por Vaideh1 al escuchar 
la principal enseñanza del Buda en esta escritura” 


Después de esta primera sección sobre el significado profundo 
entre líneas, habrá un análisis de las palabras literales del propio 
texto para explicar mejor el significado de la escritura. 


2 Al final de esta sección sobre el significado profundo entre líneas, está el testimonio personal de 
Shan-tao al respecto. 
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1 . Sobre el tema general de la escritura: 


* El misterio de la naturaleza trascendental de vida (bhúta 
tatháta) es amplio y grande. Aquellos que se encuentran en 
cualquiera de las cinco vías capaces de despertar a ella no 
pueden comprender plenamente su alcance. 

* Esta naturaleza del propósito de vida (dharmata) es profunda 
y elevada. Incluso a través de los diez niveles de 
enraizamiento en ella (dasa bhúmika), los seres nobles no 
pueden comprender sus infinitos límites. 

* Nuestros diferentes cálculos sobre esta naturaleza 
trascendental (bhúta tatháta) no van más allá de los vanos 
retorcimientos de nuestras mentes indolentes. 

* Los límites infinitos que se encuentran en esta naturaleza del 
propósito de vida se basan en lo que es fundamentalmente 
inmutable. 


En la prístina esfera del propósito de vida (dharma dhátu) que 
está más allá de cualquier aflicción, los seres ordinarios y los 
nobles son ambos igualmente perfectos, tal como son. De ello 
se desprende que tanto las depravaciones de este mundo como 
el principio último de la realidad ambos se albergan en la 
conciencia de los seres sensibles. Los méritos y virtudes son tan 
numerosos como los granos de arena a lo largo del Río Ganges 
y sus funciones inexpresadas son muy profundas. Sin embargo, 
los seres sensibles están profundamente contaminados por 
obstáculos kármicos, y la naturaleza existencial pura de esta 
esfera trascendental no se revela claramente. Debido a esto, el 
gran compasivo se encubrió como una aparente manifestación 
de vida espiritual con influencia transformadora (nirmána kaya) 
en la India. Para que los seres sensibles no entraran en la puerta 
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de la casa en llamas, asperjó un dulce rocío para humedecer los 
brotes en su campo de cultivo y encendió la antorcha de la 
sabiduría, llevando luz a los cegados por la larga noche en la 
pesada oscuridad de la ignorancia. Primero los preparó 
mediante tres tipos de generosidad (tri dánáni) y los atrajo 
mediante cuatro virtudes todo abarcativas (catuh samgraha 
vastu). Entonces se abrió y reveló la causa de sus largas vidas 
(kalpas) de sufrimiento para que pudieran despertar a la 
naturaleza trascendental del propósito de vida y entrar en los 
frutos que se encuentran en la vida de satisfacción eterna. Las 
naturalezas confusas del rebaño irreflexivo estaban separadas 
unas de otras por sus diferentes deseos. Aunque no había una 
sola capacidad para captar la naturaleza trascendental, al 
aplicarse a cualquiera de las cinco vías que eran capaces de 
despertar a ella, su nube de misericordia se extendió por todo el 
rango de la triple esfera de la existencia sensible. Esto fue la 
lluvia de enseñanzas del Buda sobre esta naturaleza 
trascendental a través de la grandeza de la compasión. No hay 
seres sensibles que no estén inmersos en las dificultades y las 
luchas de este mundo. La lluvia de propósitos compasivos del 
Buda extrae las semillas del despertar espiritual (bodhi bijah) de 
sus mentes para que todos puedan recibir beneficios 
significativos nunca antes experimentados. Los brotes de esta 
verdadera iluminación crecen siempre más fuertes en cada 
momento de su recuerdo. 


Al comenzar con una práctica distinguida, hay caminos hacia 
otros ochenta y cuatro mil tipos, con enseñanzas sobre el 
despertar espiritual gradual y repentino que se invocan según 
corresponda. Al adaptarse a las condiciones existentes, todos 
pueden lograr la emancipación de su sufrimiento. Sin embargo, 
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los obstáculos de los seres sensibles son pesados y aquellos 
que se aferran a sus propios entendimientos son difíciles de 
iluminar. Aunque uno puede enseñar sobre muchas puertas 
diferentes del despertar a la naturaleza del propósito de vida 
(dharma paryaya), no todas se captan completamente porque 
las personas ordinarias están acosadas por diferentes tipos de 
perturbaciones emocionales (klesa). En esta escritura, el 
encuentro de Vaideh1 con el Buda causó que ella transmitiera la 
siguiente petición: 


"Ahora deseo renacer en el Mundo de la Dicha Pura, la 
tierra del Buda de la Vida Infinita... Sólo le ruego que me 
enseñe a reflexionar y penetrar en ella". 


Debido a su petición, el maestro de la transformación espiritual 
(nirmatr), en este mundo que todos debemos soportar juntos 
(sahá loka), abrió ampliamente el esencial camino hacia la Tierra 
Pura. A través de esta tierra asegurada en satisfacción, el Buda 
fue capaz de revelar la intención especial que se encuentra en 
este voto universal de aspiración. 


* Mediante la resolución mental no afligida (samadhi) de la 
meditación, las dudas y las preocupaciones se disipan y se 
aquieta la mente. 

* A través de la dispersión mental no afligida (viksepa) de las 
acciones en pensamiento, palabra y obra, se eliminan los 
motivos malsanos y se cultiva la virtud. 

* Mediante el voto de dedicar estas dos prácticas a un 
propósito superior que trascienda la propia vida de uno, se 
busca el renacimiento espiritual en la Tierra Pura. 


Sobre el voto universal de aspiración (vipula pranidhána): 
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La Escritura Extensa sobre el Buda de la Vida Infinita (Sukhavatt 
Vyúha Sútra) enseña que, ya sean buenos o malos, las personas 
ordinarias pueden alcanzar, en última instancia, el renacimiento 
en la Tierra Pura y no hay ninguno que no pueda valerse del 
vehículo del Buda Amitáyus con el poder kármico de sus 
grandes votos como condición prevaleciente (adhipati pratyaya 
hij) para este renacimiento. La intención secreta del Buda al 
enseñar esto era amplia y profunda y el camino para 
comprenderlo plenamente es difícil de desentrañar. Incluso 
aquellos dotados con las tres prácticas (traya bhadrá carya) 
dignas (que producen mérito) y los diez niveles de 
enraizamiento en la naturaleza trascendental del noble 
propósito de vida (dasa árya bhúmi) apenas pueden 
vislumbrarlo. ¿Cuánto menos podremos quienes tenemos una 
fe liviana como una pluma atrevernos a fingir el conocimiento 
de su verdadero objetivo? El camino esencial (para la práctica 
que cumple estos votos) es el doble portal de la resolución 
mental y la dispersión mental como se enseña en esta escritura. 
Nosotros sólo podemos esperar que el Buda Sakyamuni nos 
inspire a embarcarnos en la búsqueda y que el Buddha 
Amitáyus nos acoja en esta nación. Con uno que nos inspira a ir 
y el otro nos llama a venir, ¿cómo podemos rehusarnos? La 
única manera de lograrlo es ser diligente en el cumplimiento 
reverente del verdadero propósito de nuestras vidas y, al final 
de ellas, renunciar a este mundo sucio y realizar la satisfacción 
perpetua que se encuentra en la naturaleza trascendental del 
propósito de vida (dharmata). Esta es una breve introducción al 
tema general de la escritura. 
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2 . Una explicación del título de la escritura: 


Su nombre es 'La Escritura acerca de la Enseñanza del Buda 
sobre la Meditación en el Buda de la Vida Infinita (Buddha 
Bhasita Amitayur Dhyana Sútra) en un solo rollo' (eka samksepo). 


El Ser Iluminado (Buddha): “Buddha” es la pronunciación 
sánscrita de la India. En China, el Buda también ha sido llamado 
'El Ser lluminado' (Jué Zhé). Con el propio despertar a la 
verdadera naturaleza del propósito de vida, despertando a otros 
y la propia práctica completamente cumplida, uno alcanza la 
iluminación perfecta. 


El propio despertar: Esto implica elegir un camino diferente al de 
las personas ordinarias. Sin embargo, como el conocimiento 
de los estudiantes del noble camino (Srávakas) es por 
naturaleza estrecho y de mente pequeña, en realidad ellos 
sólo son capaces de beneficiarse a sí mismos. Todavía son 
deficientes en los beneficios que surgen de la grandeza de la 
compasión. 


Despertar a los demás: Esto implica elegir un camino diferente al 
de aquellos que están en cualquiera de las dos vías que sólo 
buscan liberarse de la aflicción de forma individual, los 
estudiantes del propósito de vida (sravakas) y los seres auto- 
iluminados (pratyeka buddhas). 

* Debido a que aquellos que despiertan a los seres sensibles a 
la verdadera naturaleza del propósito de vida (bodhisattvas) 
están dotados de un conocimiento trascendental (¡ñana) de 
la misma, son capaces de beneficiarse a sí mismos. 
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* Debido a que tienen compasión (karuna) también son 
capaces de beneficiar a otros. 

Al ser siempre capaces tanto del conocimiento como de 

lacompasión, su práctica no está apegada ni a la existencia ni 

a la no-existencia de este propósito. 

La propia práctica se realiza completamente: Esto implica elegir 
un camino diferente al de los bodhisattvas. Cuando el 
conocimiento y la conducta de los seres ¡iluminados que han 
descendido a este mundo  (tathágatas) se realizan 
completamente, ellos se elevan más allá de los seres 
ordinarios, de los estudiantes del propósito de vida, de los 
seres autoiluminados y de aquellos que despiertan a otros, y 
se dice que se vuelven "Budas". 


Enseñanza Sobre (Bhasita): Porque las bocas de los Budas 
invocan la verdadera naturaleza del propósito de vida, se dice 
que enseñan sobre ella. Un ser iluminado que ha descendido a 
este mundo (tatháagata) ha tratado con muchas capacidades 
diferentes en la enseñanza sobre ella, adaptándose a las 
diferentes oportunidades a su alcance, con doctrinas que 
pueden ser graduales o repentinas, ocultas o reveladas. Para 
algunos, ha habido enseñanzas sobre los seis tipos de 
penetración espiritual mientras que para otros ha habido 
enseñanzas sobre los (32) signos auspiciosos y los (80) 
excelentes refinamientos de los Budas. Al ser consciente de 
adaptarse a las diferentes condiciones disponibles, todo el 
mundo obtiene beneficios. 
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La Vida Infinita (Amitayus): 'Wú Liáng Shou' es la 
pronunciación china, mientras que 'Namo Amitáyur Buddhaya' 
es la pronunciación sánscrita adecuada”: 

Y por eso se llama 'La Devoción de la Propia Vida al Ser 
Iluminado de la Vida Infinita” (Namo Amitayur Buddha). Al 
emparejar las pronunciaciones sánscrita y china, el significado 
se entiende de esa manera. 

Ahora decimos: 
La Vida Infinita (Amitayus) se refiere a la naturaleza del 
propósito (dharma). 
El Ser Iluminado (Buddha) se refiere a la naturaleza de 
humanidad (manusya). 
Con la naturaleza de humanidad y su propósito expresados 
juntos, se dice que que es 'Amitayur Buddha. 
Y al hablar de estas dos cosas juntas, la naturaleza del propósito 
de vida y la naturaleza de humanidad, está el objeto de 
meditación. Hay dos partes en esto: 
1 . Las consecuencias de la gracia en la que se basa un Buda 

(parakarma phala) 

2 . Las consecuencias de la gracia que se encuentran en las 
acciones de un Buda (svakarma phala) 


1. Las consecuencias en las que se basa (parakarma phala) 


3 Las siguientes son transliteraciones en chino Wade-Giles, chino Pin-Yin, vietnamita, japonés, 
coreano y sánscrito, luego el significado en español: 


EC Wer "v J] "kK $8 
* Fi Nan Nám-Nam Nam Nam Na 
* HE Wu Wú Mo Mu Myu Mo 
* PH A E A A A A 
* 3H Mi Mí Di Mi Mi  Mit- 
* PE TuoTuó Da Da Ta  Ayuh 


* Bb Fo Fó  Phát Butsu Bul 


Devoción - De la propia vida - Más allá - Medida - Vida - Buddha, el Ser Iluminado 
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es una referencia al entorno de gracia. Esta es la esfera 

enjoyada del propósito (dharma dhátu), también llamada el 

reino espiritual. Hay tres esferas de existencia sensible que se 
encuentran dentro de ella: 

a. Los adornos debajo del suelo constituyen su esfera del deseo 
(kama dhaátu). Esto incluye todos los pilares que irradian 
como signos de esplendor que se cruzan, todos inspirando e 
iluminando la mente (con vida y luz). 

b . Los adornos sobre el suelo constituyen la realidad objetiva 
que es su esfera de forma (rúpa dhátu). Esto incluye todos los 
suelos (naturales), estanques y árboles crecientes así como 
todas las torres, palacios y construcciones (hechas por la 
mente). 

c . Los adornos en el cielo constituyen su esfera de principios 
existenciales que está más allá de la forma (arúpa dhátu). 
Estos incluyen todos los palacios mágicos (en el cielo), las 
flores (que llueven), las redes y las nubes, así como todos los 
pájaros, las brisas, los rayos de luz y las voces reconfortantes 
que estimulan e inspiran. 


Aunque estas tres esferas se distinguen, todas son signos de la 
excelencia de la no-aflicción (anásráva) que se encuentra en la 
nación pura del Ser iluminado de la Vida Infinita (Amitayus). 
Esta es una conclusión general sobre la revelación de los 
adornos que se encuentran en el entorno de gracia. Este 
entorno de gracia es descrito en las escrituras, desde la primera 
visualización del sol poniente hasta la séptima en el asiento de 
loto. Las meditaciones sobre ellas pueden ser generales o 
específicas: 
a .La meditación específica sobre el ambiente de gracia es la 
séptima, la del asiento de loto, la única entre estas primeras 
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siete que trata especificamente sobre el Ser Iluminado de 
Vida Infinita. 

b . Las meditaciones generales sobre el entorno de gracia 
consisten en las seis primeras, las cuales tratan sobre los 
seres ordinarios y nobles que se encuentran en la esfera del 
propósito de vida (dharma dhátu). Estas visualizaciones son 
aceptadas (a través de la fe) y empleadas (a través de la 
práctica) y todas ellas conducen de forma similar a la 
realización del renacimiento espiritual aquí. Por eso se les 
llama "meditaciones generales". Y de estas seis meditaciones, 
algunas son sobre la naturaleza trascendental de este 
entorno de gracia, mientras que otras son sobre sus 
construcciones mentales temporales: 


1 


Las construcciones mentales temporales que se 

encuentran en el entorno de gracia incluyen las 
visualizaciones del sol poniente (en la primera 
meditación) y las aguas que se convierten en hielo y 
berilo como un espejo (en la segunda). A través de estas 
meditaciones, uno ve los signos de un objeto que sólo se 
asemeja a la naturaleza trascendental de este entorno de 
gracia. 
. La naturaleza trascendental que se encuentra en el 
entorno de gracia implica cuatro meditaciones, desde la 
visualización del suelo sólido (la tercera) hasta la de las 
torres enjoyadas (la sexta). A través de estas 
meditaciones uno ve los signos trascendentales del 
objeto que se encuentra en esta nación de la Tierra Pura 
que está más allá de cualquier aflicción. 


2 . Las consecuencias de las propias acciones de un Buda 
(svakarma phala) es una referencia a la persona de gracia. Esta 


es la vida de propósito (dharma kaya), también llamada la vida 
espiritual del Buda. Hay dos partes en esto: 
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a. Los adornos del adorado (el maestro) es una referencia a la 
visualización del Ser Iluminado de Vida Infinita (Amitayur 
Buddha). 

b . Los adornos de la noble hueste se refieren a la visualización 
de aquellos presentes ante el Buda (aquellos con fe que son 
enseñados) así como a todos aquellos seres que renacen de 
forma similar (sahaja) en las diez direcciones del reino 
espiritual. 

Y en la persona de gracia también hay meditaciones que son 

generales y específicas: 

a. La meditación específica es una sobre el Ser lluminado de 
Vida Infinita. En esta, también hay visualizaciones de la 
naturaleza trascendental de la gracia del Buda (sambhoga 
kaya), así como construcciones mentales de la misma 
(nirmána kaya). 

1 . La octava visualización de una imagen mental del 
Buddha no es más que una construcción mental (prajñapti) 
de esta persona de gracia. También son así las 
meditaciones sobre imágenes mentales de los 
Bodhisattvas "Contemplando los Lamentos (Plegarias) de 
Este Mundo" (Avalokitesvara) y "Dotando a los Seres 
Sensibles de Gran Fuerza Espiritual" (Maha Stháma 
Prapta). Debido a que los seres sensibles están 
fuertemente contaminados con obstáculos de 
perturbación emocional (klesa ávarana) profundamente 
arraigados, el Buda comprendió que una visualización 
repentina de su verdadero semblante no resultaría en 
una revelación adecuada. Como consecuencia, produjo 
imágenes construidas mentalmente de su naturaleza 
trascendental para que sus mentes pudieran aprender a 
permanecer en una visualización de la misma. Dado que 
contemplaban un objeto que sólo simulaba la propia 
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vida espiritual del Buda, se le llamó una construcción 
mental de esta persona de gracia. 

. La novena visualización de la vida espiritual del Buda es 
sobre la naturaleza trascendental (bhúta tatháta) de esta 
persona de gracia. Debido a que primero visualizan una 
construcción mental del Buda, son capaces de, 
gradualmente, poner fin a sus especulaciones 
desordenadas sobre la naturaleza trascendental de la 
gracia del Buda. Cuando el ojo de la mente se abre por 
primera vez, sólo hay una visión aproximada de esta 
gracia doble. Al aclarar los diversos adornos en el lugar 
donde se encuentra, son capaces de eliminar 
gradualmente la oscuridad de la confusión. Dado que los 
obstáculos que crean esta oscuridad son eliminados, 
finalmente son capaces de ver los verdaderos signos de 
esta esfera y su naturaleza trascendental con claridad. 


. Las meditaciones generales sobre la persona de gracia 
incluyen aquellas de la noble asamblea (árya samgha), 


particularmente las de los Bodhisattvas 'Contemplando los 
Lamentos de Este Mundo' y 'Dotando a los Seres Sensibles 
de Gran Fuerza Espiritual' (esto incluye las meditaciones 10% y 
TF BE). 
En la explicación anterior de estas meditaciones generales y 
específicas, la persona y el entorno de gracia han sido 
analizados en términos de su naturaleza trascendental y las 
construcciones mentales temporales sobre ellas. 


Meditación (Dhyana) es la observación iluminada del propósito. 
Con un corazón de fe pura, los brazos de uno siempre abrazan 
el esplendor que se encuentra en el conocimiento y el 
discernimiento de la naturaleza del propósito de vida, 


33 


iluminando todo a través de la gracia de la persona y el 
entorno del Ser Iluminado de la Vida Infinita (Amitayur Buddha). 


La Escritura (Sútra) aquí se refiere a los hilos (de palabras y 
significados que invocan la verdadera naturaleza del propósito 
de vida). Con estos hilos, la urdimbre (profundidad) es capaz de 
sostener la trama (ancho), creando un tejido con una textura 
única. El obtener un rollo de este tejido (un rollo de escritura), 
tiene muchas aplicaciones. A través de la escritura, uno es 
capaz de abrazar esta naturaleza del propósito a través de las 
asociaciones entre sus principios y sus prácticas. La escritura se 
adapta a las diferentes capacidades de los seres sensibles 
mediante la resolución mental (samadhi) de la meditación y la 
dispersión mental (viksepa) de pensamientos, palabras y actos 
para que su significado no se quede desnudo como un árbol 
despojado de sus hojas. Aquellos capaces de cultivar su destino 
espiritual dependen directamente de las condiciones 
mutuamente dependientes de la doctrina y la práctica. A través 
del vehículo del voto del renacimiento en la Tierra Pura, el 
practicante también puede realizar una satisfacción del 
propósito que es incondicional. Al renacer en la nación de la 
Tierra Pura no hay nada más que temer, ya que uno se embarca 
en la práctica que conduce al fruto final del despertar (anuttara 
samyak sambodhi), la vida espiritual de la iluminación (dharma 
kaya) que permanece para siempre como el espacio vacío. 
Debido a que convoca tales beneficios, se llama "la escritura". 


En un solo rollo (eka samksepa): Aunque esta Escritura de 
Meditación explica la enseñanza principal en dos asambleas 
diferentes, todo se cuenta en un solo volumen, y por eso se 
dice que está "en un solo rollo". 
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Y por eso se llama 'La Escritura de la Enseñanza del Buddha 
sobre la Meditación del Buddha de la Vida Infinita en un solo 
rollo". 
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3 . Explicación del texto de la escritura en términos de los 
diferentes métodos y objetivos en las vías mayores y 
menores del despertar espiritual: 


Algunos ejemplos de las diferentes metodologías (siddhánta) 

utilizadas en las escrituras incluyen: 

* La Escritura sobre las Instrucciones del Laico 'De Reputación 
Intachable' (Vimalakirti Nirdesa Sútra) utiliza 'la naturaleza 
inconcebible de la emancipación' como su metodología. 

* La Versión Larga de la Escritura sobre la Liberación del Gran 
Discernimiento (Maha Prajña Páramita Sútra) utiliza el 
"discernimiento trascendental a través de la comprensión de 
la naturaleza de la vacuidad' como su metodología. 

* Ahora bien, esta Escritura de Meditación utiliza 'una 
meditación que visualiza al ser i¡luminado' como su 
metodología. También se le llama 'alcanzar la resolución a 
través de mantener al iluminado en la mente' (buddha 
anusmrti samádhi). Su naturaleza esencial es un voto 
incondicional por el renacimiento en la Tierra Pura y la 
dedicación de la propia vida a ello. 


Al hablar de que las doctrinas son mayores o menores: 

Pregunta: ¿En cuál de las dos cestas de escritura se incluye ésta 
y a cuál de las dos doctrinas pertenece? 

Respuesta: Esta Escritura de Meditación está incluida en las 
cestas de escrituras sobre los bodhisattvas (el vehículo mayor) 
y pertenece a las enseñanzas sobre el despertar espiritual 
súbito (en contraposición a las del despertar gradual). 
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4 . Distinguir los diferentes tipos de maestros: 


En total, hay cinco tipos de maestros que se encuentran en las 
escrituras: 


a. Seres iluminados (Buddhas) 

b . Discípulos nobles (árya Saiksya) 

Cc. Sabios divinos (rsis) entre los dioses en los cielos de 
meditación 

d . Fuerzas espirituales de la naturaleza (bhúta) 

e . Apariciones (nirmánika) de la mente y su imaginación 


Esta Escritura de Meditación es la propia enseñanza del Buda. 
Pregunta: ¿Dónde la enseñó el Buddha y a quién se la enseñó? 


Respuesta: El Buddha estaba en la casa real (Rajagrha) cuando 
se la enseñó a Vaidehl. 
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5 . Distinguir entre la resolución mental (samádhi) en la 
meditación y la dispersión mental (viksepa) en las acciones 
no afligidas de pensamiento, palabra y obra: 


Esto se divide en seis partes: 


a . Quien solicitó la enseñanza fue la consorte Vaidehl. 

b . Quien fue solicitado para enseñarla fue el Bendito 
(Bhagavan). 

Cc . Quien fue capaz de enseñarla fue un ser ¡iluminado que ha 
descendido a este mundo (Tathagata). 

d . Lo que se enseñó fueron las dos virtudes de resolución 
mental (samádhi) y dispersión mental (viksepa) y las dieciséis 
puertas de la meditación. 

e . El maestro fue El Que Ha Descendido a Este Mundo 
(Tathágata), el Buda Sákyamuni. 

f . La enseñada fue Vaidehl. 


Pregunta: ¿Quién solicitó las enseñanzas sobre las virtudes de la 
resolución mental y la dispersión mental? 

Respuesta: Vaidehí solicitó la enseñanza sobre la resolución 
mental. La de la dispersión mental fue una enseñanza no 
solicitada dada por el Buda. 

Pregunta: Sin haber examinado aún las virtudes de la resolución 
mental y la dispersión mental ¿en qué palabras del texto 
aparecen por primera vez? Y ahora, diciendo que esta 
doctrina carece de falsedad alguna, ¿qué capacidad se 
necesita para poder aceptarla? 

Respuestas: Aquí hay dos preguntas: 

1 . La capacidad necesaria para aceptar esta doctrina sobre la 
resolución mental y la dispersión mental: 
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a . Aquellos sin la capacidad se refiere a aquellos sin fe que 
difaman, ridiculizan o restan importancia a la naturaleza 
trascendental del propósito de vida, aquellos que no son 
humanos y aquellos que se encuentran en una de las 
ocho condiciones que dificultan escuchar sobre ella. En 
estas situaciones, hay personas que no tienen la 
capacidad de aceptarla. En estos tiempos de bosques 
podridos y piedras obstinadas, es imposible para los 
seres sensibles aceptar el enriquecimiento que se 
encuentra en el renacimiento en una Tierra Pura y la 
restauración espiritual que conlleva. 

b . Aquellos con la capacidad: A excepción de aquellos 
citados anteriormente, las personas con una fe sincera 
que aspiran a este renacimiento espiritual a través del 
poder que proviene del vehículo del voto de dedicación 
del Buda tienen esta capacidad. Los más hábiles de estos 
aspiran durante toda una vida, mientras que los menos 
capaces lo hacen durante al menos diez recuerdos del 
nombre del Buda. No hay uno que no pueda llegar. 

Esto responde a la pregunta anterior sobre aquellos que 

tienen la capacidad de aceptarla. 


2 . Las primeras referencias a las enseñanzas sobre las virtudes 
de la resolución mental y la dispersión mental en el texto son 
tanto generales como específicas. 

a . Aparecen primero en general, en tres diferentes partes 
de la escritura. 

1 . La primera fue cuando Vaideht habló con el Buda 
diciendo: "Le ruego que me enseñe de un lugar 
donde no haya dolor ni angustia"; esta fue su 
solicitud general del lugar para buscar la resolución 
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mental (samadhy), la cual es la esfera del propósito, 
también llamada el reino espiritual (dharma dhátu) 

2 . La segunda fue cuando ella dijo "Ruego que el 
Buda, que es como el sol, me enseñe cómo 
meditar en un refugio de este sufrimiento de tal 
manera que todas mis acciones estén puras de 
aflicción". Esta fue su solicitud general sobre cómo 
poner esta resolución mental en práctica, que es a 
través de la práctica de meditación (dhyána). 

3 . El tercer lugar es donde la escritura dice "El 
Bendito emitió un rayo de luz dorada desde el 
centro de su frente que iluminó todos los 
innumerables mundos de las diez direcciones. Al 
regresar (hacia adentro), el rayo permaneció en la 
coronilla de la cabeza del Buda, donde se 
transformó en un faro dorado que se parecía al 
Monte Sumeru. Todos los Budas en las naciones y 
tierras sublimemente puras de las diez direcciones 
se revelaron a través de él". Estas son palabras 
que responden a la solicitud general de enseñar 
sobre la dispersión mental (viksepa) que se 
encuentra en el cultivo de los pensamientos, las 
palabras y las acciones. 

Aunque están estas tres partes diferentes, todas se refieren 

a la capacidad general de aceptar esta enseñanza. 

b . Su primera aparición específica se encuentra en dos 
partes: 

1. Desde donde Vaideh1 habló con el Buda, diciendo: 
"Ahora deseo renacer en el Mundo de la Dicha 
Pura (Sukhavati), el lugar del Ser Iluminado de la 
Vida Infinita (Amitáyur Buddha)", se encontraba su 
selección de un conocimiento trascendental 


40 


específico del propósito a buscar, que es el de 
observar la naturaleza del propósito mayor de 
vida con un discernimiento  sublimemente 
compasivo (pratyaveksana jñana). 

2 . Desde donde ella dijo "Bendito, le ruego que me 
enseñe cómo deliberar sobre ella y cómo 
penetrarla" se encontraba su solicitud sobre cómo 
cultivar una práctica específica, la cual es la 
resolución de la meditación que siempre 
mantiene al Buda en la mente (buddha anusmrti 
samádhi). 

Aunque existen estas dos partes diferentes (la 

primera sobre el deseo o voto del renacimiento 

espiritual y la segunda sobre la forma de ponerlo en 
práctica), ambas tratan sobre la capacidad específica 
de aceptar esta enseñanza. 
Este es el punto de las escrituras en que el Buda comenzó a 
explicar la naturaleza de la resolución mental y la dispersión 
mental. 


Pregunta: ¿Cuáles de estas meditaciones son sobre las virtudes 
de la resolución mental y cuáles son sobre las virtudes de la 
dispersión mental? 

Respuesta: La parte que va desde la primera meditación sobre 
el sol poniente hasta la decimotercera sobre las diferentes 
visualizaciones de la vida espiritual, es sobre las virtudes de la 
resolución mental. Las tres últimas meditaciones sobre las 
tres bendiciones de la virtud y los nueve grados de capacidad 
espiritual son sobre las virtudes de la dispersión mental. 
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a . Sobre la distinción entre la resolución mental que se 
encuentra en la meditación y la dispersión mental que se 
encuentra en las acciones de pensamientos, palabras y 
actos: 


Pregunta: ¿Cuáles son las diferencias entre la resolución mental 
y la dispersión mental y dónde aparecen en el texto? 

Respuesta: La Escritura dice "enséñeme cómo deliberar sobre 
ella y cómo penetrarla". Estas son las palabras que aparecen 
por primera vez en el texto. Al distinguir entre los 
significados de deliberación y penetración: 

1 . Deliberación (cintana) es el medio preliminar de 

preparación para la meditación. Al visualizar la Tierra 
Pura, uno suele distinguir entre los dos signos de su 
gracia”: 
El tema de deliberación aparece en las palabras sobre la 
meditación en el suelo que hablan de "visiones 
aproximadas del suelo en la Tierra de la Dicha Suprema" 
y las palabras de Vaidehí en la introducción que dice 
"enséñeme como deliberar sobre ella". 

2 . Penetración (samapatti): Cuando la mente visualizadora 
está completamente quieta y las condiciones de 
preocupación y duda han disminuido, hay una 
asociación con la resolución de la meditación (samádhi) 
que se llama "penetración". El tema de penetración 
aparece en las palabras sobre la meditación en el suelo 
que dicen "cuando uno alcanza la meditación sobre (las 
aguas) con perfecta resolución mental uno verá el suelo 


% a. Las consecuencias de las que depende el Buda (parakarma phala) se refieren a la gracia del 
entorno del Buda: el reino espiritual o esfera de propósito (dharma dhátu). 

b. Las consecuencias de las acciones del Buddha (svakarma phala) se refieren a la gracia de la 
persona — la vida espiritual o vida de propósito (dharma káya). 


42 


de esta tierra tan claramente que será imposible 
expresarlo todo en detalle" y las palabras de Vaideh! en 
la introducción que dice "enséñeme... cómo penetrarla". 


b . Sobre la inseparabilidad de la resolución mental y la 
dispersión mental: 


Aunque la resolución mental y la dispersión mental tienen estos 
dos significados diferentes y esto responde de forma general a 
las preguntas anteriores, al tratarlo más a fondo, la 
comprensión sobre el ser iluminado que descendió a este 
mundo (tathágata) aquí es diferente de la de muchos otros 
maestros. Estos otros maestros concluyeron que: 

* Deliberación (cintand) se utiliza tanto para las tres 
bendiciones (tri guna) de conducta no afligida como para los 
nueve grados de capacidad (nava prakara) para el 
renacimiento a través de las virtudes de la dispersión mental 
(viksepa) (en las acciones cultivadas de los propios 
pensamientos, palabras y actos). 

* Penetración (samapatti) se utiliza para entrar en las dieciséis 
meditaciones a través de las virtudes de la resolución mental 
(samáadhi). 


Esta interpretación no es del todo correcta. ¿Por qué? Como se 
dice en La Escritura sobre la Gran Guirnalda de la Iluminación 


Universal (Maha Vaipulya Buddha Avatamsaka Sútra): 


"Deliberación y penetración son sólo nombres diferentes 
para la resolución de la meditación (samadhi)". 
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Este pasaje es similar a uno que se encuentra en esta escritura 
sobre la (tercera) meditación sobre el suelo que dice: 


"Estos reflejos de las aguas... se llaman visiones 
aproximadas del suelo de la Tierra de la Dicha Pura. 
Cuando uno alcanza una meditación en ellas con perfecta 
resolución mental, verá las aguas en esta tierra tan 
claramente que..." 


Pregunta: ¿En qué parte del texto se solicita cómo penetrar 
tanto la resolución mental como la dispersión mental? 
Respuesta: Al principio la solicitud de Vaideh1 sólo decía: 

"Enséñeme como meditar en un refugio del sufrimiento de 

tal manera que mis acciones estén puras de aflicción". 
Entonces, posteriormente, ella también solicitó: 

"Enséñeme como deliberar en ella y como penetrarla". 
Aunque estaban estas dos solicitudes, ambas tenían que ver 
con las virtudes de la resolución mental. En ninguna parte del 
texto se solicita una enseñanza sobre las virtudes de la 
dispersión mental. Fue solo el mismo Buda quien la planteó, 
sin solicitud. Más adelante, sobre la razón de la virtud de la 
dispersión mental que se trae a colación, la escritura dice: 

"Para que los seres ordinarios en el futuro aspiren a cultivar 

las acciones puras que les permitan alcanzar el 

renacimiento en la Tierra de la Dicha Pura del oeste". 
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6 . Conciliar las aparentes contradicciones en otros 
comentarios acerca de esta escritura sobre las diferentes 
capacidades para el renacimiento espiritual en la Tierra 
Pura, y responder a las preguntas sobre esto para eliminar 
cualquier duda al respecto: 


Con respecto a esto, hay seis partes: 


a . Explicaciones de los nueve grados de capacidad de 
renacimiento espiritual citados en esta escritura por otros 
maestros 

b . Una crítica a este entendimiento 

Cc . Otra crítica a este entendimiento sobre los nueve grados de 
capacidad 

d . Evidencia literaria en el texto de que esta escritura era 
realmente sobre las capacidades de renacimiento espiritual 
de las personas ordinarias, no de los seres que ya están en el 
noble camino 

e . Entender las ideas generales y específicas del tiempo (sobre 
el renacimiento como algo innato y preexistente en 
contraposición a algo que se adquiere a través del cultivo) 

f . Entender que este renacimiento espiritual en la Tierra Pura 
no se adquiere a través de la vía menor de alcanzar la 
liberación de la aflicción a nivel individual 


a . Explicaciones de los nueve grados de capacidad de 
renacimiento espiritual citados en esta escritura por otros 
maestros: 
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1 . Primero plantearon tres niveles de renacimiento espiritual 
para aquellos con un grado superior de capacidad: 

a . El nivel superior de renacimiento espiritual para aquellos 

con un grado superior de capacidad, se dijo que esto 


hacía referencia a los bodhisattvas que realizan del 
cuarto al séptimo nivel de enraizamiento (bhúmi) en la 
naturaleza trascendental del propósito de vida. Lo 
entendieron así porque el Sútra de la Meditación dice 
aquí que han adquirido una meditación duradera sobre 
esta naturaleza de propósito que ni surge ni perece y 
que trasciende sus vidas en este mundo (anutpattika 
dharma ksanti). 


b . El nivel intermedio de renacimiento espiritual para 


aquellos con un grado superior de capacidad, se dijo que 
esto hacía referencia a los bodhisattvas que realizan del 


primer al cuarto nivel de enraizamiento en esta 
naturaleza trascendental. ¿Por qué lo entendieron así? 
Porque el sútra dice que alcanzarían una meditación 
duradera en esta naturaleza del propósito que ni surge 
ni perece y que trasciende sus vidas en este mundo 
dentro de una sola vida (eka kalpa). 


C . El nivel inferior de renacimiento espiritual para aquellos 


con un grado superior de capacidad, se dijo que esto 
hacía referencia a cualquiera de los del linaje (gotrabhú) 


de los bodhisattvas, desde aquellos que primero 
muestran un potencial para ello hasta los que alcanzan el 
primer nivel de enraizamiento en el conocimiento 
trascendental del propósito de vida. ¿Por qué lo 
entendieron de esta manera? Porque este sútra dice que 
alcanzarían este primer nivel de enraizamiento en la 
alegría (pramudita bhúml!) en tres vidas (tri kalpa). 
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Por lo tanto, se dijo que estos tres grados de capacidad para tal 
renacimiento incluyen a aquellos seres nobles que ya están en 
la vía mayor (mahayaána) del despertar espiritual. 


2 . A continuación están los tres niveles de renacimiento para 
aquellos con capacidades intermedias. 
Sobre ellos, estos maestros dijeron: 
a . El nivel superior de renacimiento espiritual para aquellos 


con un grado intermedio de capacidad, se dijo que esto 
hacía referencia a aquellos que alcanzan cualquiera de 


los tres primeros frutos en la vía menor de alcanzar la 
liberación de la aflicción en el nivel individual — esto 
incluye a los que entran en la corriente (srotápanna), a 
los que vuelven una vez (sakrdagámin) y a los que no 
vuelven nunca (anágámin). ¿Por qué lo entendían de 
esta manera? Porque se dice que pronto se convertirían 
en seres verdaderamente dignos (arhats). 


b . El nivel intermedio de renacimiento espiritual para 


aquellos con un grado intermedio de capacidad, se dijo 
que esto hacía referencia a los seres ordinarios que aún 


no han pasado por una transformación espiritual interna. 
¿Por qué lo entendieron de esta manera? Porque se dice 
que pronto se convertirían en aquellos que entran en la 
corriente (srotapanna). 


Cc . El nivel inferior de renacimiento espiritual para aquellos 


con un grado intermedio de capacidad, se dijo que esto 
hacía referencia a las personas comunes con virtudes 


mundanas sanas que aborrecen el sufrimiento y buscan 
el renacimiento. ¿Por qué lo entendieron de esta manera? 
Porque se dice que alcanzarían el fruto de volverse seres 
verdaderamente dignos (arhats) en una sola vida. 
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Se dice que estos tres grados intermedios de capacidad para 
ese renacimiento sólo incluyen a aquellas personas nobles que 
están en la vía menor (hinayaána) de alcanzar la libertad 
espiritual de la aflicción en el nivel individual. 


3 . El renacimiento espiritual para aquellos con un grado de 
capacidad inferior, se dijo que esto hacía referencia a las 


personas ordinadias que estaban empezando a entrenar en la 
práctica del gran vehículo. Se dijo que había tres grados, 
según si sus transgresiones morales eran leves o pesadas, 
pero todas ellas se agrupaban en un mismo y único rango. 
Sin embargo, no estaban del todo seguros de si 
eventualmente lograrían tal renacimiento en la Tierra Pura. 


b . Una crítica a la comprensión de estos maestros sobre las 
nueve capacidades para el renacimiento espiritual, tal 
como se describe en esta Escritura de Meditación: 


Se dijo que los bodhisattvas de los niveles superiores e 
intermedios de renacimiento espiritual para aquellos con una 
capacidad superior hacía referencia a aquellos que habían 
alcanzado desde el primer hasta el séptimo nivel de 
enraizamiento en la naturaleza trascendental del propósito de 
vida. 
Como se dice en La Escritura sobre la Gran Guirnalda de la 
Iluminación Universal (Maha Vaipulya Buddha Avatamsaka 
Sutra): 
"Del primer al séptimo nivel de enraizamiento, realizan la 
naturaleza trascendental del propósito de vida mientras 
aún viven en este mundo". 
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Estos son los que ya no sufren de naturaleza fragmentaria (de 
la vida y muerte). Se dice que ya han aplicado su mérito para 
liberar a los seres sensibles durante dos grandes ciclos de 
incontables vidas (dvava asamkyeya kalpas) y comprenden la 
doble vacuidad de personalidad y propósito al emparejar las 
bendiciones del cultivo espiritual  (bhavana) con el 
conocimiento trascendental (¡ñana) de la naturaleza del 
propósito de vida. Se dice que sus mentes ya han entrado en la 
esfera inconcebible del propósito  (dharma  dhátu), 
transformándola en un número infinito de manifestaciones 
mediante el poder de la penetración espiritual (abhijña). Al vivir 
en la tierra que es la recompensa espiritual de gracia, siempre 
escuchan las enseñanzas sobre la naturaleza trascendental del 
propósito de vida a través de la gracia de la vida espiritual del 
Buda (sambhoga kaya) y, en todos y cada uno de los momentos 
de pensamiento (ksana), sus manifestaciones de compasión 
llenan por todas partes las diez direcciones. 


La refutación: Si esto fuera así, ¿por qué deberían seguir 
preocupándose por confiar en la solicitud de Vaidehi al Buda 
sobre cómo buscar el renacimiento en la Tierra que es Segura 
en Satisfacción (puesto que ya la han alcanzado)? Al citar esta 
evidencia literaria, ¿no se prueba que las explicaciones de estos 
maestros están realmente equivocadas? Esto responde a sus 
explicaciones de que los niveles superiores e intermedios de 
renacimiento para aquellos de capacidad superior sólo están 
reservados para los que están en ese nivel de desarrollo 
espiritual. 


El nivel inferior de renacimiento espiritual para aquellos con un 


grado superior de capacidad: Se dijo que esto sólo hacía 
referencia a aquellos del linaje (gotra) de los bodhisattvas, 
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desde los que acaban de inspirar sus mentes (bodhi cittotpada) 
por primera vez hasta los que han entrado en el primer nivel de 
enraizamiento en la alegría (pramudita bhúmi) sobre la esfera 
trascendental del propósito de vida (dharma dhátu). Como se 
dice en La Escritura sobre la Gran Guirnalda de la Iluminación 
Universal: 

"Se dice que estos bodhisattvas nunca retroceden. Aunque 

sus vidas siguen morando en la corriente de la vida y la 

muerte, nunca se ven manchados por ella, al igual que los 

gansos y los patos viven en el agua pero ésta nunca es 

capaz de mojarlos (de modo que se hundan)". 
Y como dice La Versión Larga de la Escritura sobre la Liberación 
del Gran Discernimiento (Maha Prajña Páaramita Sútra): 

"Los bodhisattvas de este rango nunca retroceden porque 

han adquirido dos tipos de conocidos verdaderamente 

virtuosos (kalyána mitra) que los protegen y defienden. 

¿Quiénes son estos buenos conocidos? Son: 

1. Los Budas de las diez direcciones 

2. Los bodhisattvas de las diez direcciones 

Debido a que sus pensamientos, palabras y actos externos 

son siempre ayudados por la hábil guía de estos conocidos, 

ellos nunca pierden su camino y se dice que están entre las 

filas de aquellos que nunca retroceden (avinivartanlya)." 
Estos bodhisattvas también son capaces de alcanzar los ocho 
signos para volverse un Buda. Al discutir los méritos de su 
práctica, ellos ya han aplicado las bendiciones del cultivo 
espiritual (bhavana) y del conocimiento trascendental (¡ñana) 
por igual durante un gran ciclo de incontables vidas (eka mahá 
asamkyeya kalpa). 


La refutación: Ya dotados con estas excelentes virtudes, ¿por 
qué deberían seguir aún preocupándose por confiar en la 
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pregunta de Vaidehi sobre cómo buscar el renacimiento en la 
Tierra Pura? Al citar esta evidencia literaria, se reconoce que 
estos maestros están de nuevo equivocados. Se trata de una 
corrección de su análisis de que este nivel inferior de 
renacimiento espiritual sólo lo alcanzan aquellos con tal grado 
superior de capacidad. 


A continuación, rebatimos otros malentendidos sobre los tres 


niveles de renacimiento espiritual para aquellos con un grado 
intermedio de capacidad: Estos otros maestros dijeron que el 
nivel superior de renacimiento espiritual para aquellos con un 
grado intermedio de capacidad hacía referencia a aquellos que 
han alcanzado los tres primeros de los cuatro frutos en el noble 
camino: aquellos que entran en la corriente, (srotápanna), los 


que regresan una vez (sakrdágámin) y los que nunca regresan 
(anagámin). 


La refutación: De hecho, aquellos que han cortado para siempre 
los tres caminos del mal ya no renacen en los cuatro destinos 
inferiores del infierno, el hambre, la brutalidad y el egoísmo. 
Aunque puedan cometer actos inmorales, al estar dotados de la 
certeza que proviene de la resolución de la meditación, no 
incurren en ninguna consecuencia kármica. Como dijo el Buda: 
"Aquellos que alcanzan los cuatro frutos se sientan en la 
alfombra de la emancipación espiritual tal como lo hago 


yo". 

Teniendo ya el poder realizado por la adquisición de este 
mérito, ¿por qué habrían de seguir preocupándose por cómo 
buscar el camino del renacimiento en la Tierra Pura como 
Vaidehi? De hecho, la gran compasión de los Budas es para 
aquellos que más sufren. Los corazones de los Budas 
simpatizan y son conscientes de los seres sensibles que siempre 
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se están ahogando (en la corriente de la vida y muerte) y, por 
ello, fomentan su devoción para alcanzar el renacimiento en la 
Tierra Pura que está más allá de aflicción. Hay una gran 
urgencia por rescatar a aquellos que se ahogan en el agua, 
pero ¿qué necesidad hay de salvar a los que ya están en la otra 
orilla (de la libertad espiritual)? Al citar estas evidencias 
literarias, uno reconoce que en el análisis de estos maestros 
cometen el mismo error que antes. 


Uno puede (también) reconocer los errores de estos maestros 
en (su análisis de) aquellos con inferiores capacidades 
espirituales (uno reconocerá esto en las explicaciones que 
siguen). 


c . Otra crítica a este entendimiento sobre los nueve grados 
de capacidad de renacimiento espiritual: 


1 . Otra crítica a su explicación sobre nivel superior de 


renacimiento espiritual para aquellos con un grado superior de 
capacidad: Hay muchos maestros que hablan de esto haciendo 


referencia a los bodhisattvas en los niveles cuarto a séptimo de 
enraizamiento (bhúmli). Si esto es así, ¿por qué esta escritura 
dice (parafraseando el texto): 

"Hay tres tipos de seres sensibles que alcanzarán este 

renacimiento: 

a . Aquellos que son capaces de abrazar los preceptos del 
compromiso moral y cultivar un corazón de bondad 
amorosa. 

b . Aquellos que son incapaces de abrazar los preceptos 
del compromiso moral o de cultivar un corazón de 


52 


bondad amorosa, pero son capaces de leer y recitar las 
escrituras en la vía mayor del despertar espiritual. 

Cc . Aquellos que no pueden abrazar los preceptos o leer las 
escrituras, pero al menos son capaces de invocar los 
nombres de los Tres Tesoros y mantenerlos en mente. 

Cada uno de estos tres tipos de personas concentra la 

energía de su mente hacia el exterior a través de sus 

pensamientos, palabras y actos, dedicando continuamente 
estas acciones sin descanso a través de un voto para el 
renacimiento en la Tierra de la Dicha Pura de uno a siete 
días y noches. Cuando sus vidas lleguen a su fin, el Ser 

Iluminado de la Vida Infinita (Buddha Amitayus) aparecerá 

para darles la bienvenida con una gran hueste de Budas y 

bodhisattvas manifestados, todos emitiendo un esplendor 

radiante y extendiendo sus brazos. En el tiempo que les 
toma chasquear los dedos, ellos renacerán en esta nación 
de la Tierra Pura". 


Al citar esta frase de El Sutra de la Meditación, se encuentra la 
enseñanza sobre la vía mayor para las personas comunes con 
virtud y capacidad superiores que vivan después de que el 
Buda haya dejado este mundo. Aunque sus días en este mundo 
están contados, con sus acciones (karmas) siendo feroces y 
apasionadas, ¿cómo pueden ser analizados como si fueran los 
mismos que aquellos que son más nobles? De hecho, la eficacia 
de los bodhisattvas del cuarto al séptimo nivel de 
enraizamiento son inconcebiblemente grandes. ¿Por qué 
confiarían en sólo uno o siete días de virtud para ser recibidos 
en este renacimiento por los brazos extendidos de un Buda 
sentado en el pedestal de una flor? Esto también corrige el 
análisis erróneo de las palabras de esta escritura por parte de 
otros sobre a quién se hace referencia en "el nivel superior de 
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renacimiento espiritual para aquellos con una capacidad 
superior". 


2 . A continuación, hay una nueva corrección de la comprensión 
sobre el nivel intermedio de renacimiento espiritual para 


aquellos que tienen un grado superior de capacidad: Hay 
maestros que hablan de que se trata de los bodhisattvas que 


alcanzan del primer al cuarto nivel de enraizamiento. Si esto es 
así, ¿por qué el Sútra de la Meditación dice: 

"Ellos no necesariamente reciben, abrazan, leen y recitan las 
escrituras sobre la... vía mayor del despertar espiritual". 
¿Por qué dice que no necesariamente? Dice no necesariamente 
porque algunos leen estas escrituras mientras que otros no lo 
hacen. Esta escritura sólo dice que estas personas entienden 
hábilmente el significado de las escrituras, pero aún no discute 

su conducta. Y también dice (de nuevo parafraseado): 

"Con una profunda fe en la causa y efecto de las acciones 
(karma) y sus consecuencias (vipaka), ellos no maldicen, ni 
ridiculizan, ni restan importancia a la doctrina sobre la vía 
mayor del despertar espiritual (mahayana). A través de sus 
votos, dedican los méritos y las virtudes que han adquirido 
a la Nación de la Dicha Pura (Sukhavati) y aspiran a renacer 
allí. Cuando las vidas de estos practicantes lleguen a su fin, 
verán al Buda de la Vida Infinita... y una gran hueste de 
Budas y bodhisattvas... quienes extenderán sus brazos y les 
darán la bienvenida a esta nación". 


Al citar esta frase de El Sutra de la Meditación, también hace 
referencia a la enseñanza de esta vía mayor para la gente 
común después de que el Buddha haya dejado este mundo. Su 
karma es algo más débil que el de los que tienen el nivel más 
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alto de renacimiento espiritual, causando que haya alguna 
diferencia en su bienvenida a la Tierra de la Dicha Suprema al 
final de sus vidas. De hecho, se dice que la eficacia de los 
bodhisattvas del primer al cuarto nivel de enraizamiento es 
inconcebible, como se enseña en La Escritura sobre la Gran 
Guirnalda de la Iluminación Universal (Maha Vaipulya Buddha 
Avatamsaka Sútra). ¿Por qué necesitarían confiar en la solicitud 
de Vaideht de una forma de alcanzar el renacimiento en la 
Tierra Pura? De nuevo, se trata de una corrección de la 
comprensión de estos otros maestros, esta vez sobre a quién se 
hace referencia en el nivel intermedio de renacimiento 
espiritual para los que tienen un grado superior de capacidad. 


3 . A continuación, corregimos la comprensión de estos maestros 
sobre el nivel inferior de renacimiento espiritual para aquellos 


con grado superior de capacidad: Hay maestros que hablan de 
esto refiriéndose al linaje (gotrabhú) de los bodhisattvas antes y 


hasta alcanzar el primer nivel de enraizamiento en la alegría 
(pramudita bhúmi) sobre la naturaleza trascendental del 
propósito de vida. Si esto fuera así, ¿por qué El Sútra de la 
Meditación diría?: 
"Ellos también creen en la causa y efecto de karma y 
retribución". 
¿Por qué dice que también creen en ella? Porque algunos creen 
en ella mientras que otros no, aquí dice que también lo hacen. 
Más adelante sobre esto, el Sútra de la Meditación dice: 
"Ellos... no maldicen, ni ridiculizan, ni restan importancia a 
esta vía mayor, sólo aspiran a despertar a la naturaleza del 
propósito supremo de vida". 
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Al mencionarse sólo un tipo de acción adecuada (samyak 
karmanta) y no expresarse ningún otro tipo, se dice que ellos se 
consagran a una única práctica en su aspiración de dedicar 
cualquier mérito que hayan alcanzado al renacimiento en la 
Tierra de la Dicha Pura (Sukhávati). Esta escritura también dice 
(parafraseando): 
"Cuando las vidas de estos practicantes lleguen a su fin, el 
Ser Iluminado de la Vida Infinita (Amitayur Buddha) vendrá 
a saludarles y darles la bienvenida... con... manifestaciones 
aparentes de la vida espiritual con una influencia 
transformadora (nirmána káya) con todos extendiendo 
simultáneamente sus brazos... Cuando vean esto... 
alcanzarán este renacimiento espiritual”. 
Este pasaje del texto sólo hace referencia a los seres sensibles 
ordinarios que aspiran a esta vía mayor del despertar espiritual 
después de que el Buda haya dejado este mundo. Debido a que 
su karma no es tan fuerte, cuando dejan este mundo, la 
velocidad con la cual son bienvenidos a la Tierra de la Dicha 
Pura es diferente. Cuando se habla de la fuerza espiritual de los 
bodhisattvas (antes y después de alcanzar el primer nivel de 
enraizamiento), se dice que son capaces de renacer en 
cualquiera de las Tierras Puras de las diez direcciones que 
deseen. ¿Por qué tendrían que confiar en la solicitud de Vaidehi 
al Buda para que le aconsejara cómo renacer en la Nación de la 
Dicha Pura del oeste? Por lo tanto, se trata de otra corrección 
del análisis de estos otros maestros, esta vez sobre a quién se 
hace referencia en 'el nivel inferior de renacimiento espiritual 
para aquellos con un grado superior de capacidad' en esta 
escritura. Y en esta escritura, la velocidad con la cual estas 
personas comunes con grados superiores de capacidad 
alcanzan los tres niveles de tal renacimiento se dice que son 
diferentes. ¿Cómo son diferentes? 
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* Cuando existe el nivel superior de renacimiento espiritual para 
aquellos con una capacidad superior, el Buda extiende sus 
brazos y les da la bienvenida simultáneamente a través de 
innumerables manifestaciones (nirmána buddhas). 

* Cuando existe el nivel intermedio de renacimiento espiritual 
para aquellos con una capacidad superior, el Buda extiende 
sus brazos y les da la bienvenida simultáneamente a través 
de mil manifestaciones. 

* Cuando existe el nivel inferior de renacimiento espiritual para 
aquellos con una capacidad superior, el Buda extiende sus 
brazos y les da la bienvenida simultáneamente a través de 
sólo quinientas manifestaciones. 

¡Es a causa de la fuerza O la debilidad de su karma que existen 

estas diferentes distinciones de cuantas manifestaciones de 

vida espiritual del Buda aparecen! 


A continuación, corregimos sus explicaciones sobre los grados 
intermedios de capacidad: 


4 . En el nivel superior del renacimiento espiritual para aquellos 


con un grado intermedio de capacidad: Hay maestros que dicen 
que esto hace referencia a aquellos que han alcanzado 


cualquiera de los primeros tres frutos del vehículo menor, el 
que entra en la corriente (srotapanna), el que regresa una vez 
(sakrdagámin) y el que nunca regresa (anagámin). Si esto es así, 
¿por qué esta Escritura de Meditación dice: 
"Son seres sensibles que han aceptado y abrazado los 
cinco preceptos de los laicos, los ocho preceptos de 
austeridad o que cultivan los preceptos completos de un 
asceta y no cometen ninguno de los cinco actos de maldad 
más relevantes u otros actos inmorales similares... Dedican 


57 


los méritos que han ganado a la Tierra de la Dicha Pura del 
oeste (Sukhavati) y su aspiración a renacer allí... Cuando la 
vida de estos practicantes llegue a su fin, el Ser lluminado 
de la Vida Infinita (Amitayur Buddha) aparecerá ante ellos 
rodeado de un seguimiento de muchos monjes. Emitiendo 
un resplandor dorado, el Buda enseñará sobre la verdadera 
naturaleza del propósito de vida... Antes de levantar la 
cabeza, ellos alcanzarán el renacimiento espiritual en este 
Mundo de Dicha Pura”. 
Este pasaje es sobre este renacimiento en la Tierra Pura de las 
personas ordinarias que han abrazado los preceptos del 
compromiso moral en la vía menor de alcanzar la liberación de 
la aflicción a nivel individual después de que el Buda haya 
dejado este mundo. ¿Cómo podría hacer sólo referencia a los 
que están dotados de estos niveles menores de nobleza que se 
encuentran a través de la obtención de los tres primeros frutos 
en la vía menor de la liberación de la aflicción en el nivel 
individual? 


5 . En el nivel intermedio del renacimiento espiritual para 


aquellos con un grado intermedio de capacidad: Hay maestros 
que dicen que esto hace referencia a las personas ordinarias 


que han alcanzado una visión del noble camino (darsana márga) 
a través del cultivo de las tres prácticas benditas (que producen 
mérito) (traya bhadra carya) a nivel individual. Si esto es así, 
¿por qué esta escritura dice?: 
"Son seres sensibles que han abrazado los preceptos del 
compromiso moral... durante un solo día y una noche... y 
dedican los méritos y virtudes que alcanzan... Cuando las 
vidas de estos practicantes lleguen a su fin, verán al Ser 
Iluminado de la Vida Infinita ante ellos... y renacerán en el 
Mundo de la Dicha Pura del oeste". 
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¿Cómo puede este pasaje hacer referencia a las personas 
ordinarias que han logrado estas tres prácticas dignas (que 
producen méritos)? Sólo hace referencia a las personas 
comunes que han estado sin virtud después de que el Buda ha 
dejado este mundo. Si durante su vida, por un día y una noche 
completos, se encontraran con una situación en la que estos 
preceptos menores de compromiso moral deberían serles 
otorgados, tendrían que dedicar las virtudes que obtengan de 
estas prácticas para alcanzar el renacimiento espiritual en esta 
Tierra Pura. Es sólo a través del poder de gracia del voto del 
Buda que existe este renacimiento. Aunque no hay nada malo 
en discutir estos propósitos menos nobles, el Buda enseñó esta 
Escritura de Meditación para las personas ordinarias, no sólo 
para aquellos que están tratando de ser nobles. 


6 . En el nivel inferior del renacimiento espiritual para aquellos 


con un grado intermedio de capacidad: Hay maestros que dicen 
que esto hace referencia a las personas mundanas ordinarias 


que sólo han cultivado las bendiciones mundanas de virtud 
(laukika bhávaná marga), antes de su siguiente paso en el 
camino, en el que buscarán liberarse de la aflicción mediante el 
cultivo de las tres prácticas dignas (productoras de mérito) que 
se encuentran en la vía menor de alcanzar la liberación de la 
aflicción a nivel individual. Si esto es así, ¿por qué el Sútra de la 
Meditación dice?: 
"Son hijos e hijas virtuosos que han cumplido con su deber 
filial apoyando a sus padres y madres y han practicado la 
benevolencia y la rectitud en este mundo. Al acercarse el 
final de sus vidas, se encuentran con buenos conocidos 
espirituales que les enseñan la satisfacción que se 
encuentra en la nación del Ser Iluminado de la Vida Infinita 
y los cuarenta y ocho grandes votos... Habiendo oído 
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hablar de estas cosas... renacerán en el Mundo de la Dicha 

Pura al oeste". 
Este pasaje sólo hace referencia a las personas que aún no han 
oído hablar acerca de la iluminación de la naturaleza última del 
propósito de vida (buddha dharma). Aunque han ofrecido 
deberes filiales y apoyo a sus padres, aún no han inspirado una 
mente que busque liberarse de las aflicciones de este mundo. A 
medida que se acercan al final de sus vidas, se encuentran con 
conocidos virtuosos que les animan a alcanzar el renacimiento 
espiritual en la Tierra de la Dicha Pura. Debido a que estos 
conocidos les animan a dedicar sus corazones a ella, alcanzarán 
el renacimiento allí. Y, porque estas personas han practicado 
espontáneamente la piedad filial, pero aún no se han liberado 
de este mundo y sus aflicciones, se dice simplemente que están 
en el camino de los que han cumplido con sus obligaciones 
filiales. 


A continuación, nos ocupamos de las interpretaciones 


incorrectas sobre los tres niveles de renacimiento espiritual 


para las personas con un grado inferior de capacidad. Hay 
maestros que dicen que esto hace referencia a las personas 


ordinarias que apenas comienzan a entrenarse en la práctica de 
la vía mayor del despertar espiritual y que sus tres grados de 
capacidad están de acuerdo con la gravedad de sus 
transgresiones morales. Debido a que todavía no están 
afirmados en el noble camino, tienen dificultad para distinguir 
sus pasos y por eso caen fácilmente de él. Ahora bien, nosotros 
decimos que esta explicación no es correcta. Entonces, ¿cuáles 
son estos tres grados de capacidad inferior? Se refieren a las 
personas que sólo saben crear el mal y carecen de los dos tipos 
de raíces virtuosas, aquellas que son mundanas y aquellas que 
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establecen la naturaleza trascendental del propósito de vida 
(buddha dharma). ¿Cómo se puede esperar que estas personas 
entiendan el renacimiento en la Tierra de la Dicha Pura? 


7 . El nivel superior de renacimiento espiritual para aquellos con 
un grado inferior de capacidad: Como dice el texto de la 


escritura, aunque no cometan los cinco actos de maldad más 
relevantes, ni cometan blasfemias difamando o desvirtuando la 
verdadera naturaleza del propósito de vida, ellos cometen 
muchos otros tipos de actos insanos y no tienen ninguna 
verguenza ni humildad al respecto. En un solo momento, al 
final de sus vidas, se encuentran con un conocido virtuoso que 
les enseña sobre la vía mayor del despertar espiritual y cómo 
invocar al Buda a través de una sola expresión de sus voces. El 
Ser lluminado de la Vida Infinita enviará entonces 
manifestaciones de Budas y bodhisattvas para que vengan y les 
den la bienvenida, y ellos alcanzarán el renacimiento espiritual 
en la Tierra de la Dicha Pura. Sin embargo, las personas 
malvadas como éstas sólo creen en lo que ven ante ellos. Si 
encuentran condiciones favorables, alcanzarán este 
renacimiento. Si no lo hacen, permanecerán atrapados en los 
tres caminos del mal (infierno, hambre y la brutalidad) y no 
escaparán de ellos. 


8 . El nivel intermedio de renacimiento espiritual para aquellos 
con un grado inferior de capacidad: Esto incluye a las personas 


que violan los preceptos del compromiso moral y no pueden 
mantenerlos, tanto si los han recibido formalmente como si no. 
Y al hurtar la propiedad comunitaria de los fieles (samghikam 
dravyam), robar a sus miembros individuales o enseñar a otros 
sobre propósitos impuros, no tienen ni un momento de 
vergúenza o humildad. Cuando se acerca el final de sus vidas, 
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todos los feroces fuegos del infierno los alcanzan al mismo 

tiempo y se manifiestan ante ellos. Cuando ven estos fuegos, se 

encuentran con buenos conocidos espirituales (kalyaána mitra) 

que les enseñan los méritos y las virtudes que se encuentran en 

la nación y la tierra de este Buda y les animan a alcanzar el 

renacimiento allí. Habiéndolos escuchado, estas personas 

tienen los medios para ver al Buda, alcanzar este renacimiento y 

ser transformados espiritualmente. 

* Antes de que se encontraran con tan buenos conocidos, los 
fuegos del infierno vinieron a saludarlos. 

* Después de encontrarlos, las manifestaciones del Buda vienen 
a saludarlos. 

Tal es el poder de la gracia que surge del voto del Ser 

Iluminado de la Vida Infinita (Amitayur Buddha). 


9 . El nivel inferior de renacimiento espiritual para aquellos con 
un grado inferior de capacidad: Esto hace referencia a los seres 


sensibles que cometen los peores tipos de karma, como los 
cinco actos de maldad más relevantes y los diez actos más 
insalubres. Debido a estas malas acciones, estas personas están 
seguras de caer en el infierno durante un número incontable de 
vidas (asamkhyeya kalpa). Cuando sus vidas llegan a su fin, se 
encuentran con conocidos espirituales virtuosos que les 
enseñan a invocar el nombre del Buda Amitayus y les animan a 
alcanzar el renacimiento en la Tierra de la Dicha Pura. Aquellos 
que dependen de estas instrucciones sobre cómo invocar el 
nombre del Buda renacerán aquí a través del vehículo de 
recordar este nombre y mantenerlo en mente. 
* Aquellos que no se encuentran con tan buen conocido 
espiritual están seguros de hundirse en el infierno. 
* Aquellos que se encuentren con un conocido así al final de 
sus vidas serán recibidos por los siete tesoros. 
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Así pues, las ideas sobre las virtudes de la resolución mental y 
los tres diferentes grados de capacidad en esta Escritura de 
Meditación, todas hacen referencia a las personas ordinarias 
que están empantanadas en los cinco tipos de corrupción que 
finalmente prevalecen después de que el Buda ha dejado este 
mundo. Es sólo a través de las diferentes circunstancias de 
renacimiento espiritual que experimentan, que estos nueve 
grados diferentes de capacidad se distinguen. ¿Y cuáles son 
estas circunstancias? 

* Los tres niveles de renacimiento espiritual que son 
experimentados por las personas ordinarias con una 
capacidad mayor para la virtud (a través de la fe). 

* Los tres niveles de renacimiento espiritual que son 
experimentados por las personas ordinarias con una 
capacidad intermedia para la virtud (a través de la toma de 
compromisos morales). 

* Los tres niveles de renacimiento espiritual que son 
experimentados por las personas ordinarias con una 
capacidad menor para la virtud, que sólo la alcanzan 
mediante la lucha contra el mal a través de la oración. 

Debido a las malas acciones (akusala karma) que han cometido, 

a medida que se acerca el final de sus vidas, ellos deben confiar 

en el encuentro con conocidos espirituales virtuosos (kalyána 

mitra) y en el poder de la gracia que surge del voto del Buda 
para alcanzar el renacimiento espiritual en la Tierra de la Dicha 

Pura. Al adquirir la flor del renacimiento espiritual, ésta se abre 

y comienza a inspirar sus mentes. 


Pregunta: ¿Por qué estos otros maestros hablaban de aquellos 
con Capacidades espirituales inferiores como siendo 
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personas que recién comenzaban a estudiar y entrenarse en 
la doctrina del gran vehículo? 

Respuesta: Al albergar creencias erróneas y perjudiciales para 
los demás, el daño que crearon fue grave. Ahora, el texto 
revela la evidencia de que aquellos con cada uno de estos 
niveles de capacidad pueden ser redimidos. Ahora vemos 
que el Buda deseaba hacer que todas las personas ordinarias 
recibieran los beneficios del renacimiento espiritual en la 
Tierra Pura, tanto si fueran virtuosos como malvados y en 
cualquiera de los nueve grados de capacidad. Al tener fe y 
estar sin ninguna duda del poder de la gracia que proviene 
del voto del Buda, todos ellos pueden alcanzar este 
renacimiento en la Tierra de la Dicha Pura. 


d . Evidencia en el texto acerca de que esta escritura es 
realmente para las personas ordinarias: 


Dos preguntas: 

1 . Al corregir las interpretaciones erróneas anteriores, ¿cómo 
se sabe que las meditaciones de esta escritura del Bendito 
son para las personas comunes y ordinarias y no sólo para 
aquellos que son nobles de propósito? 

2 . Debido a que las personas ordinarias no pueden determinar 
esto adecuadamente, sino sólo a través de sus sentimientos 
personales, ¿hay también evidencia literaria que se pueda 
encontrar en esta escritura? 

Respuesta: Los seres sensibles ordinarios están fuertemente 
corrompidos por las aflicciones, y su conocimiento y 
discernimiento es superficial y corto de miras, mientras que 
las deliberaciones de los seres nobles son amplias y 
profundas. 
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1 . El Sútra de la Meditación dice: 

"El Buddha se dirigió a Vaideh!, diciendo: Ahora te 
enseñaré sobre esto con metáforas para que los seres 
ordinarios en el futuro aspiren a cultivar las acciones puras 
y no aflictivas que les permitirán alcanzar el renacimiento 
en la Tierra de la Dicha Pura del oeste." 

Esta es su primera prueba. 

2 .Y dice: 

"El Que Ha Descendido a Este Mundo (Tathagata) enseñará 
ahora sobre las acciones que son puras de aflicción para 
todos los seres sensibles del futuro que estarán sujetos a 
los daños que son infligidos por las perturbaciones 
emocionales, los enemigos de su verdadero propósito 
(klesa satru)". 

Esta es la segunda prueba. 

3.Y dice: 

"El Que Ha Descendido A Este Mundo enseñará ahora a 
Vaidehi y a todos los seres sensibles de las generaciones 
futuras cómo meditar en el Mundo de la Dicha Pura de 
oeste". 

Esta es su tercera prueba 

4.Y dice: 

"Vaideh1 dijo: Bendito, aquellos que son como yo pueden 
ver ahora esta nación y tierra a través del poder de la 
gracia del Buddha. Sin embargo, tras el fallecimiento del 
Buda, ¿cómo podrán ver los seres sensibles atormentados 
por los cinco tipos de sufrimiento que provienen de la 
corrupción, el mal y la falta de virtud ser capaces de ver al 
Ser Iluminado de la Vida Infinita y a este Mundo de la 
Dicha Pura?" 

Esta es la cuarta prueba. 
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5 . Como se dice en la parte de la visualización del sol 
poniente: 

"Tú y todos los que son como tú deben primero concentrar 
sus mentes en un punto al oeste, dirigiendo todos sus 
pensamientos hacia este único lugar. ¿Cómo hace uno para 
realizar esto? Todos los seres sensibles, excepto aquellos 
que han nacido ciegos, deberían empezar por mirar hacia 
el sol poniente e inspirar pensamientos conscientes". 

Esta es su quinta prueba. 

6 . Como se dice en la parte de la visualización del suelo: 

"El Buda se dirigió a Ananda: Debes tener en mente las 
palabras del Buda y enseñar esta visualización del suelo 
para todos aquellos de las generaciones futuras que 
aspiren a liberarse del sufrimiento." 

Esta es su sexta prueba. 

7 . Como se dice en la parte de la visualización del asiento 
de loto: 

"Vaideh! dijo: Bendito, ahora, debido al poder de tu gracia, 
he visto al Ser Iluminado de la Vida Infinita y a estos dos 
grandes Bodhisattvas. ¿Cómo podrán, los seres sensibles 
ordinarios en el futuro, ser capaces de verlos a través de 
este poder de la gracia del Buda después de que usted se 
haya ido?". 

Esta es su séptima prueba. 

8 . Más adelante, en su respuesta sobre la visualización del 
asiento de loto, el Buda dice: 

"El Buda se dirigió a Vaidehi: (Tú y los seres sensibles 
ordinarios del futuro) quienes desean ver a este Buda 
deben visualizar atentamente..." 

Esta es su octava prueba. 

9 . Como se dice en la parte de la visualización de una 
imagen del Buda: 
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"La vida espiritual (dharma káya) de los Budas que 
descienden a este mundo entra en los corazones y mentes 
de todos los seres sensibles desde la esfera trascendental 
del propósito (dharma dhátu)..." 

Esta es su novena prueba. 

10. Como se dice en cada una de las visualizaciones de los 
nueve grados de capacidad: 

"Estos son los seres sensibles que..." 

Esta es su décima prueba. 


Aunque hay diez frases citadas anteriormente que no son 
iguales, todas aclaran de forma similar que el ser ¡iluminado 
que descendió a este mundo (tatháagata) sólo enseñó estas 
dieciséis meditaciones para aquellos seres sensibles que se 
han ahogado desde siempre en el sufrimiento. No se 
preocupa por aquellos que están dotados de nobles 
propósitos, sean estos propósitos grandes o pequeños. 
Con todas estas pruebas literarias proporcionadas, ¿cómo 
puede haber más confusión sobre esto? 


e . Comprender las ideas generales y específicas del tiempo 
(sobre el renacimiento espiritual que es innato y 
preexistente o algo que se adquiere a través del cultivo): 


Esto está en dos partes: 


. Sobre el renacimiento espiritual en la Tierra Pura que es 


innato y preexistente: 
A este respecto, la obra de Asanga Resumen de la Doctrina del 


Gran Vehículo (Mahayána Samgraha) dice: 
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"Es así como aquellos que invocan el nombre del Ser 
Iluminado de Tesoros Abundantes (Bahuratna Buddha) 
están predestinados a realizar el camino del supremo 
despertar espiritual (sambodhi), sin retroceder ni caer 
nunca de él”. 


Pregunta: Hablando en términos generales, el despertar a la 
naturaleza del propósito de vida (bodhi) se llama el fruto de 
la iluminación (buddha phala). También se dice que es una 
consecuencia directa de la vida espiritual del Buda (svakarma 
phala), el principio del noble camino (márga yukti) que 
comienza con el despertar de la resolución de alcanzar la 
iluminación (bodhi cittotpada). Muchas prácticas diferentes 
son empleadas para prepararse para su perfecta realización. 
¿No es imposible esperar realizarlo meramente con la 
práctica de invocar el nombre del Buda (buddha anusmrti)? 
¿Cómo puede ser realizada a partir de esta única práctica 
entre tantas? 

Respuesta: Como se dice (parafraseando) en el capítulo final de 
La Escritura sobre la Gran Guirnalda de la Iluminación 
Universal (Maha Vaipulya Buddha Avatamsaka Sutra) 'Sobre 
la Entrada en la Esfera Inconcebible que es la Arena del 
Propósito de Vida' (Ganda Vyúha): 

"El Bhiksu 'Nube de Virtud' (Megha Sri) habló al joven 

príncipe 'De Riqueza Sublime' (Sudhana Kumara), diciendo: 

'En el océano de las innumerables prácticas 

meditativas del Buda, únicamente he dominado una 

sola, la resolución de la meditación alcanzada a 

través de la invocación del Buda (buddha anusmrti 
samaádhi)'". 

Al citar este pasaje de evidencia literaria ¿no se hizo 

referencia sino a una sola práctica? Aunque sólo existía esta 
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única práctica, desde el surgir de la corriente de la vida y 
muerte (samsára) hasta alcanzar la libertad espiritual 
(nirvana), él nunca dio marcha atrás ni se hundió, por lo que 
en la escritura se dice que nunca cayó del noble camino. 


Pregunta: El capítulo dos de La Escritura sobre la Flor de Loto 
del Propósito Sublime (Saddharma Pundarika Sútra) 'Sobre la 
Habilidad en los Caminos y Medios', (Upáya Kausalya) dice: 

"Cualquiera que invoque 'Namo Buddha' incluso una vez, 
ya está en el camino para alcanzar la iluminación". 
¿Hay alguna diferencia entre esto y la cita del Resumen de 
Asañga de el Gran Vehículo? 

Respuesta: En la cita del Resumen de la Doctrina del Gran 
Vehículo, invocar al Buda sólo hacía referencia a la propia 
aspiración de realizar el fruto de la iluminación. En la 
escritura citada aquí, la invocación del nombre del Buda se 
trae a colación para contrastarla con una mente distraída que 
todavía está eligiendo entre cualquiera de las noventa y 
cinco formas diferentes de cultivar el noble camino que son 
realmente externas al principio de alcanzar su verdadera 
resolución (samadhi). De hecho, ninguno de estos caminos 
externos consiste únicamente en invocar el nombre de un 
Buda. Uno realmente sólo necesita invocar el nombre del 
Buda una vez para estar en el camino de la iluminación, y por 
eso la escritura habla de estar ya en él. 


2 . Sobre la adquisición de este renacimiento espiritual; plantar 
una semilla para alcanzar su fruto en el futuro: 


El Resumen de la Doctrina del Gran Vehículo de Asañga 
también dice: 
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"Las personas sólo renacerán espiritualmente en la Tierra 

que es Segura en Satisfacción porque han realizado el voto 

de hacerlo". 
En el futuro, muchos tratarán de penetrar en el significado de 
esta enseñanza en el discurso de  Asañga, pero no 
comprenderán su verdadera intención e interpretarán 
erróneamente el pasaje de El Sútra de la Meditación sobre los 
que se encuentran en el nivel inferior de renacimiento espiritual 
para aquellos con un grado inferior de capacidad que alcanzan 
el renacimiento en la Tierra Pura después de sólo diez 
invocaciones del nombre del Buda. Al imitar esta práctica, ellos 
encontrarán que después de diez de tales invocaciones todavía 
no han alcanzado realmente este renacimiento espiritual. 
Pudiendo comparar esto a quien ahorra una sola moneda de 
oro con el objetivo de adquirir mil de ellas. Se necesitarán 
muchos días para obtener esa cantidad de monedas, y uno no 
ganará mil de ellas simplemente a través de un solo día de 
esfuerzo. La idea de alcanzar el renacimiento espiritual 
mediante diez recitaciones del nombre del Buda es como ésto. 
Uno sólo está haciendo una causa hacia este renacimiento en el 
futuro distante y uno nunca lo alcanzará realmente, meramente 
mediante la invocación del Buda diez veces. Aunque el camino 
hacia la iluminación trata en última instancia sobre el 
renacimiento espiritual de las personas ordinarias, la escritura 
también les hace invocar el nombre de un Buda en su 
aspiración a renunciar al mal. Al hablar engañosamente de que 
alcanzan el renacimiento espiritual en el noble camino cuando 
en realidad aún no lo han hecho, existe el dispositivo llamado 
"distinguir la verdadera intención del Buda pero aún teniendo 
que lidiar con los diferentes niveles de madurez que se 
encuentran en las capacidades espirituales de las personas' 
(kalantara abhipraya). 
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3 . Sobre la continuidad del voto: 
Pregunta: ¿Por qué la Escritura Más Corta sobre el Buda de la 
Vida Infinita (Amitayus Sútra) dice: 

"El Buda se dirigió a Sariputra, diciendo: Si hay hijos o hijas 
virtuosas que oyen hablar del Ser lluminado de la Vida 
Infinita y abrazan de todo corazón el nombre de este 
bendito (Amitayur Buddha) con una mente sin distracción 
de uno... a siete días, cuando sus vidas terminen, este Buda 
aparecerá de pie ante ellos con toda la asamblea de seres 
nobles (dándoles la bienvenida a este renacimiento 
espiritual en la Tierra Pura)." 

Pero luego dice: 
"Así, hay tantos seres iluminados (Buddhas) como granos 
de arena a lo largo del río Ganges. Con cada uno en su 
propia nación, extienden sus largas y anchas lenguas que 
cubren todos los mil millones de reinos espirituales y 
expresan estas sentidas palabras a los seres sensibles: 
"Todos ustedes deben aceptar fielmente esta Escritura 
sobre la Gracia del Recuerdo de los Budas...'" 

La gracia del recuerdo (parigraha) hace referencia aquí a la 

continuidad de la invocación del nombre del Buda de uno a 

siete días. 


4 . Sobre la práctica — la aplicación práctica del voto: 
Hasta ahora, las enseñanzas sagradas (de las escrituras y los 


discursos) se han utilizado para citar las pruebas literarias. 
Todavía no hemos examinado a todos aquellos que practican 
ahora y que no entienden realmente la verdadera intención de 
la práctica. Al hablar de aquellos cuyas mentes son comunes y 
ordinarias (limitadas a los seis reinos de aflicción entre el cielo y 
el infierno) o pequeñas (limitadas a la vía menor de sólo buscar 
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la liberación de la aflicción a un nivel individual), sólo hay una 
toma de las palabras de las escrituras sobre la fe. Sin embargo, 
muchas de las sinceras palabras de los Budas pueden ser 
tergiversadas en falsedades por quienes las malinterpretan. 
¿Cómo se puede soportar ver estas palabras convertidas en 
falsedades como esta? Pero dado que esto ocurre, uno 
realmente sólo puede confiar en el logro de buenos conocidos 
espirituales y en la gracia que desciende de los votos del Buda 
en todas las aspiraciones de uno para el renacimiento en la 
Tierra de la Dicha Pura, y uno debe considerar bien la 
naturaleza de estos votos en las propias deliberaciones internas. 
Entonces, para no perjudicar a aquellos en este mundo con una 
comprensión errónea sobre las palabras del Buda, uno no debe 
sólo aferrarse (por ejemplo) al Resumen de la Doctrina del Gran 
Vehículo (Maháyána Samgraha) del Bodhisattva Asanga como 
la única guía autorizada sobre esto. Si uno lo hace, los propios 
errores podrían acabar perjudicando a los demás. 


Pregunta: ¿Por qué uno puede comenzar su práctica y sin 
embargo se dice que no ha alcanzado este renacimiento 
espiritual? 

Respuesta: Si uno aspira a alcanzar el renacimiento espiritual, 
necesita perfeccionar tanto un voto para alcanzarlo como 
una práctica que cumpla este voto. Este discurso de Asañga 
sólo habla de inspirar el voto y no discute realmente ninguna 
práctica específica. 

Pregunta: ¿Por qué no lo hace? 

Respuesta: Todavía no se ha considerado en absoluto y por lo 
tanto no se ha discutido. 

Pregunta: ¿Qué diferencia hay entre un voto y su práctica? 

Respuesta: Como se dice en las sagradas enseñanzas: 
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"Si solo se tiene una técnica de práctica, no hay ninguna 
meta que alcanzar. 

Si sólo tiene un voto de dedicación, el intento de 

alcanzarlo será en vano. 

Uno necesita el voto y la práctica para apoyarse 
mutuamente para que haya éxito". 

Debido a que el discurso de Asanga simplemente hablaba de 
inspirar un voto pero todavía no discutía cómo aplicarlo a 
una práctica específica, allí no había todavía una completa 
enseñanza sobre el logro del renacimiento espiritual en la 
Tierra Pura. Sólo discutió la creación de una causa para tal 
renacimiento que aún estaba muy lejos. Esto es lo que 
significa. 

Pregunta: ¿Cómo se puede hablar de que existe la intención del 
voto pero no hay renacimiento espiritual? 

Respuesta: Habiendo oído a otros hablar de que la Tierra de la 
Dicha Pura del oeste es inconcebible, uno hace un voto de 
dedicación, diciendo 'Yo también hago el voto de alcanzar el 
renacimiento espiritual allí". Al guiarse por estas palabras 
pero sin ninguna continuidad en el mantenimiento de este 
voto, simplemente se dice que es sólo un voto (una promesa). 
Ahora, a través de la continuidad expresada en esta Escritura 
de Meditación mediante la metáfora de "las diez 
invocaciones del nombre del Buda", hay un cumplimiento del 
voto a través de: 

a . Las diez prácticas que cumplen los votos 
trascendentales del Buda (dasa carya pranidháana), del 
Bodhisattva "Totalmente Bendito en  Gracia' 
(Samantabhadra) 8l 

b. Las diez prácticas distinguidas que proporcionan el 
discernimiento trascendental del propósito  (dasa 
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paramita) del Bodhisattva 'Otorgando la Sublimidad del 
Discernimiento' (Mañjusri)? 


Pregunta: ¿Cómo se perfeccionan estos votos a través de la 
práctica en la escritura que nos ocupa? 
Respuesta: 
* Al decir 'Namo' está la devoción de la propia vida. Esto 
también se llama 'inspirar el voto de dedicación". 
* Al decir 'Amitáyur Buddha' se está poniendo este voto en 
una práctica específica. A través de la combinación de 
estos dos existe el logro directo del renacimiento espiritual. 


5 . Sobre la inseparabilidad de las propias acciones y el gran 


poder de gracia de la que se depende: 
* Y cuando en el Resumen de la Doctrina del Gran Vehículo, de 


Asañga, se habla de invocar al Ser Iluminado de Abundantes 
Tesoros (Bahu Ratna Buddha), se hacía referencia a que uno 
busca el fruto de la iluminación a través de la consecuencia 
de propias acciones (svakarma phala). 

* Más adelante, al despertar sólo el voto de buscar el 
renacimiento en la Tierra Pura, se hacía referencia a las 
consecuencias en el entorno del que uno depende 
(parakarma phala). 

Una son las consecuencias de los propios actos, mientras que la 

otra son las consecuencias de las que uno depende. ¿No son 

similares entre sí? De hecho, buscar la iluminación a través de 
las consecuencias de las propias acciones es el camino más 
difícil. Si la habilidad de uno en su práctica es insuficiente, es 
más fácil confiar en la gracia de los votos trascendentales del 


5 Estas prácticas se encuentran en el capítulo final de La Escritura sobre la Gran Guirnalda de la 
Iluminación Universal (Mahá Vaipulya Buddha Avatamsaka Sútra) llamado “Sobre el ingreso a la 
esfera trascendental que es la arena del propósito de vida” (Ganda Vyúha). 

74 


Buda, los frutos obtenidos de otro poder superior. Sin embargo, 
mediante la confianza únicamente en estos votos, la mente aún 
no es capaz de penetrarlos — se debe también ponerlo en 
práctica en la propia vida. Esto es comparable a que 
comprometerse a la transformación espiritual es fácil, pero el 
dominio real de la misma es más difícil. Hay quienes hacen un 
voto para alcanzar el renacimiento espiritual en la Tierra Pura y 
al mismo tiempo se comprometen a la transformación de todos 
los seres sensibles de este mundo. ¡Esto es mucho más fácil 
decirlo que hacerlo! Sin embargo, tanto si uno es capaz de 
esforzarse durante toda una vida o tan sólo durante diez 
recuerdos continuos del nombre del Buda sin interrupción, en 
última instancia, nadie podrá dejar de alcanzar este 
renacimiento espiritual al confiar en el poder de la gracia que 
desciende de los votos trascendentales del Buda. Y por eso se 
dice que es el camino más fácil. En definitiva, esto es imposible 
de expresar en palabras, pero cuando aquellos que tienen fe 
albergan dudas al respecto, se citan las sagradas enseñanzas 
(de las escrituras) para ayudar a aclarar su significado. De esta 
manera, aquellos que deseen escuchar sobre esto tienen una 
manera de poner rápidamente fin a sus confusiones. 


f . Por qué no hay renacimiento espiritual en la Tierra Pura 
a través del linaje (gotra) del vehículo menor de alcanzar la 
liberación de la aflicción a nivel individual: 


1 . Sobre el Ser Iluminado de la Vida Infinita (Amitayur Buddha) 


como la recompensa de la gracia que desciende de la vida 
espiritual del Buda (sambhoga kaya): 
Pregunta: La nación pura del Buda de la Vida Infinita (Amitayus), 


¿es una recompensa de la gracia de la vida espiritual del 
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Buda (sambhoga káya) o una manifestación aparente de la 
vida espiritual del Buda que tiene una influencia 
transformadora (nirmána kaya)? 

Respuesta: Es la recompensa de la gracia del Buda, no sólo una 
manifestación aparente de la misma. ¿Cómo sabemos esto? 
Como enseña La Escritura de la Naturaleza Universal del Gran 
Vehículo (Maháayána Sama Svabháva Sutra): 

"El Buda de la Vida Infinita (Amitayus) y la Tierra Segura en 
Satisfacción del oeste  (Sukhávatl) constituyen la 
recompensa de la gracia de un ser iluminado y la tierra 
donde reside este Buda". 
Y La Escritura Extensa sobre el Ser Iluminado de la Vida 
Infinita (Sukhávati Vyúha Sútra) dice (parafraseando): 
"Durante la época del Buda 'Señor de la Abundancia de 
Este Mundo' (Lokesvara Raja), el monje 'Tesoro del 
Propósito'' (Dharmakara) practicó el camino del 
bodhisattva después de despertar cuarenta y ocho votos." 
Uno de estos votos (el decimoctavo) era: 
"Si, cuando me vuelva un Buda, los seres sensibles de las 
diez direcciones invocan mi nombre y mi título hasta diez 
veces, continuamente y sin interrupción, en un voto de 
alcanzar el renacimiento en mi nación, pero ellos no 
renacen aquí, yo no retendré esta iluminación". 
Habiendo alcanzado la iluminación, la vida espiritual de este 
monje 'Tesoro del Propósito' se ha vuelto ahora una 
recompensa de la gracia que desciende de estas causas que 
se hicieron (cuando estaba en este mundo). Además, esta 
Escritura de Meditación dice que cuando aquellos con un 
grado alto de capacidad para el renacimiento espiritual se 
acercan al final de sus vidas, el Buda de la Vida Infinita 
vendrá a darles la bienvenida con manifestaciones aparentes 
de la vida espiritual del Buda que tienen una influencia 
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transformadora (nirmána káya), con esta recompensa de la 
gracia descendiendo de la vida espiritual del Buda 
(sambhoga kdya) se dice que es simultánea con todas estas 
manifestaciones extendiendo sus brazos. Por eso, la escritura 
dice que el Buda de la Vida Infinita está con estas 
manifestaciones aparentes. A través de este testimonio de la 
escritura, se comprende que el Buda de la Vida Infinita es 
realmente una referencia a esta recompensa de la gracia. De 
hecho esta recompensa de la gracia y la respuesta (de estas 
manifestaciones aparentes en este mundo) son sólo nombres 
diferentes para los ojos del Buda. Estos aspectos de la vida 
espiritual del Buda fueron descritos por primera vez en el 
Resumen de la Doctrina del Gran Vehículo (Mahayana 
Samgraha) de Asañga como "la recompensa de la gracia que 
crea una respuesta en este mundo", pero posteriormente se 
describió como "la respuesta en este mundo que crea la 
recompensa de la gracia". En términos generales, este 
premio de la gracia hace referencia a la práctica de una causa 
que no es en vano sino que está destinada a convocar un 
fruto en el futuro (después de la vida del Buda en este 
mundo) mientras que la respuesta misma es el fruto de la 
iluminación que se denomina su "recompensa (final) de la 
gracia)". El cultivo de una miríada de prácticas por parte del 
Buda a lo largo de un triple ciclo de innumerables vidas (tri 
asamkhyeya kalpa) ciertamente conduciría a un despertar a 
la naturaleza trascendental del propósito de vida y, por tanto, 
ahora, después de que se haya realizado el camino de la 
iluminación, está la respuesta de la vida espiritual del Buda 
en este mundo (nirmána kaya). A través de las revelaciones 
de los Budas del pasado y del presente, se ha distinguido la 
naturaleza esencial de esta triple vida espiritual (trayah 
kayah). En realidad no hay ninguna otra cosa que distinguir 
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fuera de esta naturaleza existencial, la cual está más allá de 
cualquier diferenciación de la misma. Aunque los ocho 
signos para alcanzar la iluminación en este mundo tienen 
infinitas variaciones y los nombres de los Budas son tan 
numerosos como las partículas de polvo y los granos de 
arena en el universo, más allá de discutir su naturaleza 
esencial, todos ellos son sólo manifestaciones aparentes de 
la vida espiritual del Buda (nirmána káya). Y así aquí el Ser 
Iluminado de la Vida Infinita (Amitayur Buddha) se ha 
revelado como la recompensa de la gracia que desciende de 
la vida espiritual (sambhoga kaya). 


2 . Sobre la libertad espiritual última (parinirvána) y la 


permanencia o impermanencia de esta recompensa de la gracia: 
Pregunta: Se dice que la recompensa de la gracia de la vida 


espiritual del Buda (sambhoga kaya) permanece para siempre 
sin surgir ni perecer. Entonces, ¿por qué La Escritura sobre la 
Profecía Acerca del Bodhisattva 'Contemplando los Lamentos 
de Este Mundo' (Avalokitesvara Bodhisattva Vyákarana Sutra) 
enseña de un tiempo cuando el Buda de la Vida Infinita 
(Amitáyus) también entrará en la libertad espiritual última 
(parinirvána)? ¿Cómo se explica esto? 

Respuesta: Ya sea que los Budas entren o no en la libertad 
espiritual última, es un asunto que sólo se conoce en la 
esfera de la iluminación y no algo que pueda ser escudriñado 
a través del conocimiento superficial de aquellos en los tres 
vehículos, y mucho menos comprendido por las personas 
ordinarias (de los seis caminos entre el cielo y el infierno). 
Aunque esto es así, para quienes están determinados a saber 
algo al respecto, me atrevo a citar una escritura para dar 
testimonio de ello. El capítulo sobre la Libertad Espiritual 
Última Más Allá de Cualquier Ilusión (Nirvana Anirmita) en la 
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Versión Larga de la Escritura sobre la Liberación del Gran 

Discernimiento (Maha Prajña Paramita Sutra) tiene el 

siguiente diálogo:* 

"El Buda se dirigió al discípulo Subhúti: 
"Si un mago crea la aparición de un ser humano, ¿piensas 
que esta aparición tiene una sustancia real, sin vacuidad, O 
no?". 

Subhuti dijo: 
"¡No es así, Bendito!" 

El Buda dijo entonces: 
"Al haber forma (realidad objetiva) también hay ilusiones. 
Al haber conciencia, así como sus sentimientos 
emocionales, asociaciones mentales y otras fuerzas 
motrices, también hay ilusiones, e incluso en todas las 
diferentes clases de conocimiento trascendental (sarvákára 
jñata) hay ilusiones." 

Subhúti volvió a hablar al Buda: 
"¡Bendito! Si los propósitos mundanos son ilusiones, ¿los 
propósitos más allá de este mundo también son ilusiones? 
¿Estos incluyen la atención de las cuatro esferas subjetivas, 
los cuatro esfuerzos apropiados, los cuatro pies mágicos, 
las cinco capacidades espirituales, los cinco poderes 
espirituales, las siete ramas del despertar, el noble óctuple 
sendero, las tres puertas de la emancipación, así como los 
diez poderes del Buda, los cuatro tipos de intrepidez, las 
cuatro clases de interpretación sin obstáculos y los 
dieciocho tipos únicos de propósito, así como todos los 
demás frutos del despertar a la naturaleza trascendental 
del propósito de vida. También incluye a todas las 


$ Subhúti era conocido por su comprensión de la naturaleza de la vacuidad (Súnyata) y fue un 
protagonista de las Escrituras sobre la liberación del discernimiento trascendental (Prajña 
Paramitá Sútras). 
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personas virtuosas y nobles, como los que entran en la 

corriente  (srotapanna), los que regresan una vez 

(sakrdágamin), los que no regresan nunca (anágamin), los 

seres verdaderamente dignos (arhats), los auto-iluminados 

(pratyeka buddhas), los grandes seres que despiertan a los 

demás a la verdadera naturaleza del propósito de vida 

(bodhisattva  mahasattvas), los seres perfectamente 

iluminados de este mundo (Buddhas) y los Más Benditos 

(Bhagavans) más allá de él que son adorados? — ¿son 

todas estas vidas y sus propósitos también ilusiones o no 

lo son?" 
El Buda respondió a Subhúti, diciendo: 

"Todos los propósitos que se encuentran en todas partes 

están dotados de ilusiones. Estos incluyen: 

* Todas las manifestaciones aparentes de los estudiantes 
del noble camino, los seres auto-iluminados, aquellos 
que despiertan a otros a la naturaleza del verdadero 
propósito de vida, los seres perfectamente iluminados y 
los Más Benditos. 

* Todas las manifestaciones aparentes de la perturbación 
emocional (klesa), así como todos sus ciclos de causa y 
efecto, es decir, acciones (karma) y sus consecuencias 
(vipaka). 

Y así Subhúti, hay ilusiones que se encuentran en todas 

partes en las condiciones que causan el surgimiento de la 

conciencia". 
Subhúti entonces volvió a hablar al Buda, diciendo: 

"¡Bendito! Al cortar estas perturbaciones emocionales, se 

obtienen los frutos de los que entran en la corriente, los 

que regresan una vez, los que no regresan nunca, los 
verdaderamente dignos y los auto-iluminados. Y así, en la 
eliminación de todas estas perturbaciones y sus tendencias 
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habituales (vásanás), ¿están todas estas manifestaciones 
aparentes de transformación espiritual dotadas de 
ilusiones o no? 

El Buda respondió, diciendo: 
"Siempre que los propósitos tengan los aspectos 
complementarios de surgir y perecer, existen las ilusiones 
que surgen de las manifestaciones aparentes". 

Subhuti dijo: 
“¿Qué propósito hay que no tenga las ilusiones de surgir y 
perecer?” 

A esto, el Buda dijo: 
"Sólo en el aspecto (incondicional) de la libertad espiritual 
(nirvana) que está más allá de toda falsedad hay un 
propósito que no tiene ilusiones". 

Subhuti dijo: 
"¡Bendito! Como el propio Buda ha enseñado, todos los 
propósitos son universales y no son creados por los 
estudiantes del noble camino, los  auto-iluminados, 
aquellos que despiertan a los seres sensibles a la 
naturaleza del propósito de vida O quienes están 
perfectamente iluminados. Con o sin un Buda iluminado 
para ello, la naturaleza trascendental del propósito de vida 
está siempre dotada de la naturaleza de la vacuidad, y sólo 
a través de esta naturaleza se encuentra la libertad 
espiritual última (nirvana). Pero, ¿en qué se diferencia esta 
libertad de la ilusión?”. 

El Buda se dirigió entonces a Subhúti y le dijo: 
"¡Así es, así es! La ecuanimidad completa que se encuentra 
en la naturaleza de todos los propósitos (sarva dharma 
samata) no la producen los estudiantes del noble camino, y 
la naturaleza de la vacuidad se encuentra incluso en la 
libertad espiritual última. Sin embargo, si los bodhisattvas 


81 


recién inspirados escuchan que la naturaleza de todos los 
propósitos en todas partes es finalmente vacía y que 
incluso la libertad espiritual está dotada de ilusiones, sus 
mentes se alarmarán y se preocupan. Debido a esto, para 
estos bodhisattvas recién inspirados, ¿no debería de 
distinguir entre estos propósitos diciendo que aquellos que 
surgen y perecen son como ilusiones, y que aquellos que 
no surgen ni perecen no son como ilusiones?”. 
A partir de esta sagrada enseñanza de las escrituras, hemos 
examinado esto y hemos determinado que el Ser Iluminado de 
la Vida Infinita (Amitayur Buddha) es la recompensa de la gracia 
que desciende de la vida espiritual del Buda (sambhoga kaya). 
Aun así, esta recompensa de la gracia puede entrar en la 
libertad espiritual última. Aquellos con conocimiento (¡ñána) de 
la naturaleza trascendental del propósito de vida 
comprenderán el significado de esto. 


3 . Sobre los linajes de capacidad (gotra) que entran en esta 


recompensa de la gracia y los que no: 
Pregunta: Habiendo hablado de que la recompensa de la gracia 


de la Tierra Pura y la vida espiritual del Buda son elevadas y 
sublimes, ¿cómo pueden aquellos de pequeña nobleza (en la 
vía menor de la búsqueda de la liberación de la aflicción a 
nivel individual) que asumen las dificultades de la austeridad 
y las personas comunes (de los seis caminos) que están 
contaminados con los obstáculos de la perturbación 
emocional alcanzar la entrada en la libertad espiritual última 
a través de este estado de gracia? 

Respuesta: Al hablar de los seres sensibles que están 
contaminados por los obstáculos espirituales (en los seis 
caminos) y de aquellos (en la vía menor) que tienen 
verdaderas dificultades para alcanzar un destino de 
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contentamiento, es sólo a través de las poderosas 
condiciones creadas por la toma de refugio en el voto de 
dedicación del Buda, que aquellos en los cinco vehículos 
capaces de alcanzar el conocimiento trascendental pueden 
de entrar en él. 

Pregunta: Cuando se habla acerca de que las personas 
ordinarias (de los seis caminos) y de aquellos de pequeña 
nobleza (en el camino menor) alcanzan el renacimiento 
espiritual, ¿por qué el Comentario de Vasubandhu sobre la 
Escritura Acerca de la Vida Infinita (Amitayus Sútra Upadesa o 
Sukhavati Vyuha Sutra Upadesa) dice: 

"No renace espiritualmente nadie que sea afeminado, de 
capacidad disminuida o que esté en la vía menor de buscar 
sólo su propia liberación". 
En esta Escritura de Meditación, aquellos de la vía menor han 
sido revelados para renacer espiritualmente en esta nación. 
¿Cómo podemos disipar nuestras dudas al respecto y aclarar 
nuestros malentendidos? 

Respuesta: Has recitado las palabras del texto pero no has 
penetrado aún el principio más allá de las palabras. En lugar 
de comprenderlo, sólo has aumentado la confusión. Ahora 
citaremos la enseñanza del Buda para aclarar la prueba y 
disipar tus sentimientos de duda. ¿Y cuál es esta prueba? Hay 
tres niveles de renacimiento en la Tierra Pura para aquellos 
con una capacidad inferior descrita en esta Escritura de 
Meditación. ¿Cómo deben entenderse? En el nivel superior 
de renacimiento espiritual para aquellos con capacidad 
inferior, la escritura dice (parafraseando): 

"Estas personas insensatas manifiestan muchos propósitos 
malsanos y han estado sin ninguna vergúenza ni humildad. 
Cuando se acerca el final de sus vidas, se encuentran con 
buenos conocidos espirituales (kalyana mitra) que les 
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enseñan esta vía mayor y... cómo invocar el nombre del 
Buda. Porque invocan el nombre del Buda... los Budas y 
bodhisattvas se revelan ante ellos. A través del vehículo de 
una flor de loto enjoyada, renacerán en esta tierra. Cuando 
la flor se abra, el Bodhisattva 'Contemplando los Lamentos 
de Este Mundo' les enseñará esta vía mayor del despertar 
espiritual. Al escucharlo con fe y comprenderlo, 
despertarán a la naturaleza suprema del propósito de vida 
(sambodhi)". 


Pregunta: ¿Cuál es la diferencia entre la mente (citta) y una 
naturaleza-semilla, o linaje (gotra) de capacidad espiritual? 
Respuesta: Es sólo una cuestión semántica, ya que el significado 

realmente no es diferente. Con la apertura de la flor, el 
recipiente de la vida espiritual de una persona se limpia y 
uno escucha apropiadamente por primera vez sobre la 
naturaleza trascendental del propósito de vida sin analizarlo 
en diferencias entre si es mayor o menor. Sólo al escuchar 
sobre esto están los medios para tener fe en ello. Y así el 
Bodhisattva 'Contemplando los Lamentos de Este Mundo' no 
enseña sobre la vía menor (sobre el logro de la iluminación 
en el nivel individual) per se. Este bodhisattva sólo enseña la 
vía mayor (de la iluminación universal) desde el mismo 
comienzo. Y al escuchar sobre esto y  regocijarse 
grandemente en ello, se inspira en el camino supremo de la 
iluminación. Esto se llama el linaje de renacimiento en la vía 
mayor del despertar espiritual. También se llama 
renacimiento espiritual en su estado mental. 

* El renacimiento de aquellos de la vía menor: Y cuando las 
flores de aquellos en la camino menor se abren y el 
Bodhisattva "Contemplando los Lamentos de Este Mundo" 
les enseña la naturaleza trascendental del propósito de 
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vida, escuchan sobre esta vía mayor y tienen fe en ella. 
Esto se llama 'el renacimiento espiritual de aquellos del 
linaje de la vía menor'. También hace referencia al 
renacimiento de su estado mental. Esto es así para 
aquellos en los tres niveles en este grado intermedio de 
capacidad porque todos ellos pueden inspirar este estado 
mental. Debido a que escuchan acerca de esta vía mayor 
del despertar espiritual, renacen en su linaje. Como no 
oyen hablar de la vía menor, ya no renacen en su linaje de 
volverse meros estudiantes del noble camino o seres auto- 
iluminados. En términos generales, el linaje de su 
capacidad hace referencia a su estado mental. A partir de 
esto, uno comprende que ya no hay ningún renacimiento 
en este linaje de la vía menor. 

El renacimiento de aquellos que son afeminados o de 
capacidad disminuida: Esto hace referencia a aquellos que, 
por el poder de sus propios esfuerzos, carecen de 
cualquier linaje  (agotraka) para el conocimiento 
trascendental del propósito o líneas de capacidad para 
producir las virtudes de la libertad espiritual (nirvana) de la 
aflicción. Esto debe entenderse correctamente. 


Y así, cuando los seres sensibles de las diez direcciones que han 
cultivado compromisos morales en la vía menor para alcanzar 
únicamente la liberación de la aflicción en el nivel individual, 
hacen el voto de alcanzar el renacimiento espiritual y no tienen 
ningún obstáculo para hacerlo, lo alcanzarán. Sólo al llegar a los 
que ya han realizado los frutos pequeños (que se encuentran 
en esta vía menor) se convertirán (y se dedicarán a) aquellos 
frutos que son grandes. Cada uno que está así convertido 
entonces se dedica a lo que es grande y nunca regresa a la 
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mentalidad de la vía menor. Debido a esto, se dice que no hay 

renacimiento en un linaje menor. 

* Al principio la vida espiritual se entiende en términos de sus 
diferentes linajes (gotra) de capacidad no estando definida 
(aniyata) como mayor o menor. 

* Después se entiende en términos de acabar con (cualquier 
aspiración a) los frutos menores (de sólo alcanzar la 
liberación de la aflicción en el nivel individual). 

Esto debe entenderse correctamente. 
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7 . Explicando los beneficios alcanzados por Vaidehi al 
escuchar la principal enseñanza del Buda en esta escritura: 


Pregunta: Vaidehi habló de alcanzar una meditación duradera 


sobre la naturaleza trascendental del propósito que ni surge 


ni perece y que estaba más allá de su vida en este mundo 
(anutpattika dharma ksanti). Todavía no ha explicado cuándo 


lo consiguió. ¿Dónde aparece esto en el texto? 

Respuesta: El logro de Vaidehi, de una meditación duradera 
sobre esta naturaleza del propósito de vida que trasciende la 
vida en este mundo y que no surge ni perece, aparece al 
comienzo de la séptima meditación (sobre el asiento de loto). 
Aquí la escritura dice: 

"El Buda se dirigió a (Ananda y a) Vaideht: "Escuchen con 
atención, deliberen y recuerden bien lo siguiente. Ahora 
voy a enseñar un método específico para eliminar el 
sufrimiento y la angustia... Cuando se pronunciaron estas 
palabras, el Ser Iluminado de la Vida Infinita (Amitáyur 
Buddha) apareció de pie en la vacuidad del espacio con los 
dos grandes Bodhisattvas 'Contemplando los Lamentos de 
Este Mundo' (Avalokitesvara) y 'Dotando a los Seres 
Sensibles de Gran Fuerza Espiritual" (Maha Stháma Prapta), 
asistiendo al Buda a la izquierda y a la derecha 
respectivamente... Cuando Vaidehi vio al Buda de la Vida 
Infinita, lo adoró a los pies de Sákyamuni”. 
Al regocijarse y alabar esta visión, realizó una meditación 
duradera sobre la naturaleza trascendental del propósito que 
ni surge ni perece y que va más allá de su vida en este 
mundo. Sabemos esto porque más adelante, en la parte 
cercana al final de la escritura sobre la obtención de 
beneficios, dice (parafraseando): 
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"Vaidehi... vio entonces los signos amplios y de gran 
alcance que se encuentran en esta Tierra de la Dicha 
Suprema y las vidas espirituales del Buda y de los dos 
bodhisattvas. Con su corazón regocijándose, alabó lo que 
nunca antes había visto. En un solo momento alcanzó un 
gran despertar espiritual dotado de una meditación 
duradera sobre la naturaleza trascendental del propósito 
de vida que ni surge ni perece y que va más allá de su 
propia vida en este mundo. 

Ella no alcanzó esta meditación cuando sólo vio todas las 

naciones y tierras puras en el resplandor del pedestal de loto 

mismo (en la parte introductoria de la escritura). 

Pregunta: Las palabras anteriores dicen que, cuando Vaidehi vio 
tales cosas en esta Nación y Tierra de la Dicha 
Supremamente Sublime (Sukhavatí), su corazón se regocijó y 
alabó lo que nunca antes había visto. En un solo momento, 
alcanzó un gran despertar espiritual, una meditación 
duradera sobre la naturaleza trascendental del propósito que 
no surge ni perece y que va más allá de su vida en este 
mundo. ¿Cómo explica el significado de esto? 

Respuesta: Esto fue sobre el cumplimiento del Bendito de la 
primera solicitud específica de  Vaideh!, acerca de 
proporcionar las formas y los medios hábiles (upaya kausalya) 
necesarios para alentar el cultivo de esta meditación a través 
de los signos de los beneficios que se alcanzarán. ¿Cómo 
sabemos esto? Porque justo después el Buda le dijo: 

"Los seres iluminados que han descendido a este mundo 
(tathagatas) tienen diferentes formas y medios hábiles para 
hacerte alcanzar esta visión". 
A continuación, estaban las visualizaciones del sol poniente, 
las aguas, el suelo y las demás hasta la decimotercera 
meditación (sobre las diferentes visualizaciones de la vida 
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espiritual). Todas estas meditaciones constituyen diferentes 
medios hábiles para ayudar a alentar el logro de la resolución 
de la meditación (samáadhi). El Buda deseaba que los seres 
sensibles realizaran cada una de estas meditaciones y vieran 
estos sublimes fenómenos para que sus mentes se 
regocijaran y alcanzaran una meditación duradera sobre la 
naturaleza trascendental del propósito que no surge ni 
perece y va más allá de sus vidas en este mundo. Tal fue la 
misericordia y compasión del ser iluminado que descendió a 
este mundo (tathágata) para aquellos de las generaciones 
posteriores. Estos beneficios fueron revelados para alentar su 
cultivo y hacerles progresar en su entrenamiento sin perder 
nunca la misteriosa ayuda que proviene del noble poder de 
gracia que desciende de la vida espiritual de Buda. 


Testamento personal de Shan-tao 


Personalmente, atestiguo todo lo anterior declarando lo 


siguiente: Con mis manos sosteniendo fielmente todos los 
diferentes hilos de las palabras de la escritura, los he atado en 
trece partes en esta primera sección sobre el profundo 
significado entre las líneas del texto (durártha).” 


7 Estas trece partes se enumeran a continuación: La explicación principal del significado profundo 
se dividió primero en siete partes. La sexta parte (sobre la conciliación de las contradicciones que 
surgen de diferentes enseñanzas sobre las capacidades de renacimiento) se dividió luego en seis 


partes, convirtiendo las siete partes en un total de doce partes. 
1. Introducción del tema general 
2. Explicación del significado del título 


3. Explicación de su texto en términos de los diferentes métodos y objetivos que se encuentran en 


las vías mayores y menores del despertar espiritual 
4. Distinción de los distintos tipos de maestros 


la dispersión mental 


5. Distinción de las diferencias entre la resolución mental (que se encuentra en las meditaciones) y 
(que se encuentra en las acciones realizadas a través de pensamientos, 


palabras y obras). 
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Estas trece partes se ajustan todas al principio último del noble 
camino, la profunda puerta de entrada a la intención secreta de 
los dos Benditos, el Buda que apareció en este mundo 
(Sákyamuni) y el Buda de la Vida Infinita (Amitáyus) que ha 
entrado en la gracia dotada de la libertad espiritual última 
(nirvana). La primera vez que realicé plenamente el significado 
profundo de esto fue durante tres noches de revelación. 
Aunque existen las siete partes principales sobre este 
significado profundo que no son iguales, juntas explican de 
forma general el significado de la escritura antes de entrar en el 
análisis de cada pasaje de su texto (que se encuentra en los 
volúmenes dos a cuatro que siguen). Mi deseo en este primer 
volumen ha sido causar que los fieles eliminen sus dudas para 
que puedan buscar primero el sentido profundo de la escritura 
sin empantanarse (en los detalles del texto). Esto debe ser 
correctamente entendido. 


Fin del Volumen Uno, 
La Sección del Significado Profundo (dúrártha) 


6. Reconciliación de las aparentes contradicciones en otros comentarios acerca de esta escritura 
sobre las diferentes capacidades para el renacimiento espiritual en esta Tierra Pura, y respuesta a 
las preguntas para ayudar a eliminar cualquier sentimiento de duda al respecto: 
a. Explicaciones de los nueve grados de capacidad para el renacimiento espiritual citados 
en esta escritura por otros maestros 
b. Una crítica a esta interpretación 
. Otra crítica a este entendimiento sobre estos nueve grados de capacidad 
d. Evidencia literaria en el texto de que esta escritura trataba realmente sobre las 
capacidades para el renacimiento espiritual de las personas ordinarias, no de seres que 
ya están en el noble camino 
e. Comprensión de las ideas generales y específicas del tiempo (acerca de que el 
renacimiento es innato y preexistente, en contraposición a que es algo que se 
adquiere mediante el cultivo). 
f. Comprensión de que este renacimiento espiritual en la Tierra Pura no se adquiere a 
través de la vía menor de alcanzar la liberación de la aflicción a nivel individual 
7. Explicación de los beneficios obtenidos por Vaideh1 al escuchar la enseñanza principal 
del Buda en esta escritura 
Con el verso introductorio añadido al principio, hay un total de trece partes. 
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Comentario de Shan-tao 
Explicando la Escritura sobre la Meditación 
en el Ser Iluminado 'De la Vida Infinita' 


Volumen Dos 


Aquí comienza un análisis línea por línea de las palabras del 
texto de la escritura 


A continuación resumiremos el texto de la escritura en cinco 
partes para aclarar su significado. En las cuatro primeras, el 
Buda apareció en una asamblea en la Ciudad de la Casa Real 
(Rajagrha) donde se hizo la principal enseñanza sobre la 
metodología (siddháanta): 


1. Desde "Así he oído..." hasta "Vaideht habló entonces al Buda, 
diciendo... '¿cómo podrán, los seres sensibles que están 
atormentados por los cinco destinos espirituales de 
sufrimiento que surgen de la corrupción, el mal y la falta de 
virtud, ver al Ser Iluminado de la Vida Infinita y a este Mundo 
de Dicha Pura?'", se encuentra la narración introductoria 
(nidáno). 

2 . Desde la primera sentencia en la parte de la visualización del 
sol poniente que dice "El Buda se dirigió a VaidehI: Tú y 
todos aquellos como tú deben visualizar..." hasta la 
decimosexta y última visualización sobre el nivel más bajo de 
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renacimiento espiritual para aquellos con la capacidad 
inferior, se encuentra la parte sobre la enseñanza principal de 
la metodología (siddhanta). 

3 . Desde "Mientras el Bendito hablaba, Vaideh1 y sus quinientas 
asistentes femeninas escucharon..." hasta "... Innumerables 
seres divinos también aspiraban a alcanzar el supremo 
despertar espiritual" se encuentra la parte de la consecución 
de los beneficios de la escritura, o recompensa (hitáartha). 

4 . Desde "Ananda se levantó entonces de su asiento y habló 
ante el Budd..." hasta "... el venerable Maudgalyáyana, el 
venerable Ananda y Vaidehi habían escuchado la enseñanza 
del Buda y se regocijaron grandemente" se encuentra una 
parte sobre la propagación de la escritura (pravrtta). 

En la quinta y última parte de la escritura, hay una breve 

segunda asamblea en el Pico del Buitre. 

Aquí: 

5 . Comenzando con "Ananda luego le contó a la gran 
asamblea sobre estos eventos", la narración consta solo de 
tres partes (ya que no hay parte sobre el logro de una 
recompensa): 

a . Desde "El Bendito entonces caminó a través de la 
vacuidad del espacio y regresó al Pico del Buitre", se 
encuentra la introducción. 

b . Desde “Ananda luego le contó a la gran asamblea sobre 
estos eventos...” se encuentra una parte sobre la 
enseñanza principal de la metodología. 

Cc. Desde "Innumerables personas... y otros seres 
sobrenaturales también escucharon entonces las 
enseñanzas del Buda. Todos se regocijaron, adoraron al 
Buda y luego partieron" se encuentra una parte sobre la 
propagación de la escritura. 
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Como es necesario establecer un escenario, primero está la 
introducción. Una vez realizada la introducción, se procede a la 
enseñanza principal de la metodología. Habiendo terminado la 
enseñanza de la misma, finalmente hay un deseo de 
comunicarla a aquellos de las generaciones posteriores para 
que la acojan. Por ello, por último, se elogian sus excelentes 
virtudes y el aliento de su estudio. Esta última parte se refiere a 


su propagación. 


* Aunque en la escritura en su conjunto hay delineadas cinco 
partes diferentes, en la segunda asamblea hay una división 
adicional en tres partes: una introducción, una enseñanza 
principal y una parte sobre su propagación. 

* Aunque están las cinco diferentes partes descritas en la 
primera asamblea, también se puede resumir como que sólo 
tiene tres de estas partes. 


1. Sobre la Introducción de la Escritura (nidana): 


Al comenzar la escritura, la introducción se divide en dos partes: 

a. La sola frase "Como esto he oído" se llama el testamento de 
fe. 

b . Desde "En un tiempo... " hasta el final de la introducción 
donde dice "... después de la muerte del Buda, ¿cómo podrán 
los seres sensibles... ver al Buda de la Vida Infinita y el Mundo 
de la Dicha Pura", se encuentra la narración introductoria. 


a. El Testamento de Fe: 
La Escritura dice primero: 
"Como esto he oído". 
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En estas primeras palabras que son un testamento de fe, hay 

dos partes: 

1 . Como esto (evam) es una referencia general a la enseñanza 
que se escuchó. 

2 . He oído (maya srutam) hace referencia específicamente a 
Ananda, la persona que fue capaz de oírla, rememorarla y 
recordarla (recitarla con fe). 

Debido a esto, la escritura dice "Como esto he oído". Juntas, 

estas dos partes explican el testamento de fe. 


Como esto (evam): Para esta escritura, es una referencia a la 
doble doctrina sobre la resolución mental de la meditación 
(samadhi) y la dispersión mental de la conducta (viksepa). 

Esto hace referencia a la resolución mental de la meditación, la 
cual beneficia directamente a la dispersión mental de la 
conducta. Es lo que el Ser Iluminado que Descendió a Este 
Mundo (Tathagata) enseñó aquí. Al decir que esta doctrina 
es sin error, se dice que es "Como esto". 

Como también hace referencia a que la doctrina está de 
acuerdo con las aspiraciones de los seres sensibles. Al estar 
de acuerdo con sus aspiraciones, el Buda fue capaz de 
liberarlos de la aflicción. 

Esto también hace referencia a la correspondencia entre la 
doctrina y las capacidades de los seres sensibles. 

Y por eso la escritura dice "como esto". 

Como esto es también una referencia a que es la enseñanza de 
Aquel que Descendió a Este Mundo. (Sustituyendo las 
palabras "es" o "son" por la palabra "esto" para para 
transmitir adecuadamente el significado de este pasaje): 

* La enseñanza de la (doctrina) gradual es tal y como es el 
gradual (cultivo del noble camino) y la enseñanza de la 
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(doctrina) súbita es tal y como lo es la súbita (visión del noble 
camino). 

* La enseñanza de las características (del propósito) es tal y 
como es la naturaleza de estas características y la enseñanza 
de la vacuidad (del propósito) es tal y como es la naturaleza 
de la vacuidad. 

* La enseñanza de los propósitos humanos es tal y como es la 
naturaleza del propósito humano y la enseñanza del 
propósito divino es tal y como es la naturaleza del propósito 
divino. 

* La enseñanza de los (propósitos) menores es tal y como es la 
(vía) menor (para alcanzar la liberación de la aflicción a nivel 
individual) y la enseñanza de los (propósitos) mayores es tal y 
como es la (vía) mayor (del despertar espiritual de todos los 
seres sensibles). 

* La enseñanza de los propósitos ordinarios es tal y como es la 
naturaleza centrada en el yo de la existencia ordinaria y la 
enseñanza de los propósitos nobles es tal y como es la 
naturaleza del no-yo de la nobleza. 

* La enseñanza de las causas es tal como es la naturaleza del 
karma y la enseñanza de los efectos es tal y como es la 
naturaleza de las consecuencias. 

* La enseñanza del sufrimiento es tal y como es la naturaleza 
del sufrimiento es y la enseñanza de la felicidad es tal y como 
es la naturaleza del contentamiento. 

* La enseñanza de lo lejano es tal y como es la distancia (del 
pasado y futuro) y la enseñanza de lo que es inmediato es tal 
y como es la inmediatez (del aquí y ahora). 

* La enseñanza de las similitudes es tal y como son las 
similitudes (de las categorías universales) y la enseñanza de 
las distinciones son tal y como son las distinciones (de la 
unicidad). 
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* La enseñanza de la pureza es tal y como es la pureza (de la no 
aflicción) y la enseñanza de la corrupción es tal y como es la 
corrupción (de la perturbación emocional). 

* En la enseñanza de todas estas características de propósito y 
sus miles de diferentes distinciones, Aquel Que Descendió a 
Este Mundo (Tathagata) observó y comprendió a fondo 
todas y cada una de ellas. 

* Al adaptarse a todas las diferentes mentes de los seres 
sensibles, el Buda estableció todas las diferentes prácticas 
espirituales para ellos, con cada una de ellas aportando 
beneficios que no eran iguales. 

* Siendo las leyes del karma y la retribución la naturaleza 
espontánea del propósito de vida (dharmata), estas 
enseñanzas son sin error y no hacen daño, por lo que “esto” 
hace referencia a lo que son. 

Y es por esta razón que las escrituras suelen comenzar con las 

palabras "como esto". 


He oído (maya srutam): Estas fueron las palabras de Ananda, 
quien era el primo y asistente personal del Buda. Habiendo 
seguido siempre al Buda, se convirtió en su socio conocido. 
Al haber estado siempre sentado a su lado, pudo escuchar 
las enseñanzas del Buda de primera mano y recordar su 
intención. Esta es también la razón por la que más tarde 
pudo expresar y comunicar su significado a otros sin error. Y 
es por ello que las escrituras suelen comenzar con las 
palabras "he oído". 

Testimonio fiel: Esto hace referencia a la aceptación por parte 
de Ananda del deber de continuar la tradición budista de 
abrazar, mantener y transmitir la doctrina para las 
generaciones posteriores. Al enfrentarse a los seres sensibles, 
dijo que había una meditación sobre la verdadera naturaleza 
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del propósito de vida "como esto" que "he oído" del Buda. Él 
dio testimonio para que otros con un corazón sincero 
pudieran creer en ello. Y así, esto se llama la parte de la 
introducción sobre el testamento fiel. Esto explica la escritura 
en términos de la comprensión de Ananda. 


b. La narración introductoria 


La narración introductoria consta de siete partes: 


Dd 01 bh uw py —- 


. El establecimiento del escenario 

. El encarcelamiento del padre 

. El encarcelamiento de la madre 

. El aborrecimiento de las amargas condiciones de sufrimiento 
. El deleitarse en las alegres condiciones de la pura dicha 

. Las virtudes de la dispersión mental que se encuentran en las 


condiciones de la conducta no afligida 


. Las virtudes de la resolución mental que se encuentran en las 


condiciones de la meditación no afligida 


. "En una Ocasión el Buda moraba en el Pico del Buitre junto 
a la Ciudad de la Casa Real" hasta "Mañjusri, un príncipe del 
verdadero propósito de vida, era el jefe de la asamblea", se 
establece el escenario. 

. Desde "En esta época, en la gran Ciudad de la Casa Real, 
había un príncipe heredero llamado Ajátasatru" hasta "el 
antiguo rey mostraba en su semblante que estaba contento y 
en paz" comienza el relato de la introducción con una parte 
sobre las circunstancias que rodean el encarcelamiento del 
padre. 
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Desde "Después de que pasaran estas tres semanas, 
Ajatasatru preguntó al jefe de guardia de la mazmorra si su 
padre seguía vivo" hasta "él ordenó a sus guardias que 
confinaran (a su madre) a una cámara en lo más profundo del 
castillo y que no la dejaran salir nunca más" se encuentra una 
parte sobre las circunstancias que rodean el encarcelamiento 
de la madre. 

. Desde "Cuando Vaideh! fue encerrada en confinamiento, se 
puso pálida y cenicienta de preocupación y desesperación" 
hasta "Ella dijo: ¡Bendito! ¿Qué acto inmoral he cometido en 
el pasado para dar a luz a este malvado niño? ¡Bendito! ¿Por 
qué ha tenido tal afiliación (familiar y espiritual) con 
Devadatta?", se encuentra una parte sobre el aborrecimiento 


de las amargas condiciones de sufrimiento. 


. Desde "¡Bendito! Le ruego que me enseñe un lugar en el que 


no haya pena ni angustia, un refugio donde pueda ir a 
renacer" hasta "Ahora deseo renacer en el Mundo de la Dicha 
Pura, el lugar del Ser Iluminado de la Vida Infinita. Bendito, le 
ruego que me enseñe como deliberar adecuadamente en ella 
y penetrarla", se encuentra una parte sobre el deleite en las 
condiciones de gozo de la pura dicha. 

. Desde "El Bendito entonces le sonrió gentilmente, con un 
resplandor de cinco colores proyectándose de su boca" hasta 
"Entonces, el Buda le dijo además a Vaideh!: ¿No comprendes 
ahora que estos tres tipos de conducta son la causa principal 
para las acciones de los Budas a través del pasado, presente y 
futuro?", se encuentra una parte sobre las virtudes de la 


dispersión mental que se hallan en las condiciones de la 
conducta no afligida. 


. Desde "El Buda se dirigió entonces a Ananda y a Vaidehl: 
"Escuchen atentamente y consideren bien lo que oyen'" hasta 
"Vaideht entonces se dirigió al Buda, diciendo: Bendito, 
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aquellos que son como yo, ahora pueden ver esta nación y su 
tierra a través del poder de la gracia del Buda. Sin embargo, 
tras el fallecimiento del Buda, ¿cómo podrán los seres 
sensibles que están atormentados por los cinco destinos 
espirituales de sufrimiento surgidos de la corrupción, el mal y 
la falta de virtud ser capaces de ver al Ser Iluminado de la 
Vida Infinita y a este Mundo de Dicha Pura", concluye la 
narración introductoria con una parte sobre las virtudes de la 


resolución mental que se hallan en las condiciones de la 
meditación no afligida. 


Aunque hay siete partes distintas descritas anteriormente que 
no son iguales, juntas constituyen un análisis general de la 
introducción. 
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1 . La escritura comienza la narración introductoria 
estableciendo el escenario: 


La escritura comienza diciendo: 
"En una ocasión, el Buda se encontraba en el Pico del Buitre, 
en la Ciudad de la Casa Real, con una gran asamblea 
formada por mil doscientos cincuenta monjes y treinta y 
dos mil bodhisattvas. Mañjusrt, un príncipe del verdadero 
propósito de vida, era el jefe de la asamblea”. 


1. El comentario de Shan-tao dice: 
Sobre el establecimiento del escenario, hay cuatro partes: 
a. El tiempo 
b. El ser iluminado 
c. El lugar que fue transformado espiritualmente 
d. La asamblea de la comunidad de fe 


a. En una ocasión (ekasmim samaye): Esto trae a colación el 
tiempo en el establecimiento del entorno. Desde aquí, el 
Buda enseñó sobre la naturaleza trascendental del propósito 
de vida, por lo que la escritura necesitaba primero establecer 
el tiempo y el lugar. Sólo confiando en las causas y 
condiciones (disponibles, aquí y ahora) pueden los seres 
sensibles abrirse y despertar a esta naturaleza trascendental. 
Al acercarse a aquellos con la capacidad de aceptarlo, el 
Buda, el maestro de la transformación espiritual (nirmátr), 
tuvo que lidiar con las necesidades del tiempo (ahora) y el 
lugar (aquí). 
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Una ocasión: A veces esto es una referencia a las doce horas de 
un día o una noche, a un mes, a una temporada, a un año oa 
algún otro período de tiempo. Aquel que Descendió a Este 
Mundo (Tathagata) fue capaz de responder a las capacidades 
de los seres sensibles a través de todos estos diferentes 
períodos de tiempo e influir en ellos en consecuencia. 


El lugar: Al adaptarse a las circunstancias disponibles, Aquel 
que Descendió a Este Mundo enseñó sobre la naturaleza 
trascendental del propósito de vida. 

* A veces estaba en una montaña o en un bosque. 

* A veces estaba en una casa real (un castillo), un pueblo o una 
ciudad. 

* A veces estaba en el desierto o entre túmulos funerarios. 

* A veces estaba entre las personas, fueran muchas o pocas. 

* A veces estaba en los lugares donde habitan los dioses entre 
los cielos. 

* A veces estaba entre los estudiantes del propósito de vida 
(Sravakas). 

* A veces estaba entre aquellos que despertaban a otros a el 
(bodhisattvas). 

* A veces estaba entre los ocho grupos de seres sobrenaturales 
(astau nikayah), los reyes del cielo (catur mahaá devaraja) o 
todos los demás dioses que se encuentran en la hueste 
celestial. 

* Aveces estaba entre los seres ordinarios, ya sea en uno, dos O 
muchos lugares diferentes. 

* A veces estaba entre los seres nobles, ya sea en uno, dos o 
muchos lugares diferentes. 

Al adaptarse al tiempo y al lugar, Aquel que Descendió a Este 

Mundo observó y reconoció las circunstancias sin añadirles ni 

restarles nada, adaptándose a las condiciones existentes para 
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transmitir la verdadera naturaleza del propósito de vida de tal 

manera que cada persona pudiera beneficiarse de ella. 

* Aunque una gran campana resuene, primero hay que 
golpearla para escuchar su tañido. 

* El gran noble (el Buda) siempre otorgaba misericordia, pero 
uno necesitaba hacer una solicitud (una oración) para 
escucharle enseñar. 

Por ello, la escritura dice "en una ocasión". 


En una ocasión (ekasmim samaye): 

Pregunta: Cuando Ajátasatru se levantó y se rebeló contra su 
padre, el rey, ¿dónde estaba el Buda? 

Respuesta: 

* En términos de que el momento atemporal de arriba es 
consciente de las condiciones transitorias de abajo: En este 
momento, Auqel que Descendió a Este Mundo (Tathágata) 
estaba en privado con dos audiencias en el Pico del Buitre, 
con los estudiantes del propósito de vida ($ravakas) y con 
aquellos que despiertan a los seres sensibles a el 
(bodhisattvas). Al mismo tiempo, aquellos de abajo 
aparecieron antes que los de arriba. Debido a esto, la 
escritura dice que todo fue "en una ocasión". 

* En términos de que las condiciones transitorias de abajo son 
conscientes del momento atemporal de arriba: Además, en 
esta ocasión, mientras el Buda estaba con estas dos 
audiencias en el Pico del Buitre, los del castillo se 
enteraron de la verdadera razón del acto de traición de 
Ajatasatru. Esto hace referencia a que los de arriba 
aparecen (y enseñan) a los de abajo. 

Y con estos dos ocurriendo simultáneamente, la escritura 

dice "en una ocasión". 
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b. El Ser Iluminado (Buddha): Esto hace referencia al maestro de 
la transformación espiritual (nirmatr). Al distinguir al Buda 
Sakyamuni de todos los demás Budas, marca su aparición en 
esta escritura. 


c. En el Pico del Buitre (Grdha Kúta), en la Ciudad de la Casa 
Real (Rajagrha): Esto hace referencia al lugar atemporal de 
transformación espiritual y al escenario al que iba a viajar 
Aquel que Ha Descendido a Este Mundo. Consta de dos 
partes: 

1. Él llegó a la Ciudad de la Casa Real (Rajagrha) y a otros 
pueblos para transformar espiritualmente a las personas 
mundanas (los laicos). 

2. Él llegó al Pico del Buitre (Grdrha Kúta) y a otros lugares 
para transformar espiritualmente a aquellos que habían 
dejado el hogar (los ordenados). 

1. Aquellos que eran cabeza de familia (grhastha) buscaban 
con avidez la permanencia en los objetos de los cinco 
deseos sensoriales. Incluso cuando buscaban inspirar una 
mente pura de aflicción, tratar de enseñarles la verdadera 
naturaleza del propósito de vida seguía pareciendo inútil, 
como tratar de escribir sobre el agua. Sin embargo, 
adaptándose a las condiciones existentes, el Buda siempre 
fue capaz de beneficiar a los seres sensibles de todo el 
mundo, sin decaer nunca en la grandeza de su compasión. 
Las estructuras de las vidas de los laicos y de los 
ordenados pueden ser diferentes, pero no el lugar donde 
habitan. Esto se llamaba "permanecer en la realidad 
objetiva (la esfera de la forma) que estaba inmediatamente 
ante ellos”. 


2. Aquellos que dejaron su hogar (pravrajita) sacrificaron su 
vida personal y abandonaron sus medios de vida por una 
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vocación superior. Al renunciar a sus deseos personales, se 
volvieron devotos al principio de la verdad. Cuando sus 
mentes se volvieron adamantinas, eran como espejos 
perfectos. En sus reflexiones buscaban la base de la 
iluminación perfecta (buddha bhúmi) que beneficiara 
ampliamente tanto a ellos como a los demás. Si no se 
hubieran desprendido del drama y el clamor de este 
mundo, les hubiera sido imposible realizar esta virtud. Esto 
se llamaba 'permanecer en el lugar donde tomaron 
refugio' (nisraya). 


d. Desde con una gran asamblea de... monjes (bhiksus)... hasta 


Mañjusri, un príncipe del verdadero propósito, era el jefe de 
la asamblea, se encuentra la hueste de los discípulos del 


Buda. 
En términos de esta audiencia, había dos partes: 
1. Los estudiantes del noble camino 
2. La hueste de aquellos que despiertan a los seres sensibles 
a la naturaleza trascendental del propósito de vida 

1. En términos de los estudiantes del propósito de vida 
(Sravakas), hay nueve partes: 
a. "Con" hace referencia aquí al hecho de que vivieron en el 

mismo tiempo y lugar que el Buda en este mundo. 

b. En líneas generales en lo que es grande 
c. Las características que fueron grandes 
d. La audiencia que fue grande 
e. Los ancianos que fueron grandes 
f. El número de personas que era grande 
g. Aquellos seres honrados del pasado que fueron grandes 
h. Las verdaderas virtudes interiores que fueron grandes 
i. Los frutos de la realización que fueron grandes 
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Pregunta: Prácticamente todas las escrituras budistas (sútras) 
comienzan enumerando los estudiantes del noble camino 
(Srávakas) que asistieron. ¿Por qué es esto? 

Respuesta: Esto tiene una intención específica. La mayoría de 
estos estudiantes del propósito de vida todavía tenían 
creencias que eran externas al noble camino. Como dice La 
escritura sobre los Virtuosos y los Tontos (Damamuúka 
Nidána Sútra): 

"Uruvilva KaSyapa dirigió a 500 discípulos cuyo cultivo se 
basaba en falsas creencias. Gaya KaSyapa y Nada Kasyapa 
dirigían cada uno a 250 discípulos cuyo cultivo también se 
basaba en falsas creencias. Todas estas 1.000 personas 
aceptaron la influencia del Buda y eventualmente se 
volvieron seres dignos (arhats). Había otros 250 discípulos 
dirigidos por Sariputra y Maudgalyáyana que eran 
originalmente seguidores del filósofo escéptico Sañjaya 
Vairatiputra. Su cultivo espiritual también se basaba en 
falsas creencias. También aceptaron la influencia del Buda y 
eventualmente alcanzaron los frutos del noble camino. Con 
estos cuatro grupos todos reunidos en un solo lugar 
(siguiendo al Buda), se dice que había 1.250 personas en 
total". 

Pregunta: Entre esta audiencia también había algunos cuyas 
creencias no eran externas al noble camino. ¿Por qué se hace 
referencia a todos ellos juntos? 

Respuesta: Como se dice en las escrituras, siempre hubo 
algunos, que siguieron al Bendito, que tenían creencias 
externas al noble camino. Estas eran creencias que carecían 
de las cualidades de ecuanimidad y no-apego. De hecho, 
todas las escuelas de diferentes creencias sólo enfatizan 
ciertos aspectos externos de la virtud y así tienden a 
acumular apegos. Por ello, los que tienen diferentes escuelas 
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de creencia reciben nombres diferentes. Y aquellos con 
creencias que son externas al noble camino son muchos 
mientras que los que no las tienen son pocos. 

Pregunta: ¿Cómo todas estas personas, que aún no habían 
examinado completamente sus creencias las cuales son 
externas al noble camino, terminaron siguiendo al Buda? 

Respuesta: Hay dos explicaciones: 

1. En términos de la comprensión del Buda 
2. En términos de la comprensión de aquellos con creencias 
externas al noble camino 


1 . En términos de la comprensión del Buda: Todas estas 
creencias que son externas al noble camino son como 


vientos cambiantes que siempre están soplando pero que 
no tratan realmente sobre la naturaleza trascendental del 
propósito de vida como un todo. Aunque el Buda penetró 
en el verdadero principio dialéctico, al guiar a las personas 
aún había que lidiar con sus tendencias habituales innatas. 
Porque Aquel que Descendió a Este Mundo sabía cómo 
despertar espiritualmente a los seres sensibles, no se limitó 
a transformarlos por fuera. Para no perjudicarlos, observó 
adecuadamente el brote de sus capacidades espirituales y 
no dejó que ninguna de sus acciones malsanas (akusala 
karma) fructificara más tarde en este mundo. Por esta 
razón, les ayudó a realizar sus propias aproximaciones para 
comprender esta naturaleza trascendental y no prestó 
excesiva atención a las características externas de sus 
beneficios. Esto lo explica en términos de la comprensión 
del Buda. 

2. En términos de la comprensión de aquellos cuyas creencias 
eran externas al noble camino: Esto hace referencia a 
aquellos que, como los hermanos Kasyapa, se han estado 
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ahogando a lo largo de la corriente de la vida y muerte 
durante un número incontable de vidas, una y otra vez en 
los seis caminos de la existencia ordinaria con todos sus 
inexpresables sufrimientos. Con puntos de vista necios y 
dañinos, fueron zarandeados por los vientos cambiantes y 
durante mucho tiempo vagaron por el océano del 
sufrimiento sin tener la oportunidad de encontrar un 
maestro iluminado. Fue solo a través de su encuentro 
pasado con un ser iluminado que llegaron a comprender la 
misericordia del Bendito. Debido a que los favoreció 
desinteresadamente con su enseñanza sobre la naturaleza 
trascendental del propósito de vida, ahora somos los 
receptores de los beneficios. Al buscar y reflexionar sobre 
las virtudes de la gracia del Buda, al principio podemos 
estar desconcertados al ver que sólo parecen existir las 
reliquias que quedan de su desaparición definitiva. Sin 
embargo, la naturaleza trascendental del propósito del 
Buda es realizada al alcanzar una familiaridad con los ritos 
sagrados que son siempre inalterables a lo largo de las 
generaciones, no a través de reinterpretaciones siempre 
cambiantes de ellos que, en realidad, sólo reflejan nuestras 
propias creencias. Esto lo explica en términos de la 
comprensión de aquellos con creencias que son externas 
al noble camino. 


Pregunta: ¿Por qué se dice que aquellos honrados y adorados 
del pasado todavía se encuentran entre la hueste de los 
buenos conocidos espirituales (kalyana mitra)? 

Respuesta: Al tener una virtud elevada, se dice que son 
"honrados y adorados' y, al tener antigúedad en años, se dice 
que eran 'del pasado". Porque tanto los que eran ordinarios 
como los que eran nobles reconocían las virtudes internas de 
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estas personas del pasado y eran conscientes de sus 
claramente diferentes características externas, se dice que 
seguían formando parte de la hueste de "buenos conocidos 
espirituales". 
Aunque hay nueve partes descritas anteriormente que no son 
iguales, en conjunto explican de forma general la hueste de 
estudiantes del propósito de vida (Sravakas). 


2. Aquellos que despiertan a los seres sensibles a la naturaleza 


trascendental del propósito de vida (bodhisattvas). 
Hay siete partes en esto: 


a. Sus características 

b. Su número 

c. Sus rangos 

d. Sus frutos 

e. Sus virtudes 

f. La distinción de la elevada posición del Bodhisattva 
Mañjusrl 

g. La conclusión general 


Estos Bodhisattvas están dotados de innumerables prácticas 
que cumplen los votos trascendentales del Buda. 
Permaneciendo con seguridad en los méritos y virtudes de su 
mayor sentido de propósito, viajan por las diez direcciones para 
ponerlos en práctica con formas y medios hábiles. Al entrar en 
el tesoro que se encuentra dentro de este verdadero propósito 
del Buda, finalmente alcanzarán la otra orilla de la libertad 
espiritual.  Transformando espiritualmente innumerables 
mundos, finalmente alcanzarán la perfecta iluminación universal 
(samyak sambodhi). Al revelar su resplandor y esplendor que 
ilumina por doquier las diez direcciones, las innumerables 
tierras de Buda se agitan y tiemblan de seis maneras diferentes. 
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Adaptándose a las condiciones del momento, se abren, revelan 
y luego hacen girar la rueda del propósito de vida. Al tocar el 
tambor del propósito, sosteniendo la espada del propósito, 
agitando el trueno del propósito y derramando la lluvia del 
propósito, lo proclaman generosamente y siempre despiertan 
al mundo a través de su sonido. Desgarrando las redes del mal, 
ellos dispersan sus muchas falsas creencias, eliminan las luchas 
y los males de este mundo y rompen los fosos del deseo 
egoísta. Al revelar lo que es puro y claro, su resplandor se 
funde con un perfecto despertar a la naturaleza suprema del 
propósito de vida (buddha dharma), propagándolo con 
compasión para restaurar espiritualmente a los seres sensibles 
dañados. En todos y cada uno de los momentos, asumen la 
carga de apoyar a todos los seres sensibles en todas partes, 
amándolos como si fueran sus propios hijos. A través de su 
propia virtud, ellos los llevan a la otra orilla de la libertad 
espiritual. Al realizar los innumerables méritos y virtudes de los 
seres iluminados, se abren y revelan un conocimiento 
trascendental y un discernimiento inconcebible. 


Y así, en conclusión: 

* Aunque las siete partes descritas anteriormente no son 
iguales, juntas describen de forma general a la hueste 
bodhisattvas. 

* Aunque las dos audiencias descritas anteriormente no son 
iguales, juntas describen de forma general a la audiencia al 
comienzo de la introducción. 
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2 . Las circunstancias que rodean el encarcelamiento del 
padre: 


Sobre esto, la escritura dice: 

En ese momento, en la gran Ciudad de La Casa Real, había 
un príncipe heredero llamado Ajátasatru que, siguiendo el 
mal consejo de su amigo Devadatta, arrestó por la fuerza y 
detuvo a su padre, el Rey Bimbisáara. Confinó al rey en un 
calabozo del castillo con paredes de piedra de siete capas 
de espesor y proclamó a la corte que nadie podía visitarlo. 
Sin embargo, la principal cortesana de Bimbisáara, Vaideht, 
veneraba al gran rey. Después de bañarse y asearse, se 
untaba el cuerpo con una pasta de miel y harina y ocultaba 
una bebida de uva en sus collares para poder alimentarlo 
en secreto durante las visitas conyugales en el calabozo. 
Después de comer el pastel y beber el jugo de uva, el 
antiguo rey buscó agua para enjuagar su boca. Una vez 
hecho esto, juntó las palmas de las manos con reverencia, 
miró hacia el Pico del Buitre, adoró al Bendito desde lejos y 
entonces pronunció estas palabras de oración: 

"Su discípulo Mahá Maudgalyayana ha sido mi amigo 

íntimo. Que pueda usted tener misericordia y 

compasión de mí, y lo envíe a conferirme los ocho 

preceptos del compromiso a una vida austera". 
Al oír esto, el Bendito envió a Maha Maudgalyáyana, quien 
voló tan rápido como un halcón para estar con el antiguo 
rey. Al visitarlo, le otorgó los ocho preceptos del 
compromiso de austeridad cada día. El Bendito también 
envió al venerable monje Púrna para que le enseñara la 
verdadera naturaleza del propósito de vida. Esto se 
prolongó durante un período de tres semanas. Después de 
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haber tenido la oportunidad de comer la pasta de miel y 
escuchar sobre esta naturaleza del propósito de vida, el 
antiguo rey mostró en su semblante que estaba contento y 
en paz. 


2. El comentario de Shan-tao dice: 
Sobre las circunstancias que rodean el encarcelamiento del 
padre, hay siete partes: 


a . El lugar donde se produjo una manifestación de la influencia 
espiritual del Buda 

b . El error del hijo: asociarse y aceptar fielmente el consejo de 
una persona malvada 

Cc. El hijo traiciona al padre — El rey Bimbasára fue encarcelado 
por su hijo Ajátasatru 

d . La cortesana dio en secreto comida y bebida al rey 

e . A causa de su encarcelamiento, el padre trató de aprender 
sobre la naturaleza trascendental del propósito de vida 

f . Porque lo solicitó (rogó por ello), el padre adquirió una 
nobleza de propósito 

g . Debido a que el antiguo rey se nutrió a través de la comida y 
escuchó acerca de la verdadera naturaleza del propósito de 
vida, su vida se mantuvo durante muchos días. 


a. El lugar donde se produjo una manifestación de la 
influencia del Buda: 

Sobre esto, la escritura dice: 
En este momento, en la gran Ciudad de la Casa Real. 
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La Ciudad de la Casa Real (Rajagrha): Esto describe el lugar de 
la transformación espiritual. En la antigúedad, las personas 
ordinarias que construían sus casas dentro de las murallas de la 
ciudad sufrían las consecuencias de los incendios del cielo 
(rayos) y de otros desastres naturales, pero estos incendios 
nunca parecían dañar la casa real (hecha de piedra). Al cabo de 
un tiempo, los representantes del pueblo presentaron una 
petición al rey: 
"Muchos de tus súbditos que han construido sus casas las 
han visto quemadas por estos incendios. Sólo la casa real 
no ha sido dañada por ellos. ¿No sabes por qué es así?" 
El rey se dirigió a sus súbditos diciendo: 
"A partir de ahora, cuando se construyan casas para mis 
súbditos, serán construidas por la casa real (con sus 
especificaciones superiores)". 
Los súbditos que obedecieron la orden del rey en la 
construcción de sus casas no sufrieron estos incendios. 
Debido a esta tradición, esta ciudad pasó a ser conocida 
como la Ciudad de la Casa Real. 


La gran ciudad (maha janapada): Esta ciudad era muy grande, 
se dice que tenía noventa mil habitantes. Por ello, se la llamaba 
"la gran ciudad". 


El lugar donde se produjo uma manifestación de la influencia 
espiritual del Buda: Esto se explica en dos partes: 


1 . AjátaSatru fue el instigador del mal, al encarcelar a su 
padre y a su madre. Debido a que fueron encarcelados, 
llegaron a aborrecer este mundo que todos debemos 
soportar (sahá loka). La madre rogó para refugiarse en un 
mundo sin dolor. 
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2 . Aquel que Descendió a Este Mundo (Tathagata) respondió 
a su solicitud con un ritual sobrenatural en el cual un rayo 
de luz se transformó en un faro que iluminó todas las 
Tierras Puras. Al ver esto, la cortesana buscó entonces el 
renacimiento en la Tierra Que Es Segura en Satisfacción 
(Sukhavati). Rogando con todo su corazón por una 
enseñanza sobre cómo practicar la meditación en ella, el 
Buda le enseñó primero como cultivar las tres bendiciones 
de la conducta virtuosa. Luego, después de enseñarle 
cómo observar correctamente esta tierra, abrió la puerta a 
la resolución meditativa (samadhi) y reveló los beneficios 
adquiridos por los seres sensibles en nueve niveles 
diferentes. Por esta razón, se le llamó un sitio donde se 
produjo una manifestación de la influencia espiritual del 
Buda. 


b . El error del hijo - La asociación de Ajátasatru con una 
persona malvada y la fiel aceptación de sus consejos: 

Sobre esto, la escritura dice: 
Había un príncipe heredero llamado Ajatasatru quien, 
siguiendo el mal consejo de su amigo Devadatta, ... 


Príncipe Heredero hace referencia a su rango social. 

Ajátasatru era su nombre de pila. Y aunque Ajátasatru es su 
pronunciación en sánscrito, puede traducirse como 'El Enemigo 
Potencial'. También se le conocía como el Principe Heredero 


'Con un Dedo Atrofiado' (Kunika). 


Pregunta: ¿Por qué se le llamó "El Enemigo Potencial"? 
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Respuesta: Se le dio este nombre debido a algo que ocurrió 
antes de que naciera. Ahora contaremos la historia de su 
nacimiento (nidana). Originalmente el rey Bimbisára no tenía 
ningún vástago que pudiera servir como heredero. Aunque 
intentó conseguir un hijo tratando de emplear las diferentes 
fuerzas espirituales de la naturaleza, no tuvo ningún éxito. 
Repentinamente, apareció un adivino entre los súbditos del 
rey que le dijo: 

"Veo que hay un ermitaño que vive en las montañas cuya 
vida terminará dentro de poco. Cuando su vida termine, 
renacerá como un niño para el rey". 
Cuando el rey escuchó esto, se alegró y preguntó: 
"¿Cuándo terminará la vida de esta persona? 
El adivino respondió al rey diciendo: 
"Está previsto que muera dentro de tres años". 
El rey dijo entonces: 
"Ya soy muy viejo y la nación no tiene heredero. ¿Por qué 
debemos esperar otros tres años?" 
Entonces el rey mandó a un enviado a ir a las montañas y 
apelar a este ermitaño diciendo: 
"El gran rey está sin un hijo, sin un sucesor que continúe su 
línea. Él ha buscado aquí y allá entre las fuerzas espirituales 
de la naturaleza la manera de tener un hijo, pero se ha 
visto apremiado por su falta de éxito. Sin embargo, ahora 
un adivino le ha visto, un gran ermitaño cuya vida no 
durará mucho, y ha profetizado que cuando usted muera 
renacerá como un hijo del rey. Le solicitamos que nos haga 
un favor y atienda esto inmediatamente (muriendo ahora)". 
Al recibir estas instrucciones, el enviado fue a las montañas, 
se acercó al ermitaño y le comunicó la solicitud del rey. El 
ermitaño respondió al enviado diciendo: 


114 


"Tengo otros tres años antes de que mi vida termine. A 
pesar de la orden del rey, no es posible que considere 
morir ahora". 
El enviado respetó la respuesta del ermitaño y regresó para 
informar al gran rey. En al ser informado de los sentimientos 
del ermitaño, el rey dijo: 
"Yo soy el señor de toda la nación, y todo lo que el pueblo 
posee me pertenece, en última instancia, a mí. Al no 
cumplir mis deseos, este ermitaño está violando mi 
derecho divino”. 
El rey dio entonces una nueva orden al enviado: 
"Vuelve y hazle otra solicitud, y si esta vez no es obedecida, 
mátalo. Con su vida llegando a su fin, ¿no me 
proporcionará entonces a mi hijo?" 
El enviado recibió esta orden y se acercó de nuevo al 
ermitaño, informándole de las intenciones del rey. Al oír las 
palabras del enviado, el ermitaño siguió negándose. El 
enviado le dijo al ermitaño que no tenía más remedio que 
obedecer su orden y matarlo. El ermitaño dijo entonces: 
"Debieras decirle al rey que, puesto que mi vida aún no ha 
llegado a su fin, él, en efecto, me estará asesinando. A 
través de las acciones (karmas) de sus pensamientos y 
palabras, el rey, de hecho, le ha enviado a matarme. Si 
termino proporcionando un descendiente al rey, a través 
de mis pensamientos y palabras como ese niño, enviaré a 
su vez gente para que mate al rey". 
Al pronunciar estas palabras, el ermitaño fue asesinado. Y 
habiendo muerto, fue concebido en la casa real en 
concordancia con la profecía. Más tarde, al saber que su 
esposa estaba embarazada de un descendiente, el rey se 
regocijó. Antes del nacimiento, se llamó a un adivino para 
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que examinara a la cortesana y dijera si iba a ser niño o niña. 
Tras examinarla, el adivino le dijo al rey: 
"Este descendiente no será una niña, pero él le hará un 
gran daño al rey". 
El rey dijo entonces: 
"Toda mi nación y mi tierra le serán entregadas y le 
pertenecerán, así que aunque me me hiciera daño, no 
tengo miedo". 
Sin embargo, al reflexionar más sobre las palabras del 
adivino, el rey comenzó a tener sentimientos encontrados de 
alegría y tristeza en su corazón. Al hablar con su cortesana, 
dijo: 
"Debemos planear en secreto cómo lidiar con este niño 
que viene y que el adivino dice que nos hará daño. Debes 
esperar hasta el día de su nacimiento y luego entrar en la 
alta torre del castillo y dar a luz allí. No debes permitir que 
nadie esté allí contigo para recibir al bebé para que 
podamos arreglar que simplemente caiga al suelo del patio 
de abajo. ¿Cómo podrías ayudar a que el bebé muriera? 
Realmente estaré sin ninguna pena, pero mi voz no 
traicionará mis verdaderos sentimientos”. 
Su esposa estuvo de acuerdo con el plan del rey y, cuando 
nació el niño, siguió estas instrucciones. Sin embargo, 
cuando dejó caer el niño al suelo, su vida no fue abortada 
con éxito y sólo se dañó el dedo meñique de una de sus 
manos. Debido a esta lesión, también fue conocido como el 
Príncipe Heredero 'Con un Dedo Atrofiado' (Kunika)". 


Este episodio se explicará a continuación en cinco partes: 

1 . El encuentro con una influencia maligna: Devadatta sacó a 
relucir la maldad potencial de Ajátasatru ('El Enemigo 
Potencial'). 
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2 . Devadatta trató de aprender artes mágicas en lugar de 
enfocarse en la introspección adecuada. 

3 . Devadatta utilizó trucos de magia para ganarse el favor del 
príncipe heredero y manipularlo. 

4 . La ambición y el engreimiento de Devadatta lo llevaron a la 
humillación y la desgracia. 

5 . Devadatta entonces planeó su venganza. 


1 . Encuentro con una influencia maligna; Devadatta sacó a 


relucir_ la maldad potencial de Ajátasatru (El Enemigo 
Potencial"): El significado de su nombre 'Enemigo Potencial' se 


hizo realidad debido a la celosa mente del malvado monje 
Devadatta (literalmente 'La Fiebre del Cielo'). A través del 
encuentro del príncipe heredero con este monje, se revelaron 
las malignas circunstancias de su nacimiento y la profecía de la 
muerte del rey se hizo realidad. Ahora contaremos la historia de 
cómo los celos de este monje provocaron que sucedieran estas 
malignas circunstancias. La naturaleza malvada en el corazón 
de Devadatta se inflamó ferozmente. Aunque abandonó su 
hogar (para ordenarse como monje), siempre estuvo celoso de 
la reputación, los privilegios y el apoyo que se le otorgaba a su 
primo, el Buda Sákyamuni. De hecho, el padre de Ajátasatru, el 
rey Bimbisára, fue un importante patrocinador laico (dánapati) 
del Buddha, que en su momento realizó muchas ofrendas a 
Aquel que Descendió a Este Mundo (Tathagata), entre ellas 
cientos de carros con oro, plata y el resto de los siete tesoros, 
así como finas vestimentas, frutas deliciosas y otros alimentos, 
flores fragantes de todos los colores, y músicos que tocaban 
hermosa música. Audiencias de cientos y miles de personas 
acudían a las asambleas del Buda, rodeando, alabando y 
haciendo muchas ofrendas al Buda y a la comunidad de fe 
(Samgha) que le seguía. 
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2 . Devadatta trató de aprender artes mágicas en lugar de 


enfocarse en la introspección adecuada (vipasyand): Cuando 
Devadatta vio todo esto, su celosa mente se inflamó aún más. 


Cuando conoció al discípulo del Buda, Sariputra, buscó el 
entrenamiento de éste en los poderes sobrenaturales (siddhis) 
de penetración a través de los objetos (rddhi visaya j¡ñana 
sáksát kriya abhijña). El venerable Sariputra le dijo: 
"Virtuoso, deberías entrenarte más en la atención plena de 
las cuatro esferas subjetivas (catvári smrty upasthánani). No 
hay necesidad de entrenar en los poderes sobrenaturales 
de penetración”. 
Como su solicitud no fue respondida a su gusto, se aproximó 
a otros venerables de la comunidad ordenada, buscando 
entrenamiento en estos poderes sobrenaturales. Ninguno de 
los otros quinientos discípulos a los que preguntó le instruyó 
en esto, y todos ellos le sugirieron que se entrenara en la 
atención plena de las cuatro esferas subjetivas. Como todas 
sus solicitudes fueron denegadas, finalmente se dirigió a su 
colega (y hermano) Ananda (quien podía recitar 
perfectamente las palabras del Buda, pero que en ese 
momento todavía no tenía una perfecta comprensión de su 
significado). Hablando con él, Devadatta dijo: 
"Tú eres mi hermano. Deseo aprender y entrenarme en el 
poder sobrenatural de la penetración espiritual. Por favor, 
instrúyeme paso a paso en la metodología de cómo 
dominarlo". 
De hecho, aunque Ananda había alcanzado el primer fruto de 
un entrante en la corriente (srotáapanna), todavía no había 
realizado el cómo penetrar en las mentes de los demás, por 
lo que no reconocía los motivos ocultos de su hermano 
mayor de estudiar estos poderes sobrenaturales y urdir 
planes malignos contra el Buda. Ananda trató de satisfacer la 
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solicitud de su hermano Devadatta instruyéndolo paso a 

paso en la metodología para adquirir estos poderes: 

* Primero le enseñó a sentarse erguido con las piernas en 
posición cerrada (loto) e imaginar a la mente elevando el 
cuerpo del suelo. Al principio uno se imagina que se aleja 
del suelo por una fracción de pulgada, luego una pulgada, 
luego un pie, luego diez pies y, eventualmente, uno se 
imagina morando en la vacuidad del espacio sin ninguna 
barrera. Uno se imagina entonces que el cuerpo vuelve a 
su ubicación original, sentado en el suelo. 

* A continuación, uno se imagina al cuerpo elevando la mente. 
Primero se aleja del suelo por sólo una fracción de pulgada, 
luego una pulgada, y así sucesivamente como antes. Con 
el cuerpo elevando la mente al igual que la mente elevó el 
cuerpo, llega de nuevo a la vacuidad del espacio. Una vez 
hecho esto, regresa de nuevo la mente al cuerpo a su 
posición sentada original. 

* A continuación, uno imagina que el cuerpo y la mente se 
elevan y luego regresan juntos. Como antes, primero por 
una fracción de pulgada, luego por una pulgada y 
finalmente por completo. 

* Eventualmente uno se imagina incluso penetrando a través 
de grandes montañas y del propio suelo (de la tierra 
misma). Cuando el cuerpo es capaz de penetrar la forma 
de esta manera, se encuentra sin ninguna barrera, como si 
estuviera en la vacuidad del espacio, viendo claramente a 
través de todas las diferentes características de la forma. 

* Por último, uno se imagina que su propio cuerpo es lo 
suficientemente grande como para llenar en todas partes 
todo espacio vacío, y que es capaz de sentarse o acostarse 
en cualquier lugar de él a voluntad. Con las manos, uno 
puede alcanzar y agitar el sol, la luna y las estrellas en el 
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cielo. Otras veces uno se imagina que su cuerpo es lo 
suficientemente pequeño como para entrar dentro de la 
más diminuta partícula. Todo esto es imaginado sin ningún 
problema. 
Así, Ananda enseñó a Devadatta paso a paso la metodología. 
Después de que Devadatta recibiera estas instrucciones y 
comprendiera completamente esta técnica de meditación en 
detalle, se concentró con determinación en su práctica 
durante siete días y siete moches hasta que dominó 
completamente el poder sobrenatural (siddhi) de penetrar a 
través de los objetos (rddhi visaya jñana sáksát kriya abhijña). 


3 . Devadatta utilizó trucos de magia para ganarse el favor del 


príncipe heredero y manipularlo: Habiendo sido dotado de 
estos poderes, Devadatta se encontró con el príncipe heredero 


Ajátasatru en el salón de la casa real. Aquí, él se transformó 
mágicamente elevándose hacia el cielo. El fuego se elevó por 
encima de su cuerpo y el agua salió disparada por debajo. 
Entonces hizo salir fuego de su lado derecho y agua de su lado 
izquierdo. A veces se revelaba de gran tamaño y otras veces se 
revelaba muy pequeño. A veces se sentaba en medio del cielo y 
otras veces se acostaba en él. Todo esto lo hacía a voluntad. El 
príncipe heredero vio todo esto y entonces preguntó a los que 
estaban a su alrededor quién era esa persona. Los que estaban 
a su alrededor respondieron al príncipe heredero, diciendo: 
"Este es el venerable Devadatta". 
Al oír esto, el corazón del príncipe heredero se alegró. 
Levantó los brazos y lo llamó, diciendo: 
"Venerable, ¿por qué no bajas aquí abajo y te reúnes 
conmigo?” 
Al ver que el príncipe heredero lo llamaba, Devadatta se 
transformó entonces en un niño con un rostro inocente, sólo 
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tan alto como la rodilla del príncipe heredero. Cuando el 
príncipe heredero lo levantó, Devadatta lo abrazó, arrullando 
suavemente y jugueteando con la boca del príncipe heredero. 
Poniendo la saliva del príncipe heredero en su boca, el 
infante se la tragó. Luego, en un instante, volvió a su tamaño 
original. Habiendo presenciado como Devadatta realizaba 
todos estos distintos tipos de transformaciones mágicas, el 
principe heredero se maravilló, desarrollando una gran 
reverencia y estima por él. Viendo que se había ganado el 
cariño de príncipe heredero, Devadatta le habló de todas las 
ofrendas que su padre, el rey Bimbisára, le había hecho al 
Buda y a sus seguidores. Habiendo escuchado esto, el 
príncipe heredero se dirigió al venerable Devadatta, diciendo: 
“Como tu discípulo, yo también puedo proporcionar 
quinientos carros de cosas materiales. ¿No puedo 
ofrecerlos también como regalos para ti y tus seguidores 
de esta manera?” 
Devadatta le respondió diciendo: 
"Príncipe Heredero, esa idea es muy virtuosa". 
Después de que Devadatta adquiriera muchas grandes 
ofrendas del príncipe heredero, su mente se volvió arrogante 
y prepotente. Era comparable a rociar bilis en la nariz de un 
perro vicioso (o golpearlo con una vara), lo cual sólo hace 
que el perro sea más ferozmente malvado. En este caso, la 
bilis era el apoyo del príncipe heredero y la nariz del perro 
era la mente codiciosa de Devadatta. El apoyo del príncipe 
heredero sólo hizo que Devadatta fuera más ferozmente 
malvado. Debido a esto, intentó entonces crear un cisma 
dentro de la comunidad de fe del Buda (Samgha), alterando 
las enseñanzas al hacer más difíciles los preceptos de 
compromiso moral (Sila) para que sus seguidores los 
obedecieran. 
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4 . La ambición y el engreimiento de Devadatta finalmente lo 


llevaron a su humillación y desgracia: Una vez, mientras el Buda 
enseñaba a una gran asamblea de seres ordinarios y nobles, 


Devadatta se acercó al Buda y le preguntó lo siguiente: 

"Debido a que tus muchas responsabilidades te han 
cansado, ahora debes entregarme tu liderazgo de esta 
comunidad a mí. Bendito, ahora has llegado a una edad 
avanzada y te has convertido en una carga debido a tus 
años. Te mereces simplemente habitar en la paz interior 
por el resto de tu vida". 

Todos en la gran hueste se sobresaltaron al oír a Devadatta 

decir esto, y se miraron entre sí con asombro. El Bendito 

entonces corrigió a Devadatta delante de ellos, diciendo: 
"Ni siquiera entregaría la responsabilidad de enseñar sobre 
la naturaleza trascendental del propósito de vida a 
eminentes monjes como Sariputra y Maudgalyáyana. ¿Por 
qué ¡ba a hacerlo a un necio cobista como tú?" 


5 , Devadatta entonces planeó su venganza: Cuando Devadatta 
escuchó las palabras de amonestación del Buda, se sintió 


avergonzado y humillado. Fue como si una flecha venenosa 
hubiera entrado en su corazón, y sólo sirvió para enardecer aún 
más sus insensatas y violentas intenciones. Debido a esto, 
decidió reunirse con el príncipe heredero y tramar un malvado 
plan con él. Cuando el príncipe heredero vio a Devadatta 
acercarse, hizo la siguiente observación con buenas intenciones: 
"Venerable, hoy su tez está pálida y cenicienta, no es la 
misma que en el pasado". 
Devadatta le respondió diciendo: 
"En efecto, estoy pálido y ceniciento, pero es sólo por mi 
preocupación por usted, príncipe heredero". 
Entonces, el Príncipe Heredero preguntó con reverencia: 
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"Venerable, ¿qué quieres decir cuando dice que está así 
por mí?" 

Devadatta le respondió diciendo: 
“¿El príncipe heredero reconoce esto o no? El Bendito (el 
Buda) tiene muchos años y ya no puede asumir 
plenamente sus responsabilidades. Él debería retirarse y 
convertirme a mí en el Buda. Asimismo, su padre el rey es 
muy anciano. Él también debería retirarse, y el príncipe 
heredero debería sentarse en el trono. ¿No sería mejor si 
hubiera un nuevo rey y un nuevo Buda al mando? 

Al escuchar esto, el príncipe heredero lo miró con gran ira y 

lo amonestó, diciendo: 
"¡No debes pronunciar tales palabras!" 

Devadatta luego le dijo al principe heredero: 
“El principe heredero no debe enojarse. Su padre, el rey, no 
ha sido bueno con usted en absoluto. En el momento de su 
nacimiento, el primer deseo de su padre fue enviar a su 
esposa a la torre de cien pies de altura con la esperanza de 
que lo dejara caer al patio de abajo y muriera. Fue 
realmente bendecido de que su vida no fuera abortada en 
ese mismo momento y que sólo se hayas lesionado el 
dedo meñique. Si no lo cree, basta con que mire su dedo 
atrofiado, ya que esto debería ser suficiente para 
convencerlo de que lo que digo es cierto". 

Al oír estas palabras, el príncipe heredero siguió examinando 

el asunto y luego dijo: 
"¿Ocurrió esto realmente, o no?" 

Devadatta le respondió diciendo: 
"Si esto no es cierto, que se me acuse de hablar con 
imprudencia". 

Debido a estas palabras, el príncipe heredero se convenció 

de que estaba diciendo la verdad. Al creer y ser manipulado 
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por las palabras de Devadatta, siguió y obedeció las 
sugerencias de su malvado amigo. 


c . El hijo traicionó al padre — Bimbasára fue encarcelado 
por su hijo Ajátasatru: 
Sobre esto, la escritura dice: 

(AjáataSatru) arrestó y detuvo por la fuerza a su padre, el rey 
Bimbisáara. Confinó al rey en una mazmorra del castillo 
hecha con muros de piedra de siete capas de espesor y 
proclamó a la corte que nadie podía visitarlo. 
Esto es acerca de Ajatasatru siendo atrapado por el malvado 
plan de Devadatta y del abandono repentino de los 
sentimientos que naturalmente existen entre un padre y su hijo. 
No sólo perdió la gracia definitiva de esta relación, sino que su 
acto de traición provocó un cambio completo en el curso de su 
vida y su destino. 
* Al tomar al rey por sorpresa, se dice que lo arrestó. 
* Al no dejarlo ir después de haberlo apresado, dice que lo 

detuvo. 


Debido a esto, la escritura dice que arrestó y detuvo a su padre. 
Padre: Esta es una distinción de su relación personal más íntima. 
Rey: era una referencia a su rango. 


Bimbisara: era su nombre de pila. 


Confinó al rey en una mazmorra del castillo hecha con muros 


de piedra de siete capas de espesor: Con las paredes tan 
gruesas, no era un asunto trivial atravesarlas. No es posible 
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encarcelar a las personas entre finos muros y sin guardias. Al 
haber una sola puerta en la cárcel del palacio real, las personas 
del exterior podían ser restringidas y mantenidas fuera, y sólo 
se permitía el acceso a los funcionarios que seguían las órdenes 
del nuevo rey. Si este acceso no estuviera estrictamente 
regulado, aquellos con sentimientos de simpatía hacia el preso 
podrían atravesarlo. Por lo tanto, para cerrar todas las 
relaciones entre los de fuera y los de dentro, el antiguo rey fue 
confinado en la cárcel del castillo, un calabozo con paredes de 
piedra de siete capas de espesor. 


d . La cortesana alimentó en secreto al rey con comida y 
bebida: 
Sobre esto, la escritura dice: 

Sin embargo, la principal cortesana de Bimbisara, Vaidehrt, 
veneraba al gran rey. Después de bañarse y asearse, se 
untaba el cuerpo con una pasta de miel y harina y ocultaba 
una bebida de uva en sus collares para poder alimentarlo 
en secreto durante las visitas conyugales en el calabozo. 


Principal cortesana es una referencia a la prominencia de su 
rango. 


Cortesana es una referencia a su rango social, mientras que 
Vaideht era su nombre de pila. 


Veneraba al gran rey: Esto es acerca de la cortesana viendo la 
puerta donde el rey estaba siendo aprisionado, volviéndose el 
asunto muy problemático porque ella no podía hacerle llegar 
un mensaje y temía que él pudiera perder su vida. Al bañarse 
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con hierbas aromáticas, dejó su cuerpo fresco y limpio. 
Preparando una pasta de miel y harina, se la untó en el cuerpo 
y luego aplicó una pasta de harina de maíz seca sobre la miel. 
Luego se puso ropa limpia para cubrir esta pasta de miel y usó 
collares. Su aspecto era el habitual, para no despertar las 
sospechas de los extraños. Las cuentas de los collares eran 
tubos con agujeros en cada extremo. Con un extremo tapado 
con cera, estos se llenaban con una bebida de uva (dráksá rasa) 
y luego se tapaban también en el otro extremo. Todos los 
tubos de sus collares estaban llenos así. Estando toda vestida, 
se presentó inesperadamente y caminó lentamente hacia la 
cárcel del castillo para ver (y tener visitas conyugales con) el 
anterior rey. 


Pregunta: Los súbditos del nuevo rey seguían órdenes que no 
permitían ver a su padre. Sin embargo, no examinaron a la 
cortesana en la puerta de la celda y no le impidieron que 
entrara en la celda. ¿A qué se debe esto? 

Respuesta: Estos súbditos no estaban involucrados (en la 
rivalidad entre el antiguo rey y su hijo). Se les encomendó la 
tarea de impedir el paso de quienes simpatizaban con el 
antiguo rey y, en retrospectiva, deberían haber revisado las 
regulaciones para hacerlas más estrictas. Para los carceleros, 
la cortesana era sólo su mujer, y no reconocían plenamente 
que sus motivos no eran diferentes de los del rey. Su pasada 
relación kármica con el rey era muy fuerte, estando dotada 
de la intimidad inherente a la relación entre un marido y su 
esposa. Ellos tenían esencialmente la misma opinión pero, 
como ella era sólo su mujer, los carceleros no se 
preocupaban por ella. Por eso pudo conseguir entrar y ver al 
anterior rey. 
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e . A causa de su encarcelamiento, el rey padre trató de 
aprender acerca de la naturaleza trascendental del 
propósito de vida: 
Sobre esto, la escritura dice: 
Después de comer el pastel y beber el jugo de uva, el 
anterior rey buscó agua para enjuagarse la boca. Una vez 
hecho esto, unió las palmas de sus manos con reverencia, 
miró hacia el Pico del Buitre, adoró al Bendito desde lejos y 
luego pronunció estas palabras de oración: 
"Su discípulo Mahá Maudgalyayana ha sido mi amigo 
íntimo. Que pueda usted tener misericordia y 
compasión sobre mí, y enviarlo para que me confiera 
los ocho preceptos de compromiso con una vida 
austera”. 
Una vez que la cortesana vio al rey, se quitó la pasta de harina 
del cuerpo, la enrolló en bolas y se la dio a comer. Sin este 
alimento para su cuerpo por la mañana, su mente no habría 
tenido nada para sustentarla durante el día. Como acto de 
homenaje y respeto, juntó entonces las palmas de las manos y 
miró hacia el Pico del Buitre (Grdhra Kúta), adorando a Aquel 
que Descendió a Este Mundo (Tathágata) rogando por su 
ayuda y protección. 
* Este homenaje fue un acto corporal, así como un acto mental. 
* Además, al pronunciar las palabras que siguieron, hubo una 
oración que fue un acto de la boca, así como también un 
acto de la mente. 


Mahá Maudgalyáyana ha sido mi amigo íntimo: Esto tiene dos 

significados: 

* Sólo en términos del mundo secular (laico) se distinguió a 
Maudgalyáyana como un íntimo del rey. 
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* Al estar en la cárcel y enfrentarse a la muerte, el rey ya no 
tenía una vida hogareña. Maudgalyáyana entonces se 
convirtió en su preceptor, enseñándole los principios de la 
práctica espiritual. Al poder volar por el espacio vacío, 
Maudgalyayana no tenía el problema de tener que entrar y 
salir por la puerta de la cárcel del castillo. Y debido a que era 
un íntimo del rey en el mundo secular, así como su buen 
amigo espiritual (kalyána mitra), cuando dejó este mundo, 
fue llamado "amigo íntimo". 


Que puedas tener misericordia y compasión sobre mí, y 
enviarlo para que me confiera los ocho preceptos de 


compromiso con una vida austera: Esto se refiere a que el 
padre del rey en el pasado tuvo profundos sentimientos de 


reverencia por las enseñanzas del Buda sobre la verdadera 
naturaleza del propósito de vida y que estimara personalmente 
a Maudgalyáyana. Si no fuera por las penurias que ahora le 
acechaban al estar encarcelado, no lo habría solicitado 
reverentemente como miembro de la comunidad del Buda 
(Samgha). Ahora, al reunirse con el prisionero, Maudgalyayana 
no necesitaba inclinarse y someterse a su autoridad secular. El 
antiguo rey tan sólo fue un prisionero que solicitó a 
Maudgalyáyana como preceptor, aceptando de él los ocho 
preceptos de austeridad. 


Pregunta: Al venerarlo desde la lejanía, Bimbisara primero 
adoró al Bendito. Pero, entonces, ¿por qué solicitó a 
Maudgalyáyana en lugar de al Buda para recibir estos 
preceptos? 

Respuesta: El Buda no tenía ningún defecto y era el más 
honrado entre todos los seres sensibles, ya sean comunes o 
nobles. Los preceptos en sí mismos eran sólo una 
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consideración secundaria, por lo que sólo se solicitó a 
Maudgalyáyana como persona para que viniera a otorgarlos. 
De hecho, la intención principal del rey era apreciar y 
mantener estos preceptos de compromiso moral y es por ello 
que primero se preocupó por adorar al Bendito. 

Pregunta: Los preceptos del compromiso moral con la virtud 
(Sila) enseñados por los seres iluminados que han 
descendido a este mundo son innumerables, pero el padre 
del rey sólo solicitó los ocho preceptos de compromiso moral 
para una vida de austeridad y ningún otro. ¿A qué se debe 
esto? 

Respuesta: Otros preceptos pueden ser algo más indulgentes 
pero el tiempo que tardan en funcionar es más largo. Estos 
ocho son utilizados por aquellos que temen perder la 
atención plena en la corriente de la vida y muerte (samsara). 
Como se enseña en otras escrituras budistas, en estos ocho 
preceptos los cabeza de familia (los laicos) abrazan los 
preceptos de compromiso moral que observan los que han 
dejado el hogar (los ordenados). Por ello, la práctica es más 
intensa y el tiempo de trabajo es más corto. Cuando su 
observancia sólo se limita a un día y una noche, uno los 
observa y luego simplemente los deja (los abandona). 

Pregunta: ¿Cómo puede uno en este caso reconocer estos 
preceptos en detalle y luego aplicar la mente a abrazarlos 
sinceramente? 

Respuesta: Esto es revelado en las palabras de las Reglas de 
Conducta Tradicionales (Prátimoksa) que dicen: 

"Hijo del Buda, desde este amanecer hasta el siguiente, 
durante un día y una noche, al igual que los Budas, se debe 
observar el primer precepto de no quitar la vida a ningún 
ser sensible. ¿Eres capaz de abrazar este precepto de 
compromiso moral o no?" 
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Uno responde: 
"Sí, soy capaz de abrazarlo". 
En la explicación del resto de ellos dice: 
"Hijo del Buda, desde este amanecer hasta el siguiente, por 
un día una noche, como los Budas, uno debe: 
+2 No robar (tomar cosas que no se le han dado) 
++3 No mentir (hablar falsamente) 
++4 No entregarse a actos sexuales (gratificación física 
egoísta) 
+5 No entregarse a los intoxicantes (alcohol, etc.) 
+6 No entregarse a las vanidades (cosméticos, adornos 
personales, etc.) 
47 No entregarse a las diversiones (baile, música, etc.) 
+8 No entregarse a los lujos (relajarse en camas y sillones 
cómodos, etc.) 
Estos son los ocho preceptos de austeridad que van más 
allá del simple ayuno (upavasa)." 
En el mero hecho de no comer indebidamente (no comer 
alimentos prohibidos y hacer una sola comida cada día, antes 
del mediodía), se encuentra el precepto del ayuno que se 
antepone a los demás preceptos. Todos estos preceptos de 
compromiso moral con la virtud se citan como siendo 
realizaciones (siddhi) de los Budas. Esto se debe a que su 
verdadero propósito solo se aprende y  sondea 
adecuadamente entre ellos. Porque todos ellos, excepto los 
Budas, eventualmente regresan a sus malos hábitos, no se 
citan como siendo sus realizaciones. Uno adquiere la 
comprensión de estos preceptos a través de la aplicación de 
la mente y el enfoque de la práctica de los mismos con 
seriedad y estricta observación. Y los Budas han enseñado 
que la observación de estos preceptos de austeridad son 
ocho excelentes tipos de propósito. Cuando las personas los 
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abrazan durante un día y una noche sin ninguna violación, se 
alcanzan méritos y virtudes que trascienden los alcanzados 
en las esferas objetivas de la humanidad, del cielo y de la vía 
menor de buscar sólo la liberación de la aflicción a nivel 
individual. Porque los preceptos de compromiso moral con la 
austeridad tienen beneficios como estos, Bimbisara los 
aceptó día tras día mientras se acercaba el final de su vida. 


f . Por haberlo solicitado, el padre adquirió esta nobleza de 
propósito: 
Sobre esto, la escritura dice: 

Al oír esto, el Bendito envió a Maha Maudgalyayana, quien 
voló tan rápido como un halcón para estar con el antiguo 
rey y, día tras día, le otorgó los ocho preceptos de 
compromiso con la austeridad. El Bendito también envió al 
venerable monje Púrna para que le enseñara cada día la 
verdadera naturaleza del propósito de vida. 

Debido a que Maudgalyayana había alcanzado el poder de 
comprender los corazones y las mentes de los demás (para 
citta ¡Ahánam), reconoció la oración del padre del rey desde lejos. 
Mediante el poder de penetración espiritual por el que se 
puede viajar a cualquier lugar a voluntad en el reino espiritual 
(rddhi vidhi ¡hanam), llegó al rey en el tiempo que tardó en 
chasquear los dedos. Se cita aquí la ilustración de ser rápido 
como un halcón para quienes no conocen los signos de esta 
penetración espiritual. De hecho, mediante el poder de 
penetración, Maudgalyayana podía orbitar los cuatro cuartos 
bajo el cielo cien mil veces en un solo momento. ¿Cómo se 
puede comparar la velocidad de un halcón con esto? Se hacen 
multitud de comparaciones como ésta para ilustrar la rapidez 
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de la penetración espiritual en La Escritura sobre los Virtuosos y 
los Necios (Damamuúka Nidána Sútra). 


Día tras día, (él) le otorgó los ocho preceptos de austeridad: 


Esto es sobre la vida de Bimbisára que se sostiene como 
resultado de recibir estos preceptos de compromiso moral a 
la austeridad de Maudgalyayana. 


Pregunta: Se dice que los ocho preceptos de compromiso con 
la vida austera tienen muy excelentes virtudes. Recibirlos una 
sola vez debería ser suficiente. ¿Por qué necesitaba seguir 
recibiéndolos día tras día? 

Respuesta: No hay montaña demasiado escarpada, ni océano 
demasiado profundo, ni espada demasiado afilada, ni sol 
demasiado brillante, ni persona demasiado buena, ni mal 
demasiado leve, ni virtud demasiado bendita y ni Buda 
demasiado noble. Después de ser aprisonado, el deseo del 
rey era no estar más encarcelado, sin embargo, pensamiento 
tras pensamiento, temía que llamaran a alguien para matarlo. 
Durante estos días y noches, contempló de todo corazón y se 
apoyó en los ocho preceptos de austeridad, con la esperanza 
de alcanzar la nobleza de la virtud y asegurar el activo del 
buen karma para un futuro renacimiento espiritual. 


El Bendito también envió al venerable monje Púrna para que le 


enseñara cada día la verdadera naturaleza del propósito de 
vida (Dharma): Esto se refiere a la seriedad de la misericordia y 


la compasión del Bendito. Era consciente de que el rey se 
enfrentaba repentinamente a la dificultad de estar encarcelado 
por el resto de su corta vida y que estaba agobiado por la 
tristeza de la depresión y la angustia de la preocupación. 
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Púrna: De los nobles discípulos, era el más capacitado para 
expresar con elocuencia la verdadera naturaleza del propósito 
de vida y era hábil en las formas y medios de abrir e inspirar los 
corazones y las mentes de las personas. Por esta razón, Aquel 
que Descendió a Este Mundo (Tathágata) lo envió para que 
enseñara al rey la naturaleza sublime de este propósito y así 
eliminar su depresión y preocupación. 


g . Debido a que el antiguo rey recibió alimento y escuchó 
sobre la naturaleza trascendental del propósito de vida, se 
mantuvo durante muchos días: 

Sobre esto, la escritura dice: 

Esto se prolongó durante un período de tres semanas. 

Habiendo tenido la oportunidad de comer la pasta de miel 

y escuchar sobre esta naturaleza del propósito de vida, el 

antiguo rey mostró en su semblante que estaba contento y 

en paz. 

Esto es sobre a dos cosas: 

1. La eliminación del hambre y la sed mediante las raciones 
diarias de comida y bebida de su cortesana Vaidehi. 

2. La hábil apertura de la mente del rey a través de los recursos 
internos — los preceptos de compromiso moral con una vida 
austera y las enseñanzas sobre la verdadera naturaleza del 
propósito de vida de los dos nobles seres Maudgalyáyana y 
Purna. 

La comida pudo sustentar su cuerpo, mientras que los 

preceptos de compromiso moral y las enseñanzas sobre la 

naturaleza del propósito de vida fueron capaces de sostener su 
espíritu. 
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Aunque las siete partes descritas anteriormente no son iguales, 
en conjunto explican las circunstancias que rodean el 
encarcelamiento del padre. 


134 


3 . Las circunstancias que rodean el encarcelamiento de la 
madre 


Sobre esto, la escritura dice: 
Después de que pasaran estas tres semanas, Ajátasatru 
preguntó al jefe de la guardia del calabozo si su padre 
seguía vivo. El guardia le respondió diciendo: 
"Gran rey, la principal cortesana de su padre ha estado 
untando en secreto una pasta de miel y harina en su 
cuerpo y llevando collares que contienen un brebaje de 
uva. Ha estado proporcionando este alimento al rey 
durante sus visitas conyugales, y los ascetas Mahá 
Maudgalyayana y Púrna han descendido del cielo para 
enseñar al rey sobre la naturaleza del propósito de vida. 
Nos ha sido imposible controlarlos". 
Cuando Ajátasatru escuchó estas palabras se puso furioso, 
diciendo: 
"Mi madre es una traidora porque se ha convertido en 
una cómplice que trabaja para mi enemigo. Estos 
ascetas son personas malvadas, que utilizan ingeniosos 
hechizos mágicos para engañar al antiguo rey. Juntos, 
han evitado que este malvado rey muera durante estos 
numerosos días". 
Entonces blandió su afilada espada, con la intención de 
matar a su madre. En ese momento, dos ministros se 
acercaron al nuevo rey. Uno era Candraprabha, quien era 
rápido, brillante y dotado de mucha sabiduría. El otro era 
Jivaka, un famoso médico. Después de saludar al nuevo rey, 
Candraprabha habló primero, diciendo: 
"Gran rey, hemos aprendido de las sagradas escrituras, 
los grandes discursos y la antigua sabiduría de los 
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Vedas que, desde los primeros tiempos, ha habido 
hasta dieciocho mil reyes que han matado a sus propios 
padres por la codicia de los tronos de sus naciones. Sin 
embargo, nunca hemos oído que ninguno de ellos haya 
matado a su propia madre de esta manera. Si el rey se 
atreve ahora a cometer una ofensa tan grave, traerá la 
desgracia sobre el linaje de nuestra clase gobernante. 
Como sus súbditos no podemos soportar ser testigos 
de esto. Sería el acto de un paria, y no nos quedaremos 
aquí con usted si hace esto”. 
Después de hablar, los dos grandes súbditos se retiraron, 
dando un paso atrás con las manos en sus espadas. 
Sorprendido y alarmado, Ajátasatru se dirigió entonces a 
Jivaka y le preguntó: 
"¿No estás de mi lado?" 
Jivaka le respondió, diciendo: 
"Gran rey, tenga cuidado, no lastime a su madre”. 
Al oír esto, el nuevo rey cedió y pidió su perdón. Dejando 
su espada, no lastimó a su madre. En cambio, ordenó a sus 
guardias que la confinaran en una cámara en lo más 
profundo del castillo y que no la dejaran salir nunca más. 


3. El comentario de Shan-tao dice: 

Sobre las circunstancias que rodean el encarcelamiento de la 
madre, hay ocho partes: 

a. Ajatasatru pidió noticias sobre su padre. 

b . El guardia le respondió. 

Cc. La ira y la rabia del Rey Ajáatasatru 

d . Dos ministros le amonestaron y no consintieron sus acciones. 
e . El Rey Ajatasatru se volvió temeroso. 

f. Los dos ministros lo amonestaron aún más. 
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g . Aceptó su amonestación y le perdonó la vida a su madre. 
h . Encarceló a su madre debido a su persistente resentimiento. 


a. Ajátasatru pidió noticias sobre su padre: 

Sobre esto, la escritura dice: 
Después de que pasaran estas tres semanas, Ajátasatru 
preguntó al jefe de la guardia del calabozo si su padre 
seguía vivo. 
Cuando el nuevo rey Ajátasatru encarceló a su padre, lo 
entregó a personas a las que se les ordenó cortarle el acceso de 
alimentos y agua durante muchos días. Él pensó que su padre 
sólo viviría un par de semanas como máximo. Tres semanas 
después de entregarlo, hizo la siguiente pregunta al guardia: 
"¿Sigue vivo mi padre?" 


Pregunta: Si uno es restringido a tener una sola comida por 
siete días uno probablemente morirá. Después de tres 
semanas, Ajátasatru debió imaginar que su padre estaría 
muerto con toda seguridad. ¿Por qué entonces tenía que 
preguntar al guardia si su padre había muerto ya? ¿Cómo 
podría haber tenido alguna duda que le obligara a preguntar 
si aún vivia? 

Respuesta: Ajatasatru's deseaba averiguar esto de manera 
confidencial. Aunque él tenía muchos recursos a su 
disposición, habría sido muy inapropiado para él sacar a 
relucir este asunto públicamente. Debido a los sentimientos 
naturales que existen entre un padre y su hijo, le resultaba 
insoportable preguntar directamente si su padre había 
muerto o no, y temía ser objeto de burla si se equivocaba 
sobre si su padre había muerto. Al señalar discretamente su 
interés en este asunto (al guardia), en lugar de preguntar 
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públicamente sobre ello, él deseaba evitar que se hablara de 
su traición hacia su familia. 


b . El guardia le respondió: 
Sobre esto, la escritura dice: 
El guardia le respondió diciendo: 
"Gran rey, la principal cortesana de su padre ha estado 
untando en secreto una pasta de miel y harina en su 
cuerpo y llevando collares que contienen un brebaje de 
uva. Ha estado proporcionando este alimento al rey 
durante sus visitas conyugales, y los ascetas Mahá 
Maudgalyayana y Púrna han descendido del cielo para 
enseñar al rey sobre la naturaleza del propósito de vida. 
Nos ha sido imposible controlarlos”. 
Aquí Ajatasatru preguntó por su padre y el guardia le 
respondió. Le contó al nuevo rey sobre cómo la jefa de la corte 
proporcionaba secretamente comida y bebida a su padre, y 
cómo esto fue capaz de prolongar su vida. 


Pregunta: La cortesana proporcionaba comida al rey untando 
pasta en su cuerpo y ocultándola bajo sus ropas cuando 
entraba y salía de la celda en sus visitas conyugales. Ella hizo 
esto para que nadie pudiera verla. ¿Cómo descubrieron los 
guardias que la cortesana le estaba sirviendo comida de esta 
manera? 

Respuesta: Los secretos personales son prácticamente 
imposibles de ocultar para siempre. Aunque ella hábilmente 
ocultó esto a los carceleros, eventualmente sus acciones 
fueron descubiertas. Con el padre del rey en la mazmorra del 
castillo y la cortesana visitándolo día tras día, el secreto 
estaba destinado a salir a la luz. Si ella no le hubiera llevado 
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subrepticiamente la pasta para comer, el rey no habría tenido 
los medios para sobrevivir durante tanto tiempo. 


En secreto: El rey, por supuesto, esperaba que los guardias le 
contaran sobre las intenciones de la cortesana. La cortesana 
pensó erróneamente que las personas ajenas a su confianza 
nunca conocerían su secreto y que los guardias nunca lo 
descubrirían. Pero la verdad salió inevitablemente y se le 
comunicó al nuevo rey. 


Los ascetas (Sramanas) Maudgalyáyana y Púrna: Estos dos seres 


nobles iban y venían volando por el espacio vacío, no por 
alguna puerta o camino. Día tras día, iban y venían, enseñando 
al rey la verdadera naturaleza del propósito de vida para que él 
pudiera entenderla. Al llevarle comida, la cortesana fue la 
primera en desobedecer las instrucciones del nuevo rey. Los 
guardias no se atrevieron a interceptarla y restringirla. Y, dado 
que los dos seres nobles viajaban a través del vacío del espacio, 
no había manera de que pudieran ser controlados por una 
simple puerta. 


c. La ira y la rabia del rey Ajátasatru: 
Sobre esto, la escritura dice: 

Cuando Ajátasatru escuchó estas palabras se puso furioso, 

diciendo: 
"Mi madre es una traidora porque se ha convertido en 
una cómplice que trabaja para mi enemigo. Estos 
ascetas son personas malvadas, que utilizan ingeniosos 
hechizos mágicos para engañar al antiguo rey. Juntos, 
han evitado que este malvado rey muriera durante 
estos numerosos días". 
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Entonces blandió su afilada espada, con la intención de 
matar a su madre. 

Habiendo escuchado el relato del guardia, Ajátasatru desarrolló 
una mente de odio e ira hacia su madre, la cortesana de 
Bimbisára, pronunciando con su boca desagradables epítetos 
sobre ella. Y a través del surgimiento de sus pensamientos, 
palabras y actos contra ella, se produjeron los tres tipos de 
actos malignos (akusala karma). 


1 . Al denunciar a su propio padre y madre como traidores, su 
boca estaba cometiendo un acto verbal de maldad. Al 
calumniar a los ascetas, su boca estaba cometiendo otro acto 
verbal de maldad. 

2 . Al blandir una espada para matar a su madre, su cuerpo 
estaba cometiendo un acto físico de maldad. 

3 . Al dirigir el cuerpo y la boca, su mente estaba cometiendo 
actos mentales de maldad. 

Y aunque al principio sólo sus medios eran malos, después su 

conducta entera se consumió en esta traición. 


Mi_madre es una traidora: Esto es sobre su boca pronunciando 
desagradables epítetos. ¿Por qué denunció a su madre como 
una traidora y cómplice que trabajaba para su enemigo? El rey 
Ajatasatru's principalmente culpó a su padre, pero su 
resentimiento hacia ella no terminaría pronto. Su madre había 
proporcionado alimento a su padre para que no muriera. 
Debido a esto, él la denunció, diciendo "Mi madre es una 
traidora y una cómplice que trabaja para mi enemigo". 


Los ascetas son personas malvadas: Mientras Ajatasatru odiaba 
a su madre por llevarle comida a su padre, también se enteró 


de que los ascetas Maha Maudgalyayána y Púrna visitaban al 
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rey. Esto provocó aún más odio y rabia. Debido a esto, pensó 
para sí mismo "¿qué ingeniosos hechizos habrán conjurado 
para que este malvado rey no muera durante estos numerosos 
días". 


Entonces blandió su afilada espada: Esto expresa la temeridad 
del rey Ajátasatru hacia su madre. ¡Qué dolor interior debió 


sufrir en el momento en que pretendía cortar la cabeza de su 
propia madre con su espada! Con su madre pidiendo clemencia, 
ella apretó las palmas de las manos y se arrodilló, con la cabeza 
inclinada y su vida en las manos de su hijo. El sudor caliente 
brotaba por todas partes de su cuerpo y su espíritu estaba 
completamente devastado, pensando para sí misma "¡Ay, todo 
está perdido! Repentinamente hay tanto sufrimiento y 
penurias". 


d . Dos ministros le amonestaron y no consintieron sus 
acciones: 
Sobre esto, la escritura dice: 
En ese momento, dos ministros se acercaron al nuevo rey. 
Uno era Candraprabha, quien era rápido, brillante y dotado 
de mucha sabiduría. El otro era Jivaka, un famoso médico. 
Después de saludar al nuevo rey, Candraprabha habló 
primero, diciendo: 
"Gran rey, hemos aprendido de las sagradas escrituras, 
los grandes discursos y la antigua sabiduría de los 
Vedas que, desde los primeros tiempos, ha habido 
hasta dieciocho mil mil reyes que han matado a sus 
propios padres por la codicia de los tronos de sus 
naciones. Sin embargo, nunca hemos oído que ninguno 
de ellos haya matado a su propia madre de esta manera. 
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Si el rey se atreve ahora a cometer una ofensa tan 
grave, traerá la desgracia sobre el linaje de nuestra 
clase gobernante. Como sus súbditos no podemos 
soportar ser testigos de esto. Sería el acto de un paria, 
y no nos quedaremos aquí con usted si hace esto". 
Esto es sobre los dos súbditos que amonestan al rey y no 
obedecen sus órdenes. Estos dos sujetos estaban entre los 
principales ministros de la nación, guiando las políticas del 
gobierno y esperando promover la buena reputación de la 
nación en todas partes a lo largo de los ocho puntos de la 
brújula. De repente, presenciaron cómo el rey Ajátasatru se 
alzaba en rebeldía y, blandiendo su espada, deseaba matar a su 
propia madre. Incapaces de soportar ver un giro de los 
acontecimientos tan malvado, Candraprabha y  Jivaka 
reprendieron a su rey y le advirtieron. 


En ese momento: Esto hace referencia al momento en que el 
rey Ajatasatru deseaba matar a su propia madre. 


Dos ministros: Esto hace referencia a su rango. 


Candraprabha (literalmente "Luz de luna"): Este es uno de sus 
nombres de pila. 


Rápido, brillante y dotado de mucha sabiduría: Esto hace 
referencia a sus virtudes. 


El otro era Jivaka: Jivaka (un renombrado médico) era también 
un hijo del padre del nuevo rey (Bimbisara), un hijo de la 
cortesana Amradariká (también conocida como Amrapáli). Al 
ver repentinamente a su hermano mayor traicionar a su propia 
madre, él se unió a Candraprabha para advertir a Ajatasatru. 


142 


Después de saludar al nuevo rey: Cuando uno desea aconsejar 
O amonestar a un gran líder, primero hay que hacer un gesto 


físico de respeto. Estos dos súbditos primero hicieron un gesto 
de respeto para despertar y conmover el corazón del rey 
plegando sus las manos ante el corazón e inclinándose antes 
de decir lo que pensaban. 


Candraprabha_ habló, diciendo: Esto es sobre la verdadera 
intención de Candraprabha, explicando su desaprobación y 
esperando hacer que el rey AjátaSatru abra su corazón, escuche 
y comprenda la gravedad de la situación. Por esta razón, sintió 
la necesidad de hablar primero de su entendimiento a partir de 
las enseñanzas de la antigua sabiduría de los Vedas y otras 
escrituras que ofrecen extensos relatos sobre la historia de los 
reyes del pasado. Los antiguos hablaban de no abandonar 
nunca el canon de las escrituras, la conciencia de nuestros 
antepasados dotados con la nobleza de carácter. Advirtió al rey 
que matar a su madre no era un asunto trivial. ¿Cómo podrían 
ser palabras vacías O falsas? 


Desde los primeros tiempos: Esto es una referencia a la 
longitud del tiempo. 


Ha habido muchos reyes: Esto indica que, en general, no eran 
un pueblo cruel y salvaje. 


Dieciocho mil: Con este rey matando a su padre, él sería ahora 
igual a muchos que lo habían hecho en el pasado. 
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Matar o hacer daño a sus padres: Como estaba claro que ya se 
había rebelado contra su padre, iba a ser imposible detenerlo 


para siempre y era inevitable que lo matara. 


Por la codicia de los tronos de sus naciones: Esto es sobre la 
codicia del rey por usurpar el trono de su padre. 


Sin embargo, nunca hemos oído que ninguno de ellos haya 


matado a su propia madre de esta manera: Esto es sobre cómo, 
desde la antigúedad hasta el presente, ha habido muchas 


historias sobre hijos matando a sus padres para usurpar sus 
tronos por codicia, pero no hay relatos de ellos matando a sus 
madres en sus esfuerzos por conseguirlo. Según los registros 
históricos, ésta sería la primera vez que un rey no sólo habría 
matado a su padre, sino que tampoco habría mostrado piedad 
por su propia madre. Ajatasatru estaba matando a su padre por 
el ansia del trono, como había sucedido muchas veces en el 
pasado, pero su madre no tenía ningún rango que él buscara. El 
agredirla violentamente así, era muy diferente del pasado. 


Si el rey se atreve ahora a cometer una ofensa tan grave, traerá 


la desgracia sobre el linaje de nuestra clase gobernante: La 
clase dominante (ksatriya) era el linaje de los guerreros y los 


reyes, y era considerada por ellos como la más elevada de las 
cuatro castas. Su noble herencia y reputación se había 
establecido a lo largo de muchas generaciones y sería 
completamente desacreditada. 


Como sus súbditos no podemos soportar ser testigos de esto: 
Al ver esta mala conducta del nuevo rey, su familia y sus 


antepasados caerían en desgracia y deshonra, y se arruinaría su 
buen nombre. Su sentido de la verguenza nunca permitiría esto. 
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Paria (candála): Esta es una referencia a la escoria de la 
sociedad que habita por debajo de las cuatro castas y carece de 
toda benevolencia o rectitud en sus corazones. Aunque visten 
pieles de seres humanos, su conducta es la misma que la de las 
bestias salvajes. Se supone que el rey reside por encima de 
estas castas para proteger a los de todas las clases sociales, 
supervisándolos a todos con la miríada de recursos que tiene a 
su disposición. Cuando aquellos que son agraciados con este 
privilegio adoptan esta conducta malvada, ¿cómo podrían ser 
diferentes de los marginados de la sociedad? 


No nos quedaremos aquí con usted: Esto tiene dos significados: 
1 . El rey ahora cometía actos malvados y ya no mantenía 


ninguna rectitud. ¿Cómo podría el Estado sostener a un 
paria como su señor? Debido a esto, ellos tenían la 
intención de abandonar el castillo. 

2 . Dado que el rey estaba destruyendo la reputación de su 
familia y de sus antepasados en su propio país, sería 
preferible ser exiliados a otro lugar lejano, ser desterrados 
para siempre a una tierra donde no fueran conocidos. 
Debido a esto, dijeron "no nos quedaremos aquí con usted. 


Tras hablar, los dos grandes sujetos se retiraron, dando un paso 
atrás: Esto es sobre los dos súbditos que advierten 


directamente al rey con palabras muy contundentes, citando 
precedentes antiguos y modernos con la esperanza de que 
puedan abrir el corazón del rey y despertar su mente. 


Con las manos en sus espadas: Los súbditos mantuvieron sus 
manos en sus propias espadas (por si necesitaban defenderse 


también de la venganza del nuevo rey). 
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Pregunta: Al advertirle que desistiera de este grosero acto de 
maldad, no evitaron ofender al rey. Estando ya 
comprometidos con la obligación moral que existe entre un 
gobernante y sus ministros, ¿por qué no se dieron la vuelta 
para marcharse en lugar de dar un paso atrás (como muestra 
de respeto)? 

Respuesta: Aunque se opusieron al rey con palabras 
contundentes, aún esperaban evitar cualquier daño a su 
madre. Además, el veneno del odio y la ira de Ajátasatru aún 
no se había eliminado y estaban preparados con sus espadas 
por si había algún peligro para ellos mismos. Por eso no se 
dieron la vuelta para marcharse, sino que dieron un paso 
atrás. 


e. El rey Ajatasatru se volvió temeroso: 

Sobre esto, la escritura dice: 
Habiendo hablado, los dos grandes súbditos se retiraron, 
dando un paso atrás con las manos sobre sus espadas. 
Sorprendido y alarmado, Ajátasatru se volvió entonces 
hacia Jivaka y le preguntó: 
"¿No estás de mi lado?". 
Cuando Ajátasatru vio a sus dos súbditos advertirle sin rodeos y 
ofrecer su renuncia, y luego los vio mantener las manos en sus 
espadas mientras se retiraban, se alarmó de que se dieran 
vuelta en favor de su padre. Entonces tuvo que recalcular su 
posición. Como esto le provocó sentimientos de inseguridad, 
repentinamente se volvió temeroso. Con ellos habiéndole 
abandonado, ya no reconocía quiénes eran. Con la mente llena 
de dudas e incertidumbres, preguntó a Jivaka: "¿No estás de mi 
lado?”. 


146 


Jivaka era el (medio) hermano del nuevo rey. 
Los antiguos decían: "Cuando una familia se enfrenta a un 
desastre, ni siquiera sus parientes más cercanos lo salvarán 
auno". 


f . Los dos ministros le amonestaron aún más: 
Sobre esto, la escritura dice: 
Jivaka le respondió, diciendo: 
"Gran rey, tenga cuidado, no lastime a su madre”. 
Esta fue la honesta respuesta de Jivaka al nuevo rey. De hecho, 
él le estaba diciendo: "Si deseas mantenernos como ministros, 
no debes dañar a su madre". Esto fue una advertencia directa. 


g . El Rey Ajatasatru aceptó su amonestación y le perdonó 
la vida a su madre. 

Sobre esto, la escritura dice: 
Al oír esto, el nuevo rey cedió y pidió su perdón. Dejando 
su espada, no lastimó a su madre. 
Habiendo aceptado la advertencia de Jivaka, la mente de 
Ajátasatru mostraba remordimiento y contrición. Estando 
avergonzado de sus actos, se enfrentó a sus dos súbditos, 
buscando su compasión y suplicando su perdón. Gracias a ello, 
libró a su madre del peligro de ser asesinada y regresó su 
espada a su vaina. 


h . Encarceló a su madre debido a su persistente 
resentimiento: 
Sobre esto, la escritura dice: 
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En cambio, ordenó a sus guardias que la confinaran en una 
cámara en lo más profundo del castillo y que no la dejaran 
salir nunca más. 

Aunque el Rey Ajatasatru aceptó las advertencias de sus 
súbditos para que perdonara a su madre, seguía teniendo 
resentimiento hacia ella y no le permitió circular libremente por 
el castillo. Ordenó a sus guardias que la confinaran en las 
profundidades de una cámara, y no le permitió salir de allí ni 
visitar a su padre, el antiguo rey. 


Aunque las ocho partes descritas anteriormente no son iguales, 
en términos generales explican las circunstancias que rodean el 
encarcelamiento de la madre. 
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4 . Aborrecer las amargas condiciones de sufrimiento: 


Sobre esto, la escritura dice: 

Cuando Vaidehi estaba encerrada en confinamiento, se 
puso pálida y cenicienta de preocupación y desesperación. 
Mirando hacia el Pico del Buitre, alabó al Buda desde lejos y 
pronunció estas palabras: 

“Bendito, Aquel que Descendió a Este Mundo. Antes 

solía enviar a Ananda para que viniera a consolarme. 

Ahora estoy preocupada y completamente desesperada. 

El Bendito es majestuoso y exaltado, pero ya no tengo 

forma de verlo. Le pido que envíe a sus discípulos Mahá 

Maudgalyáyana y Ananda para que vengan a visitarme”. 
Habiendo pronunciado estas palabras, se entristeció y 
derramó una lluvia de lágrimas. Inclinándose ante el Buda y 
alabándolo desde lejos, no levantó la cabeza ni por un 
momento. Aunque el Bendito estaba en el Pico del Buitre 
en ese momento, él sabía lo que pesaba en la mente de 
Vaideht. Envió a Maha Maudgalyáyana y Ananda para que 
descendieran hasta ella a través de la vacuidad del espacio. 
El propio Buda también desapareció del Pico del Buitre y 
reapareció en su recámara en lo profundo de la casa real. 
Cuando Vaidehi finalmente levantó la cabeza, de repente 
vio al Bendito, el Buda Sáakyamuni, ante ella. Su cuerpo era 
de un color dorado bruñido y estaba sentado sobre una flor 
de loto compuesta por cientos de joyas. Maudgalyáyana lo 
atendía por su izquierda mientras que Ananda lo atendía 
por su derecha. También se vio al Señor Todopoderoso del 
Cielo, el Creador del Universo, los Guardianes del Mundo y 
una multitud de otros seres celestiales rodeando al Buda en 
la vacuidad del espacio, derramando las flores divinas que 
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sostenían como ofrendas para él. Cuando Vaidehi vio al 
Bendito, se quitó los collares y se postró en el suelo. 
Llorando y sollozando ante el Buda, dijo: "¡Bendito! ¿Qué 
acto inmoral he cometido en el pasado para dar a luz a este 
malvado niño? ¡Bendito! ¿Por qué ha tenido esa afiliación 
(familiar y espiritual) con Devadatta?”. 


4. El comentario de Shan-tao dice: 
Al odiar las amargas condiciones del sufrimiento, hay cuatro 
partes: 
a. La cortesana fue encarcelada por su hijo. 
b. Debido a este encarcelamiento, la cortesana buscó al 
Buda para expresarle sus deseos. 
c. El Bendito vino y la visitó, según lo solicitado. 
d. La cortesana levantó la cabeza y vio al Buda. Luego se 
lamentó, expresando sus sentimientos más profundos. 


a. La cortesana fue encerrada en confinamiento por su hijo: 
Sobre esto, la escritura dice: 

Cuando Vaidehi estaba encerrada en confinamiento, se 
puso pálida y cenicienta de preocupación y desesperación. 
Aunque se salvó de la muerte, la cortesana fue confinada a una 
recámara en lo profundo del castillo. Los guardias eran 
extremadamente fuertes y ella no tenía forma de escapar. Con 
sólo ¡pensamientos de tristeza en su pecho, estaba 
naturalmente pálida y cenicienta. Lamentándose, dijo: 

"Ay, pues hoy sufro. Al enfrentarme a la convocatoria del rey 
Ajátasatru, una hoja afilada ha cortado nuestro vínculo y he 
sido confinada a esta recámara en lo profundo del castillo." 
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Pregunta: Ahora que la cortesana se salvó de la muerte y fue 
confinada en el castillo, debería haberse sentido aliviada y 
feliz. ¿Por qué estaba aún más preocupada y deprimida? 

Respuesta: Hubo tres razones diferentes para esto: 

1 . Con la cortesana encerrada, ya no habría nadie para 
alimentar al antiguo rey. Cuando él se enterara de que ella 
también estaba encerrada, se preocuparía y deprimiría aún 
más. Ahora, al estar sin comida y aún más deprimido, 
seguramente no sobreviviría por mucho más tiempo. 

2 . Al estar encarcelada, ¿cuándo volvería a ver la cortesana el 
rostro de Aquel que Descendió a Este Mundo o el de sus 
discípulos? 

3 . Con la cortesana encarcelada en lo profundo del castillo, 
los guardias podían impedirle llevar siquiera una gota de 
agua al rey, y desde el amanecer hasta el anochecer su 
única preocupación era su muerte inminente. 

Por estas tres razones, su cuerpo y mente estaban 

deprimidos y su semblante pálido y ceniciento. 


b. Debido a su encarcelamiento, la cortesana buscó al Buda 
para expresarle sus deseos: 
Sobre esto la Escritura dice: 
Mirando hacia el Pico del Buitre, alabó al Buda desde lejos y 
pronunció estas palabras: 
“Bendito, Aquel que Descendió a Este Mundo. Antes 
solía enviar a Ánanda para que viniera a consolarme. 
Ahora estoy preocupada y completamente desesperada. 
El Bendito es majestuoso y exaltado, pero ya no tengo 
forma de verlo. Le pido que envíe a sus discípulos Mahá 
Maudgalyáyana y Ánanda para que vengan a visitarme”. 
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Habiendo pronunciado estas palabras, se entristeció y 
derramó una lluvia de lágrimas. Inclinándose ante el Buda y 
alabándolo desde lejos, no levantó la cabeza ni por un 
momento. 

Con la cortesana confinada, ella fue incapaz de estar al lado del 
Buda. Mirando hacia el Pico del Buitre y adorando de todo 
corazón al Bendito desde lejos, rogó por su misericordia y 
compasión, y por la oportunidad de expresar su preocupación y 
dolor a sus discípulos. 


Bendito (Bhagavan) Aquel que Descendió a Este Mundo 
(Tatháagata). Antes solía enviar_a Ananda para que viniera _a 


consolarme. Ahora estoy preocupada y completamente 
desesperada. Esto tiene dos significados: 


1 . Antes de que el ex rey fuera encarcelado, a veces él y su 
esposa podían estar cerca del Buda y otras veces de El 
que Descendió a Este Mundo y sus discípulos aceptaban 
las invitaciones del rey para estar con ellos. Ahora que 
ambos estaban confinados, esto ya no era posible. 

2 . Con el ex rey en prisión, ella le pidió al Bendito que 
enviara a Ananda para que viniera a consolarla. ¿Y por 
qué el Buda lo hizo venir ahora? Al ver que el ex rey 
estaba encarcelado, el Buda envió a Ananda a preguntar 
por ella, preocupado por su dolor y angustia. 


El Bendito es majestuoso y exaltado, pero ya no tengo forma 
de verlo: Esto es sobre la humilde devoción de la cortesana 


hacia los discípulos del Buda. Debido a su carácter corrupto y 
su naturaleza afeminada, sabía que era débil y que sus 
bendiciones de virtud eran pocas. La virtud del Buda era 
majestuosa y elevada, y no había razón para que ella esperara 
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que él la contactara directamente, por lo que le pidió que 
enviara a Maudgalyáyana y a Ananda a verla. 


Pregunta: Aquel que Descendió a Este Mundo (Tathagata) es el 
Señor de la Transformación Espiritual (nirmátr) que no pierde 
ningún momento ni oportunidad para liberar a los seres 
sensibles. ¿Por qué la cortesana no extendió su pedido a los 
tres que terminaron llendo a verla (el Buda, Maudgalyáyana y 
Ananda)? 

Respuesta: Ella no se atrevió a presumir al pedir que el Buda en 
toda su majestad se ocupara directamente de sus humildes 
circunstancias. Sin embargo, al solicitar ver a Ananda, ella 
deseaba que él hablara con el Bendito en su nombre. Debido 
a que el Buda entendió nuestros deseos, hizo que Ananda 
nos transmitiera las propias palabras del Buda en las 
Escrituras. Esto explica por qué solicitó ver a Ananda en lugar 
de pedir ver a los tres. 


Habiendo pronunciado estas palabras: Esta es una referencia a 
lo que se acaba de explicar. 


Se entristeció y derramó una lluvia de lágrimas: Debido a que 
sus propias transgresiones morales eran graves, la cortesana 


pidió la ayuda del Buda. Tenía sentimientos de reverencia por 
el Buda y un profundo dolor por su propio sufrimiento, y tenía 
lágrimas en los ojos. En el ritual sagrado de venerar al Buda 
desde la distancia con anhelo reverente, su cabeza estaba 
inclinada, postrada ante el Buda con los pies descalzos, y sin 
levantar la cabeza ni un momento. 


c. El Bendito vino y la visitó como le había solicitado: 
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Sobre esto, la escritura dice: 

Aunque en ese momento el Bendito estaba en el Pico del 
Buitre, sabía lo que pesaba en la mente de Vaidehi. Envió a 
Mahá Maudgalyáyana y a Ananda para que descendieran 
hasta ella a través de la vacuidad del espacio. El propio 
Buda también desapareció del Pico del Buitre y reapareció 
en su recámara en lo profundo de la casa real. Cuando 
Vaidehi finalmente levantó la cabeza, de repente vio al 
Bendito, el Buda Sákyamuni, ante ella. Su cuerpo era de un 
color dorado bruñido y estaba sentado sobre una flor de 
loto compuesta por cientos de joyas. Maudgalyayana lo 
atendía por su izquierda mientras que Ananda lo atendía 
por su derecha. También se vio al Señor Todopoderoso del 
Cielo, el Creador del Universo, los Guardianes del Mundo y 
una multitud de otros seres celestiales rodeando al Buda en 
la vacuidad del espacio, derramando las flores divinas que 
sostenían como ofrendas para él. 

Aunque el Bendito estaba en el Pico del Buitre, ya reconocía lo 
que había en el corazón y la mente de la cortesana. 


Envió a Mahá Maudgalyáyana y a Ananda para que 


descendieran hasta ella a través de la vacuidad del espacio: Esta 
fue la respuesta del Buda a la plegaria de la cortesana. 


El propio Buda también desapareció del Pico del Buitre (Grdhra 
Kuta): Visitar a la cortesana dentro de los límites del castillo era 


muy difícil. Si se hubiera visto al Buda llendo a visitarla y 
Ajatasatru se hubiera enterado, habría habido problemas. Por 
eso, necesitaba desaparecer y luego reaparecer allí. 


Cuando Vaideh1 levantó la cabeza: Este fue el momento en que 
la cortesana presentó sus respetos al Buda. 
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Vio al Bendito, el Buda Sákyamuni, ante ella: La aparición del 
Bendito en su cámara dentro del castillo hizo que la cortesana 


levantara la cabeza y lo viera. 


El Buda Sakyamuni aquí se distinguió entre los demás budas. Al 
hablar únicamente de los budas en general, los signos de sus 
vidas no presentan ninguna diferencia. Pero aquí se determinó 
más allá de toda duda que efectivamente se trataba del Buda 
Sakyamuni. 


Su cuerpo era de un color dorado bruñido: Se determinó que 
este era uno de sus signos. 


Estaba sentado sobre una flor de loto compuesta por cientos 
de joyas: Este fue su asiento elegido de manera única. 


Maudgalyáyana lo atendía por su izquierda mientras que 


Ananda lo atendía por su derecha: Sólo estaban estos dos 
miembros de la orden (Samgha) que lo acompañaron. 


El Señor Todopoderoso del Cielo, el Creador del Universo, los 
Guardianes del Mundo: Esto se aplica a los reyes divinos y a 


todos aquellos en la hueste celestial que vieron al Bendito 
desaparecer y luego revelarse en la casa real para enseñar 
acerca de la naturaleza trascendental del propósito de vida, 
algo que es excepcionalmente raro de escuchar. Gracias a 
Vaidehi, los que estamos entre la humanidad y el cielo hemos 
oído hablar de beneficios espirituales que previamente nos 
eran desconocidos. Dado que cada uno de estos seres tenía un 
vehículo para su propio recuerdo, todos se acercaron desde 
muy lejos, en el espacio vacío, y dejaron caer una lluvia de 
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flores como ofrenda para la próxima comida de sus oídos 
divinos. 


El_Señor Todopoderoso del Cielo (Sakra Devendra), el 
todopoderoso señor divino sobre los seres sensibles en la 


esfera del deseo (kama dhátu). 


El Creador del Universo (Brahma Raja), el señor sobre la 
existencia sensible, las esferas superiores de la creación.* 


Los Guardianes del Mundo (Lokapalas): Estos son los cuatro 
reyes divinos del cielo (catur deva rajah) en la esfera mundana 
del deseo que protegen a la humanidad y sus cuatro clases 
sociales del mal. 


La multitud de otros seres celestiales (Devas): Esta es la hueste 
celestial que se encuentra en la triple esfera de la existencia 
sensible (la de sus deseos, la de la realidad objetiva de su forma 
y la de sus principios existenciales que están más allá de la 
forma). Habiendo visto a estos cuatro reyes divinos llegar al 
lado del Buda, todos los dioses de la hueste celestial también lo 
escucharon enseñar acerca de esta verdadera naturaleza del 
propósito de vida y le hicieron ofrendas. 


d. Al levantar la cabeza, la cortesana vio al Buda. Luego se 
lamentó expresando sus sentimientos más profundos: 

Sobre esto, la escritura dice: 
Cuando Vaidehi vio al Bendito, se quitó los collares y se 
postró en el suelo. Llorando y sollozando ante el Buda, dijo: 


8 * Su realidad objetiva (la esfera de la forma - rúpa dhátu). 
* Sus principios existenciales (la esfera más allá de la forma - arúpa dhátu). 
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"¡Bendito! ¿Qué acto inmoral he cometido en el pasado 
para dar a luz a este malvado niño? ¡Bendito! ¿Por qué ha 
tenido esa afiliación (familiar y espiritual) con Devadatta?”". 


Se quitó los collares: Estos collares representaban los adornos 
corporales de la cortesana, los objetos de su ansia de vanidades 
y deseos terrenales a los que aún no había renunciado. 
Repentinamente, al ver a Aquel que Descendió a Este Mundo, 
se sintió avergonzada y se los quitó. 


Pregunta: ¿Por qué se quitó los collares? 

Respuesta: Para la cortesana, estos collares eran su posesión 
más preciada y los usaba en todas partes, ya fuera 
caminando, de pie, sentada o acostada. Mucha gente le había 
ofrecido regalos de ropa fina y adornos con los que ella se 
lucía. Ahora, después de haber visto al Buda, sus 
sentimientos de humildad y verguenza eran profundos y ya 
no se sentía cómoda usándolos, así que repentinamente se 
los quitó. Por eso la escritura dice que ella se los quitó. 


Se postró en el suelo: Con el corazón interior de la cortesana 
sintiéndose ligado a su sufrimiento, se lamentó de las 
dificultades que tenía que soportar. Debido a esto, se levantó 
de su posición sentada y se puso de pie. Luego, desde su 
posición de pie, se postró nuevamente en el suelo. Sus 
sentimientos de remordimiento y arrepentimiento eran 
profundos y no necesitaba realizar ningún otro ritual de 
adoración. 


Llorando y sollozando ante el Buda: Con su tristeza y pena 
convirtiéndose en llanto y sollozos, la mente de la cortesana era 


dulce y dócil hacia el Buda. 
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Dijo: "¡Bendito! ¿Qué acto inmoral he cometido en el pasado 


para dar a luz a este malvado niño?": Las lágrimas de la 
cortesana finalmente la hicieron dulce y agradable y se calmó. 


Apretando las palmas de las manos y con la columna vertebral 
recta y erguida, se dirigió al Buda diciendo: "En toda mi vida no 
he creado ninguna gran transgresión, pero ¿qué causa he 
cometido en el pasado para que tenga la desgracia de tener 
este hijo?". La cortesana era inconsciente de la profundidad de 
los obstáculos espirituales pasados causados por sus acciones 
pasadas (karma ávarana) y no sabía qué la había llevado a 
tener un hijo que causaría tales estragos en su vida. Rogó que 
el Buda tuviera misericordia y compasión de ella y le mostrara 
el camino correcto. 


"¡Bendito! ¿Por qué ha tenido esa afiliación (familiar y espiritual 


con Devadatta?": Esto es sobre la cortesana que se enfrenta al 
Buda y afirma que ella era simplemente una pecadora común 
cargada de confusiones que no podía comprender por qué 
había recibido una retribución tan malvada como ésta, y que 
estaba resignada a su destino. Por otro lado, el Bendito había 
recorrido el noble sendero durante incontables vidas 
(asamkhyeya kalpas) venciendo todas las perturbaciones 
emocionales (klesa) y sus tendencias habituales (vásana). 
Iluminado por los frutos perfectos del conocimiento 
trascendental, se le llamó Buda. ¿Por qué él no había 
examinado todavía por qué tenía tal afiliación con Devadatta? 
Esta idea se divide en dos partes: 
1. La cortesana había culpado a su hijo, que de repente se había 
rebelado violentamente contra su padre y su madre. 
2. Ella también odiaba a Devadatta por incitar a su hijo 
Ajátasatru y enseñarle cómo idear un plan tan malvado. Si no 
fuera por Devadatta, su hijo nunca habría deseado esto. Por 
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eso hizo esa pregunta. En la pregunta de la cortesana al Buda 

sobre sus afiliaciones con Devadatta, hay dos partes: 

a. Tenía afiliaciones familiares: el padre del Buddha era uno 
de cuatro hermanos.? 
Éstas fueron llamadas las afiliaciones externas de la familia 
del Buda. 

b. Tenía afiliaciones entre aquellos que habían abandonado el 
hogar: cuando el Buda hizo discípulo a Devadatta, también 
hubo una afiliación interna. 


Aunque hay cuatro partes descritas anteriormente que no son 
iguales, de forma general explican su odio por las amargas 
condiciones del sufrimiento. 


? Cada uno de ellos tuvo dos hijos: 
1. Siddhártha (Sikyamuni) y Nanda eran hijos de Suddhodana 
2. Devadatta y Ananda eran hijos de Sukhlodana 
3. Mahánáma y Anuruddha eran hijos de Dronodana 
4. Tisya y Bhadrika eran hijos de Amrtodana 
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5. Deleitarse en las alegres condiciones de la dicha pura 


Sobre esto, la escritura dice: 

(Vaideh1 continúa): 

"¡Bendito! le solicito que me hable de un lugar donde no 
haya tristeza ni angustia, un refugio donde pueda ir para 
renacer espiritualmente. Ya no disfruto de la jungla en la 
que vivimos y las depravaciones de su mundo malvado. 
Este lugar está corrupto, lleno de infiernos, demonios del 
hambre y bestias brutales. ¡Cuánto mal se ha acumulado 
aquí! Que nunca vuelva a oír esas voces malignas ni a ver a 
esas personas malignas. Ahora me enfrento al Bendito, me 
postro en el suelo, busco misericordia y confieso mis 
transgresiones morales. Sólo ruego que el Buda semejante 
al sol me enseñe a meditar en un refugio de este 
sufrimiento de tal manera que todas mis acciones sean 
puras de aflicción.” 

El Bendito luego emitió un rayo dorado de luz desde el 
centro de su frente que iluminó los innumerables mundos 
de las diez direcciones. Al volver hacia el interior, el rayo 
permaneció en la coronilla de la cabeza del Buda y se 
transformó en un faro dorado que parecía el monte Sumeru. 
Todos los demás Budas en las naciones y tierras 
sublimemente puras de las diez direcciones fueron 
revelados a través de él: 

* Algunas de estas tierras estaban compuestas por los siete 
tesoros. 

* Algunas simplemente consistían en flores de loto. 

* Algunas eran como el palacio del gran señor que gobierna 
todos los cielos en la esfera del deseo. 
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* Algunas eran como espejos de cristal en las que se 
reflejaba la luz de todas estas innumerables naciones y 
tierras de Budas en las diez direcciones. 

Todas estas hermosas visiones fueron hechas para que 

Vaidehli las viera y eligiera. Entonces, volvió a hablar con el 

Buda y le dijo: 

“Bendito, aunque todas estas naciones de los Budas son 
puras y radiantes de luz y esplendor, ahora deseo renacer 
en el Mundo de la Dicha Pura, el lugar del Ser Iluminado de 
la Vida Infinita. Bendito, le ruego que me enseñe cómo 
deliberar adecuadamente sobre ella y penetrarla”. 


5. El comentario de Shan-tao dice: 

El deleite en las gozosas condiciones de la dicha pura consta de 

ocho partes: 

a. En términos generales, la cortesana pedía un lugar puro de 
aflicción para buscar refugio. 

b. Ella creció escapando de la esfera repugnante (de aflicción). 

c. En términos generales, buscaba una Tierra Pura, un lugar 
sublime donde no se produce el mal: la esfera trascendental 
del propósito de vida (dharma dhátu). 

d. En términos generales, preguntaba sobre el tipo de práctica 
que le permitiría entrar en una Tierra Pura: la meditación con 
quietud mental (dhyana). 

e. El Bendito reveló una visualización general de las Tierras 
Puras en respuesta a su petición. 

f. La cortesana quedó conmovida por estas revelaciones 
generales del estado de gracia del Buda. 

g. Entre estas Tierras Puras, la cortesana seleccionó una 
específica para buscar: la Tierra de la Dicha Pura (Sukhavat?. 
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h. La cortesana solicitó la práctica específica de la meditación 
mediante la cual podría entrar en esta tierra: la resolución de 
la meditación lograda al recordar al Ser Iluminado (buddha 
anusmrti samadhi) 'De la Vida y Luz Infinitas'. 


a. En términos generales, la cortesana pedía un lugar puro 
de aflicción para buscar refugio. 

Sobre esto la Escritura dice: 
"¡Bendito! le solicito que me hable de un lugar donde no 
haya tristeza ni angustia, un refugio donde pueda ir para 
renacer espiritualmente. Ya no disfruto de la jungla en la 
que vivimos y las depravaciones de su mundo malvado. 


La jungla en la que vivimos (Jambúdvipa) Es una referencia 
específica al ámbito del sufrimiento humano. Fue al encontrar 


este sufrimiento en su propia vida que la cortesana despertó a 
la impermanencia de este mundo. Los seis caminos espirituales 
que van del cielo al infierno tampoco tienen la base que se 
obtiene al alcanzar una paz mental segura. Al escuchar al Buda 
enseñar que la Tierra Pura está más allá de lo que surge y 
perece (anutpada), deseó renunciar a la vida en este mundo 
contaminado y realizar la satisfacción que es incondicional. 


b. Ella habló de escapar de esta esfera repugnante: 

Sobre esto la Escritura dice: 
Este lugar está corrupto, lleno de infiernos, demonios del 
hambre y bestias brutales. ¡Cuánto mal se ha acumulado 
aquí! Que nunca vuelva a oír esas voces malignas ni a ver a 
esas personas malignas. 
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En términos generales, esto se refiere a los males que se 
encuentran en la jungla en la que vivimos (Jambúdvipa). 

Aquí no hay ni una sola cosa que uno deba anhelar. Sin 
embargo, debido a sus ilusiones, la gente necia se confunde 
tragándose para siempre sus dolores. 


Este lugar está corrupto: Ésta es la esfera del sufrimiento 
(duhkha dhátu). También es visto como un recipiente, un 
entorno que contiene nuestras vidas. Y por eso también es una 
referencia a las consecuencias de las que dependemos 
(parakarma phala). 


Infiernos, demonios del hambre y bestias brutales: Estos son 
los tres niveles que se encuentran en los frutos más graves del 


mal. 


Lleno de: La acumulación de estos tres tipos de sufrimiento no 
sólo indica la jungla en la que vivimos (Jambuúdvipa), también es 
el mundo que todos debemos soportar juntos (sahá loka) y 
existe en todas partes. Debido a esto, se dice que está "lleno 
de" estos frutos malignos. 


Cuánto mal se ha acumulado aquí: Esto es acerca de todas las 
diferentes distinciones de la mente que se encuentran en los 


seis caminos y la triple esfera de la existencia sensible, las 
cuales son tan numerosas como los granos de arena a lo largo 
del río Ganges. Las escrituras dicen que todas nuestras acciones 
(karma) pueden adornar nuestra conciencia (vijñana). En todos 
los diversos lugares de nuestro mundo nos adaptamos a las 
condiciones existentes y así recibimos los frutos y recompensas 
de nuestro destino espiritual (gati). Cuando todos nos 
oponemos unos a otros, ni siquiera nos reconocemos. 
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[En el futuro], que nunca vuelva a oír esas voces malignas ni a 


ver_a esas personas malignas: Esto trata de la cortesana 
penetrando todo esto con un corazón genuinamente sincero. 


Aborreciendo los sufrimientos de este mundo que todos 
debemos soportar juntos (sahá loka) y deleitándose en la 
satisfacción que es incondicional, se volvió eternamente devota 
a la realización de la dicha eterna. Sin embargo, no es posible 
entrar fácilmente en esta esfera incondicional en grados. Uno 
no alcanza repentinamente la liberación del sufrimiento y la 
angustia de este mundo que todos debemos soportar juntos 
sin inspirar la resolución adamantina que corta para siempre la 
fuente misma de la vida y muerte (samsára). Si uno no tiene 
intimidad con la misericordia del Bendito, ¿cómo podría 
convocar un esfuerzo tan largo y sostenido? 


[En el futuro], que nunca vuelva a oír esas voces malignas ni a 


ver a esas personas malignas: Esto es acerca de no desear 
escuchar voces malvadas o ver gente malvada como el rey 


AjátaSatru, personas que matarían a sus propios padres y 
dañarían o destruirían la comunidad de fe (Samgha). El rey 
Ajátasatru era un hijo que albergaba intenciones asesinas hacia 
sus propios padres. ¿No es aún más fácil para quienes tienen 
relaciones impersonales hacerse daño unos a otros? Debido a 
esto, la cortesana no pudo distinguir entre relaciones cercanas 
y distantes al renunciar repentinamente a todos los apegos a 
este mundo. 


c. En términos generales, ella buscaba una Tierra Pura, un 
lugar sublime donde no se produjera el mal: La esfera 
trascendental del propósito de vida (dharma dhátu). 

Sobre esto la Escritura dice: 
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“Ahora me enfrento al Bendito, me postro en el suelo, 
busco misericordia y confieso mis transgresiones morales.” 
Para no tener otras transgresiones morales y obstáculos 
espirituales que no pudiera dejar de lado, buscó misericordia y 
necesitó confesar. 


d. En términos generales, ella preguntaba sobre qué tipo de 
práctica le permitiría entrar en una Tierra Pura: Meditación 
con quietud mental (dhyana). 

Sobre esto, la escritura dice: 
“Sólo ruego que el Buda semejante al sol me enseñe a 
meditar en un refugio de este sufrimiento de tal manera 
que todas mis acciones sean puras de aflicción.” 
Esto es sobre la cortesana que en términos generales ruega por 
una práctica que le conduzca al renacimiento espiritual en una 
Tierra Pura. 


Fl Buda semejante al sol: Esto combina la naturaleza del 
propósito del Buda con una iluminación. Así como el amanecer 
elimina la oscuridad, el sol, que es el radiante esplendor del 
conocimiento trascendental del propósito del Buda, lleva luz a 
la larga noche de la ignorancia. 


Me enseñe a meditar en un refugio de este sufrimiento de tal 


manera que todas mis acciones sean puras de aflicción: Ya 
capaz de aborrecer la corrupción y deleitarse en la pureza, 


cuando enfocara sus pensamientos con paz mental y seguridad 
en la satisfacción, alcanzaría el renacimiento espiritual en este 
refugio puro. 
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e. El Bendito reveló una visualización general de las Tierras 
Puras en respuesta a su petición: 
Sobre esto, la escritura dice: 

El Bendito luego emitió un rayo dorado de luz desde el 

centro de su frente que iluminó los innumerables mundos 

de las diez direcciones. Al volver hacia el interior, el rayo 
permaneció en la coronilla de la cabeza del Buda y se 
transformó en un faro dorado que parecía el Monte 

Sumeru. Todos los demás Budas en las naciones y tierras 

sublimemente puras de las diez direcciones fueron 

revelados a través de él: 

* Algunas de estas tierras estaban compuestas por los siete 
tesoros. 

* Algunas simplemente consistían en flores de loto. 

* Algunas eran como el palacio del gran señor que gobierna 
todos los cielos en la esfera del deseo. 

* Algunas eran como espejos de cristal en las que se 
reflejaba la luz de todas estas innumerables naciones y 
tierras de Budas en las diez direcciones. 

Todas estas hermosas visiones fueron hechas para que 

Vaidehl las viera y eligiera. 

Cuando el Bendito vio que, en términos generales, la cortesana 

buscaba renacer en la Tierra Pura, Aquel que Descendió a Este 

Mundo (Tathágata) emitió un rayo de luz desde el entrecejo 

que iluminó las diez direcciones de la Tierra Pura e incluyó a 

todas las naciones que allí se encontraban. Este resplandor 

luego se volvió hacia adentro, hacia la coronilla de su cabeza, y 

se transformó en un faro dorado que era como el Monte 

Sumeru. Al parecerse al Monte Sumeru, su cintura era esbelta y 

su parte superior ancha. A través de él, todas las naciones de 

los Budas fueron reveladas al mismo tiempo. Como las diversas 
naciones de la Tierra Pura no eran iguales, fueron adornadas 
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con diferentes glorias. A través del poder espiritual del Buda, 
todas fueron iluminadas en detalle para que Vaidehí pudiera 
verlas a todas. 


Pregunta: Anteriormente, Vaidehi solicitó que el Buda le 
enseñara en términos generales acerca de un lugar sin dolor. 
Por qué Buda no se explayó entonces sobre todas estas 
diferentes naciones de Tierras Puras, y cuál era la idea de 
revelarlas todas a través de un faro dorado? 

Respuesta: Había una intención secreta detrás de esta 
revelación de Aquel que Descendió a Este Mundo 
(Tathagata). Cuando Vaideht pronunció las palabras que 
transmitían su solicitud, el Buda abrió de forma general la 
puerta a todas las Tierras Puras. Si a continuación se hubiera 
explayado especificamente sobre cada una de ellas, ella no 
habría visto realmente a ninguna de ellas y seguiría estando 
confundida. Por lo tanto, al revelarlas todas juntas y 
simplemente colocarlas ante sus ojos, ella podría creer en 
ellas según su necesidad y podría elegir entre ellas según sus 
propios deseos. 


f. La cortesana quedó conmovida por estas revelaciones 
generales del estado de gracia del Buda: 
Sobre esto la Escritura dice: 
“Bendito, aunque todas estas naciones de los Budas son 
puras y radiantes de luz y esplendor, ...” 
Esto es sobre la cortesana viendo de forma general la 
naturaleza quintaesencial de todas las diferentes naciones de 
los Budas en las diez direcciones simultáneamente. Al preferir 
las glorias que adornan la Tierra de la Dicha Pura (Sukhavati) 
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por sobre las de las otras, dijo "Ahora deseo renacer en esta 
Nación Segura en Satisfacción" (El Mundo de la Dicha Pura). 


Pregunta: Todos los Budas de las diez direcciones eliminan de 
manera similar las confusiones de los trastornos emocionales, 
y los frutos perfectos obtenidos a partir de sus diversos 
cultivos de práctica tampoco tienen ninguna diferencia. 
¿Cuáles son las ventajas y desventajas de cada uno de los 
diferentes tipos de Tierras Puras? 

Respuesta: El Buda es el señor de la verdadera naturaleza del 
propósito de vida y el maestro de la penetración espiritual. Él 
no tiene ninguna confusión con respecto a la idoneidad o no 
idoneidad de sus diferentes caminos. Una parte se oculta y 
otra se revela al adaptarse a las diferentes capacidades 
espirituales de los seres sensibles y buscar mantener los 
beneficios de la transformación espiritual. Por lo tanto, 
algunas de las que son adecuadas pueden ocultarse y solo es 
revelada la que está en dirección oeste como la mejor opción. 


g. Entre estas Tierras Puras, la cortesana seleccionó un 
lugar específico (un tipo de conocimiento trascendental) 
para buscar: la Tierra de la Dicha Pura (Sukhavati): 

Sobre esto la Escritura dice: 
“Ahora deseo renacer en el Mundo de la Dicha Pura, el 
lugar del Ser Iluminado de Vida Infinita”. 


El Mundo de la Dicha Pura (Sukhávati): se refiere a la nación del 
Ser lluminado de la Vida Infinita (Amitayur) y sus cuarenta y 
ocho votos. Todos estos votos suscitan la causa más distinguida 
(de fe). 

* Al confiar en esta causa, surge la práctica más distinguida. 
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* Al confiar en esta práctica, se obtiene el fruto más distinguido. 

* Al confiar en este fruto, se obtiene la más distinguida 
recompensa de gracia. 

* Al confiar en esta recompensa, se alcanza la dicha pura. 

* Al confiar en esta dicha pura, hay penetración de la 
compasión que transforma espiritualmente. 

* Al confiar en esta compasión que transforma espiritualmente, 
se produce la apertura de la puerta que conduce al 
conocimiento trascendental y al discernimiento del propósito. 

Y como el corazón de la compasión es inagotable, el 

conocimiento trascendental del propósito tampoco tiene 

límites. Al estar dotado de una práctica tanto de compasión 

(Karuna) como de conocimiento trascendental (¡ñana), el dulce 

rocío (amrta) de la libertad espiritual (nirvana) se abre 

ampliamente. Al causar que se nutra la naturaleza trascendental 
del propósito de vida, en todas partes bandadas de seres 
sensibles son conducidos al renacimiento espiritual aquí. 

Muchas otras escrituras del canon budista alientan la búsqueda 

de este lugar de refugio, y una multitud de seres nobles han 

coincidido en alabarlo. Por esta razón, Aquel que Descendió a 

Este Mundo (Tathágata) condujo secretamente a la cortesana a 

hacer esta elección específica. 


h. La cortesana solicitó una práctica específica: 

Sobre esto la Escritura dice: 
“Bendito, le ruego que me enseñe cómo deliberar 
adecuadamente sobre ella y penetrarla”. 
Habiendo seleccionado Vaidehi un lugar para alcanzar este 
renacimiento, solicitó entonces consejo sobre cómo cultivar su 
práctica específica, mantener su mente centrada en ella y 
obtener directamente sus beneficios. 
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Que me enseñe cómo deliberar: Se trata de los caminos y 
medios preliminares (samantaka updya) que conducen a la 
resolución meditativa (samáadhi). Con deliberación (cintaná) uno 
tiene presente la Nación de la Dicha Pura con sus dos tipos de 
gracia: 

1 . El_ entorno de gracia, las consecuencias de las que 
depende el Buda (parakarma phala), también llamado 
reino espiritual o “esfera de propósito” (dharma dhátu). 

2 . La persona de gracia, las consecuencias de las propias 
acciones del Buda (svakarma phala), también llamada vida 
espiritual o 'vida de propósito' (dharma kaya). 

Hay cuatro tipos de adornos que se encuentran al deliberar 

sobre este estado de gracia: 

1. Estar inmóvil pero penetrarlo 

2. Llegar a cualquier lugar en un solo momento 

3. Hacer ofrendas de forma invisible (con anonimato y sin 
prejuicios) 

4. Revelar la verdadera naturaleza del propósito de la vida, 
tal como lo hace el Buda 


Que me enseñe como penetrarla: Al deliberar sobre ella, 


gradualmente se vuelve más sutil y cuando se trascienden tanto 
el despertar (del sujeto) como la visualización (del objeto) y hay 
una unión perfecta entre la resolución de la mente y su objeto, 
hay 'penetración' (samapatti) (de resolución meditativa). 


Habiendo esbozado este análisis, las (dieciséis) puertas de 


meditación que siguen la distinguirán aún más. Esto debería 
entenderse. 
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Aunque hay ocho partes descritas anteriormente que no son 
iguales, en conjunto explican el deleite que se encuentra en las 
condiciones de dicha pura (y su ausencia de aflicción). 
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6. De las virtudes de la dispersión mental que se encuentran 
en las condiciones de conducta sin aflicción 


Sobre esto la Escritura dice: 
El Bendito entonces le sonrió gentilmente, con el 
resplandor de cinco colores siendo proyectados desde su 
boca. Cada uno de estos rayos de luz se iluminó en la 
coronilla de la cabeza del Rey Bimbisara. Aunque el gran 
rey todavía estaba encarcelado en el calabozo, su mente 
quedó libre de obstáculos y pudo ver al Bendito desde lejos. 
Al adorarlo inclinando la cabeza con el rostro hacia abajo, 
obtuvo espontáneamente el fruto de alguien que nunca 
más necesitará regresar a este mundo. Entonces el Bendito 
habló a Vaideh1 y le dijo: 
“¿No sabías que el Ser Iluminado de la Vida Infinita no 
está muy lejos de aquí? Debes enfocar tu mente y 
meditar cuidadosamente en las acciones puras y sin 
aflicción de aquellos en esta nación. Ahora enseñaré 
sobre esto con metáforas para que los seres ordinarios 
en el futuro aspiren a cultivar acciones que sean puras 
de aflicción, permitiéndoles alcanzar el renacimiento en 
esta Tierra de la Dicha Pura del oeste. Aquellos que 
deseen renacer en esta nación deben cultivar las tres 
bendiciones de la conducta sin aflicción: 

1 . Primero, deben ofrecer deber filial y apoyo a 
sus padres y madres, servir y respetar a sus 
maestros y mayores, tener un corazón 
bondadoso que se abstenga de quitar la vida 
intencionalmente y cultivar los diez tipos de 
actos virtuosos. 
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2 . Segundo, deben aceptar y abrazar los Tres 
Tesoros y todos los preceptos del compromiso 
moral con fines virtuosos y nobles, sin 
infringirlos nunca por medio de la dignidad de 
su conducta. 

2 . Tercero, deben inspirar las mentes de los seres 
sensibles para despertarlos a la naturaleza 
trascendental del propósito de vida, creer 
profundamente en la causa y efecto del karma 
y la retribución, leer y recitar las escrituras 
sobre la gran vía del noble camino y animar a 
otros a cultivar diligentemente esta práctica. 

Se dice que estas tres clases de conducta son acciones 
puras de aflicción”. 

Luego, el Buda le dijo además a Vaideht: 
“¿No comprendes ahora que estos tres tipos de 
conducta son la causa principal de las acciones de los 
Budas en el pasado, el presente y el futuro?” 


6. El comentario de Shan-tao dice: 

Sobre las virtudes de la dispersión mental  (viksepa) 

demostradas en el cultivo de las condiciones de conducta sin 

aflicción, hay cinco partes: 

a. El resplandor de la gracia del Buda benefició al antiguo rey. 

b. El Buda respondió a las preguntas de la cortesana sobre la 
práctica específica que ella había había elegido. 

c. Para elevar su capacidad, el Buda alentó el cultivo de su 
conducta mediante la revelación de los beneficios a alcanzar. 

d. El Buda animó a Vaidehi y Ananda a cultivar la práctica de las 
tres bendiciones de la conducta sin aflicción. 

e. El Buda alentó el noble esfuerzo de un ser ordinario. 
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a. El resplandor de la gracia del Buda benefició al antiguo 
rey: 
Sobre esto, la Escritura dice: 
"El Bendito entonces le sonrió gentilmente, con el 
resplandor de cinco colores siendo proyectados desde su 
boca. Cada uno de estos rayos de luz se iluminó en la 
coronilla de la cabeza del Rey Bimbisára. Aunque el gran 
rey todavía estaba encarcelado en el calabozo, su mente 
quedó libre de obstáculos y pudo ver al Bendito desde lejos. 
Al adorarlo inclinando la cabeza con el rostro hacia abajo, 
obtuvo espontáneamente el fruto de alguien que nunca 
más necesitará regresar a este mundo”. 
Esto es sobre Aquel que Descendió a Este Mundo (Tathagata) al 
ver la petición de la cortesana de: 
+1 Renacer en la Tierra de la Dicha Pura, y 
+2 Cultivar una práctica que le permitiera entrar en este 
renacimiento espiritual. 
Estos también se llaman +1 “entrar en la propia mente del Buda” 
y +2 "revelar el voto trascendental del Ser lluminado de la Vida 
Infinita” (Amitayur Buddha). Es debido a estas dos peticiones 
que la puerta de la Tierra Pura se abrió ampliamente. No sólo 
Vaidehi entró en ella, sino que todos aquellos que oigan hablar 
de ella y lleguen a conocerla obtendrán sus beneficios. Debido 
a esto, se produjo la suave sonrisa (susmita) de Aquel que 
Descendió a Este Mundo. 


Con el resplandor de cinco colores siendo proyectados desde 
su boca: Las mentes y las bocas de los Budas siempre están 


dotadas de un propósito majestuoso y asombroso como éste, y 
la luz de estos cinco colores que emiten ciertamente tiene estos 
beneficios. 
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Cada uno de estos rayos iluminó la coronilla de la cabeza del 
Rey Bimbisara: Esta luz fue expedida de la boca del Buda. No 


procedía de ningún otro lugar y sólo iluminaba la coronilla de 

la cabeza del rey. De hecho, el resplandor de todos los lugares 

del cuerpo de Buddha otorga beneficios. 

* La luz expedida de debajo de los pies del Buda ilumina los 
beneficios para quienes se encuentran en el camino que 
conduce a un destino en el infierno (naraka gati). 

* Cuando la luz es expedida por sus rodillas, ilumina los 
beneficios para aquellos en el camino que conduce a un 
destino de brutalidad entre las bestias (tiragyoni gati). 

* Cuando la luz es expedida desde sus genitales, ilumina los 
beneficios para aquellos en el camino que conduce a un 
destino entre los demonios del hambre (preta gati). 

* Cuando la luz es expedida desde sus entrañas, ilumina los 
beneficios para aquellos en el camino que conduce a un 
destino entre los gigantes del ego (asura gati). 

* Cuando la luz es expedida desde su corazón, ilumina los 
beneficios para aquellos en el camino que conduce a un 
destino entre los seres humanos (manusya gati). 

* Cuando la luz es expedida desde su garganta, ilumina los 
beneficios para aquellos en el camino que conduce a un 
destino entre los seres divinos del cielo (manusya gati). 

* Cuando la luz es expedida de su boca, ilumina los beneficios 
para aquellos en la vía menor de la liberación de la aflicción a 
nivel individual. 

* Cuando la luz es expedida de su frente, ilumina los beneficios 
para aquellos en la gran vía de despertar a los seres sensibles 
a la verdadera naturaleza del propósito de vida. 

Ahora bien, esta luz fue expedida por la boca del Buda e 

iluminó directamente la coronilla del rey. Esta fue la concesión 

del fruto menor de la iluminación sobre él. Si la luz hubiera sido 
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expulsada desde la frente del Buda y entrado en la coronilla del 
rey, le habría sido otorgada la profecía de convertirse en un 
bodhisattva. El significado de estas cosas es inmensamente 
amplio y profundo e imposible de transmitir completamente 
aquí. 


Aunque el gran rey todavía estaba encarcelado en el calabozo...: 
Esto es sobre el antiguo rey recibiendo este resplandor que 


iluminaba la coronilla de su cabeza. El ojo de su mente se abrió 
y, aunque estaba cargado con muchos obstáculos (ávarana) 
como consecuencia de sus acciones pasadas (karma) y sus 
perturbaciones emocionales (klesa), pudo ver espontáneamente 
los auspiciosos signos del Buda. Fue debido a la luz de esta 
gracia que fue capaz de ver al Buda, no porque aspirara a 
hacerlo o lo deseara. Al rendir homenaje y tomar refugio en el 
Buda, trascendió este mundo y realizó el tercer fruto del que 
nunca regresa (anagamin). 


b. El Buda respondió a la pregunta de la cortesana sobre la 
práctica específica que había elegido: 

Sobre esto, la escritura dice: 
Entonces el Bendito habló a Vaideh1 y le dijo: 
“¿No sabías que el Ser Iluminado de la Vida Infinita no está 
muy lejos de aquí? Debes enfocar tu mente y meditar 
cuidadosamente en las acciones puras y sin aflicción de 
aquellos en esta nación. Ahora enseñaré sobre esto con 
metáforas...” 
Desde la desaparición de Aquel que Descendió a Este Mundo 
(Tathagata) del Pico del Buitre (Grdhra Kúta) hasta la 
reaparición del Bendito en los confines de la casa real, el Buda 
había permanecido sentado en silencio, sin pronunciar aún 
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palabra alguna. Durante este tiempo, la cortesana se había 
confesado, rogado y hecho preguntas, y se había producido la 
expulsión de la luz, la revelación de las Tierras Puras, etc. Es 
sólo porque Ananda vio estos acontecimientos con el Buda en 
la casa real y más tarde habló de ellos a la gran hueste al 
regresar al Pico del Buitre que tenemos un relato de primera 
mano. Pero no fue sino pasado un tiempo en el que el Buda, de 
hecho, habló. Esto debería entenderse. 


En este momento el Bendito habló con Vaidehi: Este es el Buda 
dirigiéndose a ella sobre la próxima enseñanza. 


Fl Buda de la Vida Infinita no está muy lejos de aquí: Esta es una 
referencia al objeto de meditación. Hay tres puntos que se 


deben tener en cuenta al respecto: 

1 . Aunque la nación del Ser lluminado de la Vida Infinita 
(Buddha Amitáyur) está a más de cien millones de mundos 
(ksetra) de distancia, se dice que “no está lejos de aquí”. 

2 . Aunque el noble camino parece muy largo y la meta muy 
lejana, se puede alcanzar en un solo momento de 
pensamiento (eka ksana) 

3 . Cuando Vaidehl y los seres sensibles en el futuro centren sus 
mentes en ello, mediten en ello y lo tengan presente, y haya 
una perfecta correspondencia entre su resolución mental y 
este objeto de meditación, siempre serán capaces de verlo 
espontáneamente. 

Por estas tres razones se decía que este Buda estaba “no lejos 

de aquí”. 


Debes enfocar tu mente y meditar cuidadosamente en las 


acciones puras y sin aflicción de aquellos en esta nación 
(Suddha karman): Las mentes de las personas comunes están 
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profundamente obstruidas por confusiones que las agitan y 
distraen. Si no abandonan inmediatamente estas condiciones, 
no habrá manera de que revelen esta esfera que es pura de 
aflicción. Aquí habrá una instrucción adecuada sobre cómo 
permanecer con seguridad en la meditación con paz mental. Si 
uno depende de estas instrucciones, sus acciones se volverán 
puras de aflicción. 


Ahora enseñaré sobre esto con metáforas (upama): Como su 
capacidad aún no era suficiente, era imposible enseñarle 
directamente sobre la resolución de la meditación. Habiendo 
observado su capacidad, el Buda comenzó por enseñarle cómo 
practicar los tres tipos de conducta no afligida. 


Cc. Elevando su capacidad, alentando el cultivo de su 
conducta a través de los beneficios a alcanzar: 

Sobre esto, la escritura dice: 
*...para que los seres ordinarios en el futuro aspiren a 
cultivar acciones que sean puras de aflicción, 
permitiéndoles alcanzar el renacimiento en esta Tierra de 
Dicha Pura del oeste”. 
La cortesana deseaba obtener los beneficios de una aguda 
capacidad de renacimiento espiritual cada vez más profundo, y 
que los seres sensibles del futuro que se dediquen a alcanzar la 
Tierra Pura también puedan hacerlo. 


d. Alentar a Vaideht y Ánanda a cultivar la práctica de las 
tres bendiciones de la conducta no afligida: 
Sobre esto, la escritura dice: 
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Aquellos que deseen renacer en esta nación deben 
cultivar las tres bendiciones de la conducta sin aflicción: 

1 . Primero, deben ofrecer deber filial y apoyo a 
sus padres y madres, servir y respetar a sus 
maestros y mayores, tener un corazón 
bondadoso que se abstenga de quitar la vida 
intencionalmente y cultivar los diez tipos de 
actos virtuosos. 

2 . Segundo, deben aceptar y abrazar los Tres 
Tesoros y todos los preceptos del compromiso 
moral con fines virtuosos y nobles, sin 
infringirlos nunca por medio de la dignidad de 
su conducta. 

3 . Tercero, deben inspirar las mentes de los seres 
sensibles para despertarlos a la naturaleza 
trascendental del propósito de vida, creer 
profundamente en la causa y efecto del karma 
y la retribución, leer y recitar las escrituras 
sobre la gran vía del noble camino y animar a 
otros a cultivar diligentemente esta práctica. 

Se dice que estas tres clases de conducta son acciones 
puras de aflicción”. 

Esto es acerca de la capacidad espiritual de los seres sensibles, 

que es esencialmente de dos tipos: 

1 . La resolución mental (samádhi) que se encuentra en la 
unicidad de mente; Esta es una referencia a la resolución no 
afligida de la meditación. 

2 . La dispersión mental (viksepa) que se encuentra en el cultivo 
(bhávana) de la conducta, la creación de causas que tienen 
consecuencias (karma); esta es una referencia a los 
pensamientos, palabras y acciones no afligidos que surgen 
de la mente discursiva. 
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Si las enseñanzas del Buda dependieran únicamente de la 
práctica de la resolución mental, no serían accesibles a todos 
los seres sensibles. Debido a esto, Aquel que Descendió a Este 
Mundo (Tathagata) utilizó las formas y medios hábiles (upaya) 
de enseñanza acerca de las tres formas de cultivar una 
conducta no afligida para aquellos cuyas capacidades 
espirituales estaban agitadas y sujetas a la dispersión mental. 


Aquellos que deseen renacer en esta nación: Esta nación se 
refiere al lugar de refugio. 


Deben cultivar (bháavana) las tres bendiciones de la conducta 
sin aflicción: Esto, de forma general, se refiere a las avenidas o 
portales de conducta que conducen a la obtención de méritos 
o bendiciones espirituales (punya). ¿Cómo se llaman estos tres? 

1. Bendiciones mundanas;'” 

2. Aceptar los Tres Tesoros con fe y tenerlos presentes;”” 

3. Inspirar a todos los seres sensibles a despertar a la 

naturaleza trascendental del propósito de la vida;'* 


1. Bendiciones mundanas: Esto consta de cuatro partes: 
a. Cumplir con las obligaciones filiales y ofrecer apoyo a los 
padres. 
b. Servir y respetar a los maestros y ancianos 
c. Tener un corazón bondadoso que se abstenga de quitar 
la vida intencionadamente 
d. Cultivar los diez tipos de actos virtuosos 


10 Esta es una referencia al triunfo de la virtud sobre el mal. 
1 Esta es una referencia a un compromiso con propósitos que son a la vez virtuosos y nobles. 
12 Esta es una referencia a la fe en un llamado de propósito superior. 
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a. Cumplir con las obligaciones filiales y ofrecer apoyo a los 

padres: todos los seres ordinarios en todas partes 

dependen de condiciones para renacer. ¿Cuáles son estas 
condiciones?*Algunos seres renacen a través de la 
humedad (asexualmente). 

* Algunos renacen a través de un huevo. 

* Algunos renacen a través de un útero. 

* Algunos renacen a través de una transformación 
espiritual. 

En el caso del renacimiento a través del útero, sólo hay 

nacimiento porque hay tanto un padre como una madre. 

Es un gran favor ser bendecido con un padre y una madre. 

* Si no hubiera padre, faltaría la causa inicial del 
renacimiento. 

* Si no hubiera madre, no se podrían cumplir las 
condiciones para el renacimiento. 

* Si estas dos personas no se juntaran, no habría base para 
que se les confiara esta nueva vida. 

Por lo tanto, es necesario tener tanto un padre como una 

madre para que existan las condiciones para concebir una 

vida con sentimientos sensibles. Ya deseando concebir tal 
vida: 

* A través de sus propias acciones conscientes existe la 
causa interna. 

* A través de la mezcla del semen, el óvulo y la sangre 
(ADN) del padre y de la madre se producen las 
condiciones externas. 

Al combinarse la causa y las condiciones, se produce una 

vida. Por eso, el favor de tener un padre y una madre es 

absolutamente imprescindible. Después de esto, la madre 
alberga la nueva vida en su útero durante diez meses 
lunares, soportando sufrimientos y angustias constantes ya 
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sea caminando, de pie, sentada o acostada. También tiene 
que preocuparse por el riesgo de morir en el momento de 
dar a luz. Después de que nacen los niños, hay otros tres 
años durante los cuales necesitan constantemente comida, 
sueño y limpieza después de acostarse sobre sus propias 
deposiciones y orina o ensuciar su ropa de cama y ropa. 
Cuando los hijos crezcan, amarán a sus propios cónyuges e 
hijos y podrán incluso volverse contra sus propios padres y 
madres, posiblemente incluso sintiendo odio y 
resentimiento contra ellos. Al no cumplir con sus 
obligaciones filiales, su comportamiento no se diferencia 
del de los animales. Los padres son el campo supremo de 
bendiciones en este mundo, así como el Buda es el campo 
supremo de bendiciones más allá de él. 


En un tiempo, cuando el Buda estaba en este mundo, había 
hambre y necesidad generalizadas. La gente en todas 
partes pasaba hambre. Se encontraban huesos y cadáveres 
abandonados a lo largo y ancho del país. Los monjes y 
muchos otros pedían comida que era difícil de conseguir. 
Durante este tiempo, el Bendito esperaba a que los otros 
monjes (bhiksus) salieran antes de entrar a la ciudad para 
pedir comida él solo. Desde el amanecer hasta el mediodía, 
iba de puerta en puerta pidiendo comida, sólo para 
descubrir que había gente que carecía de ella y regresaba 
con un cuenco de limosna vacío. Día tras día salía y, la 
mayoría de las veces, regresaba con las manos vacías. Un 
día, se topó con un monje en el camino. Al encontrarse con 
el Buda, este monje vio que la tez del Buda había cambiado 
y que tenía una apariencia hambrienta. Cuestionando al 
Buda, dijo: 
“Bendito, ¿ha comido?” 
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El Buda respondió diciendo: 

“Bhiksu, durante tres días he mendigado comida 
pero no he conseguido ni una cucharada. Puedo 
compartir contigo que ahora tengo hambre y pocas 
fuerzas”. 

Al escuchar hablar al Buda, el monje se entristeció 
porque no podía evitarlo y pensó para sí mismo: 

"El Buda es el campo supremo de bendiciones que 
cuida y protege a los seres sensibles. Ahora es el 
momento adecuado para vender las tres prendas de 
mi uniforme de monje para comprarle un plato de 
comida”. 

Habiendo tenido este pensamiento, vendió su 
uniforme y adquirió un plato de comida y se lo llevó 
al Buda. Cuando el Buda vio esto, le preguntó al 
monje: 

"Bhiksu, en esta época del año en la que la gente en 
todas partes se muere de hambre, ¿cómo pudiste 
conseguir este plato de comida fresca? 

Cuando el monje explicó lo que había hecho, el 
Bendito dijo además: 

"Bhiksu, estas tres prendas de vestir son un símbolo 
del sustento de los Budas en este mundo que 
perdura en el pasado, el presente y el futuro. Son 
una de las razones por las que son honrados, 
estimados y favorecidos. Aprecio tus buenas 
intenciones al intercambiarlas para adquirir esta 
comida para mi, pero no la merezco”. 

El monje respondió al Buda diciendo: 

“El Buda es el campo de bendiciones para el triple 
reino de la existencia sensible, el más noble de los 
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nobles, pero dice que no lo merece. ¿Quién podría 
merecerlo más que usted?” 
El Buda dijo: 
“Bhiksu, ¿aún tienes padre y madre?” 
Él respondió diciendo: 
"Sí, los tengo" 
El Buda dijo: 
“Entonces deberías ir y ofrecérselo”. 
El monje dijo: 

"El Buda puede decir que no lo merece, pero 
¿cómo es posible que mi padre y mi madre lo 
merezcan más que usted?” 

El Buda dijo: 

“¿Por qué se lo merecen? Tu propia existencia se 
debe a ellos y son la bendición más importante de 
tu vida. Por eso es que se lo merecen más que nada”. 
El Buda también preguntó al monje: 

“¿Tu padre y tu madre tienen fe en lo que el Buda 
ha enseñado o no?” 

El monje respondió diciendo: 

“No creen del todo” 
Entonces el Buda dijo: 

“Ahora tienes un corazón fiel y verte ofreciéndome 
esta comida me produce una gran alegría. Con esto 
has dado testimonio de tu fe. Pero incluso antes de 
que les enseñes a tus padres a tomar refugio en los 
Tres Tesoros, ellos merecen tener este alimento”. 
Cuando el monje aceptó el consejo del Buda, se fue 
sintiendo mayor compasión y respeto por sus 
padres. Y por eso existe la gran necesidad de 
cumplir con las obligaciones filiales y de sostener al 
padre y a la madre. Mahámáya murió siete días 
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después de dar a luz al Buda y luego renació en el 
cielo de los treinta y tres dioses (trayastrimsa 
devaloka). Algunos años después de haber 
alcanzado la iluminación, el decimoquinto día del 
cuarto mes (el comienzo de la estación de lluvias), el 
Buda entró en este cielo para enseñarle a su madre 
acerca de la verdadera naturaleza del propósito de 
vida y recompensarla por los diez meses lunares. 
que ella lo había albergado en su vientre. Si incluso 
el Buda tiene la obligación filial de apoyar a sus 
padres de esta manera, ¿cuánto más las personas 
ordinarias? Y por eso uno debería apreciar el 
profundo favor que, en última instancia, se le debe 
al propio padre y a la madre. 

b . Servir y respetar a los maestros y ancianos: Esto se trata 
sobre la enseñanza del decoro y la etiqueta, y aplicarse al 
estudio, el aprendizaje y la consecución de la virtud. Si la 
conducta de uno es impecable, incluso hasta el punto de 
volverse un Buda, en realidad es sólo el resultado de la 
fortaleza de la buena relación que uno tiene con sus 
maestros. Es absolutamente esencial reverenciar y honrar 
este gran favor que uno ha recibido de ellos. En realidad, 
la actitud de uno hacia su padre y su madre, sus 
maestros y sus ancianos tiene que ver con el respeto por 
una autoridad superior. 

Cc. Tener un corazón bondadoso que se abstenga de quitar la 
vida intencionadamente: Se trata de un respeto 
fundamental por la vida de todos los seres sensibles 
en todas partes. Cuando uno ve condiciones malas, 
existe el instinto de temerlas y de correr y esconderse 
para evitarlas, y sólo para proteger la propia vida. La 
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Escritura sobre el Ser Sin Restricciones 'Grandeza de la 
Verdad' (Maha Satya Nirgrantha Sútra) dice: 
"No hay seres sensibles sin amor por la vida. Nunca 
hay que matarlos ni tratarlos con crueldad. Hay que 
perdonar a todos como se perdonaría a uno mismo”. 
Esta es una ilustración que prueba este punto. 

d . Cultivar los diez tipos de actos virtuosos: Entre los diez 
actos nocivos, quitar la vida intencionalmente es el peor 
y, debido a esto, figura en primer lugar. Entre los diez 
actos virtuosos, la prolongación de la vida es el más 
importante y, debido a esto, quitar la vida y prolongar la 
vida se consideran contrapartes entre sí. Todos los otros 
nueve actos malsanos (robar, adulterar, mentir, tener una 
lengua divisiva, habla odiosa, habla encubridora, celos, ira 
y apego a falsas creencias) y los otros nueve actos 
virtuosos (abstenerse de estos males) se extienden hasta 
los nueve grados de capacidad para el renacimiento 
espiritual. Esto se desarrollará más adelante. Estos nueve 
tienen que ver con las virtudes mundanas y se dice que 
son las prácticas menores (más humildes) que se 
encuentran en el corazón de la bondad amorosa. 


2. Aceptar los Tres Tesoros con fe y tenerlos presente: Las 
bendiciones mundanas son relativamente intrascendentes 
porque los resultados que producen no son integrales ni 
duraderos. Los preceptos de compromiso moral (Sila), por otra 
parte, son más significativos porque conducen al fruto del 
despertar espiritual (bodhi). Sólo cuando los seres sensibles son 
devotos, su fe pasa de ser superficial a profunda. Después de 
aceptar el triple refugio de poner su confianza en un ser 
iluminado (Buddha), la verdadera naturaleza del propósito de 
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vida (Dharma) y la comunidad de fe (Samgha), se les enseña el 
resto de la preceptos del compromiso moral. 


Mantener todos los preceptos del compromiso moral con 


propósitos que sean a la vez virtuosos y nobles (upasampada): 
de hecho, existen muchas categorías diferentes de preceptos. 


Para algunos, existen sólo los preceptos del compromiso moral 
con el triple refugio (confiar en el Buddha, Dharma y Samgha). 
Para otros, existen muchos tipos diferentes de compromiso 
moral que se hacen en el noble camino de acuerdo con la 
propia capacidad. Para aquellos que despiertan a los seres 
sensibles a la naturaleza del propósito de vida (bodhisattvas) 
existen tres categorías de preceptos (tri vidhani silan!). 
* Los números de preceptos formalmente divididos (5, 8, 10, 
250, 500, etc. ) 
* Lo que sea más beneficioso para el bienestar de las personas 
* Lo que sea que lleve a los seres sensibles del sufrimiento a la 
libertad espiritual 


3. Inspirar a todos los seres sensibles a despertar a la 
naturaleza trascendental del propósito de la vida (bodhi 
cittotpada): Todos aquellos seres sensibles que se regocijan y se 
interesan por el (vehículo) mayor no deben estancarse en 
aquello que es superficial o corto de miras. Si no inspiran una 
mente amplia, ¿cómo podrán despertar a lo que es grande? Al 
inspirar la mente en pensamientos, palabras y acciones: 
* Que pueda mi cuerpo ser uno con la naturaleza de la 
vacuidad que contiene la totalidad del continuo 
espacio/tiempo. 
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* Que pueda mi mente estar siempre en armonía con la esfera 
trascendental del propósito de vida (dharma dhátu) que 
contiene a todos los seres sensibles en todas partes. 

* Que con mis actos pueda reverentemente hacer ofrendas y 
venerar (al Buda), y que el Buda me acompañe a todas partes 
en la liberación de todos los seres sensibles. 

* Que con mis palabras pueda alabar las enseñanzas sobre la 
verdadera naturaleza del propósito de vida, que pueda 
aceptar estas palabras que conducen a mi propia 
restauración espiritual y que pueda entonces hablar de estas 
enseñanzas a todos aquellos que buscan el camino de la 
iluminación. 

* Que con mis pensamientos pueda entrar en meditación sobre 
todas las vidas individuales que se encuentran en la esfera 
trascendental del propósito de vida, y que pueda responder a 
sus diferentes capacidades y a las condiciones existentes para 
entregarlas, sin que nadie quede atrás. 

* Y al inspirar estos votos: 

* Que pueda transmitirlos por todas partes a través de la 
ilimitada esfera del espacio vacío para que no haya lugar al 
que no lleguen, 

* Que pueda realizar mi trabajo en su propagación hasta el 
último límite de mi capacidad y 

* Que pueda mi cuerpo nunca fatigarse y mi mente nunca 
satisfacerse. 


Despertar a los seres sensibles a la naturaleza trascendental del 
propósito de vida (bodhi): Esta es una referencia al fruto de la 


iluminación (buddha phala). 


Inspirar sus mentes (cittotpada): Esto se refiere a inspirar las 
mentes de todos los seres sensibles que sean capaces de 
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buscarlo. Por esta razón, las Escrituras hablan de “inspirar las 
mentes de los seres sensibles a despertar a la naturaleza 
trascendental del propósito de vida”. 


Creer profundamente en causa y efecto (karma y retribución): 
esto consta de dos partes. En la causa y efecto mundanos del 


sufrimiento y la alegría: 

* Cuando uno causa satisfacción, existe el efecto de sentir 
satisfacción. 

* Cuando se causa sufrimiento, existe el efecto de sentir 
sufrimiento. 

La causa y el efecto del karma y la retribución más allá de este 

mundo pueden compararse a alguien que utiliza un sello para 

hacer una impresión en cera. Aunque el sello se rompa la 

impresión del pasado seguirá ahí y permanecerá sin ninguna 

duda. 


Leer y recitar las escrituras sobre el gran vehículo: Estas 
enseñanzas de las escrituras pueden compararse a un espejo. Al 


leerlas e investigarlas a menudo, uno se abre y despierta al 
conocimiento y discernimiento de la naturaleza trascendental 
del propósito de vida. Cuando se abren los ojos del 
conocimiento y el discernimiento, uno puede aborrecer el 
sufrimiento y deleitarse en la satisfacción de la libertad 
espiritual (nirvana). 


Y anima _a otros a cultivar diligentemente esta práctica: El 
sufrimiento es como un veneno mientras que los malos 


propósitos son como cuchillos. Estos dos proliferan por el triple 
reino de la de la existencia sensible, dañando a los seres 
sensibles. Comprometerse con una conducta virtuosa es como 


189 


limpiar un espejo, mientras que el conocimiento trascendental y 
el discernimiento de la naturaleza trascendental del propósito 
de vida es como el néctar del dulce rocío. 

* Con el espejo se ilumina el noble camino al tomar refugio en 
su principio dialéctico. 

* Con el néctar del dulce rocío hay el derramamiento 
interminable de una lluvia que siempre está enseñando sobre 
esta verdadera naturaleza del propósito de vida. 

Al apreciarla y considerarla sagrada, uno recibe su alimento y 

comprende continuamente el flujo de esta naturaleza 

trascendental. Por esta razón, es necesario que los practicantes 
se animen unos a otros. 


Estos tres tipos de conducta se denominan "acciones que están 
puras de aflicción" (Suddha karman): Esta es una conclusión 


general sobre las tres bendiciones de la conducta sin aflicción 
descritas anteriormente. 


e. Alentar un esfuerzo noble de un ser ordinario: 

Sobre esto, la escritura dice: 
Luego, el Buda le dijo además a Vaideh!: 
“¿No comprendes ahora que estos tres tipos de conducta 
son la causa principal de las acciones de los Budas en el 
pasado, el presente y el futuro?” 
Cuando aquellos dotados de esta conducta enfocan sus mentes 
con la determinación de la meditación, alcanzarán el 
renacimiento espiritual en la Tierra de la Dicha Pura sin lugar a 
dudas. 
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Aunque hay cinco partes descritas arriba que no son iguales, 
colectivamente explican las virtudes de la dispersión mental tal 
como se demuestra en las condiciones de la conducta no 
afligida. 
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7. Las virtudes de la resolución mental que se encuentran 
en las condiciones de una meditación no afligida: 


Sobre esto, dice la escritura: 

El Buda se dirigió entonces tanto a Ananda como a Vaideht: 
“¡Escuchen con atención y consideren bien lo que oyen! 
Aquel que Descendió a Este Mundo ha enseñado ahora 
acerca de la realización de acciones que son puras de 
aflicción para todos los seres sensibles del futuro que 
estarán sujetos a los daños que son infligidos por las 
perturbaciones emocionales, los enemigos de la resolución 
mental. 

* ¡Has hecho bien, Vaideht, porque tus preguntas al 
respecto han sido de lo más apropiadas! 

* Ananda, deberías aceptar y tener en mente las palabras 
del Buda y enseñar sobre ellas a tantas audiencias 
diferentes como sea posible. 

Aquél que Descendió a Este Mundo enseñará ahora a 

Vaidehi y a todos los seres sensibles de las generaciones 

futuras cómo meditar en esta Tierra del oeste de la Dicha 

Pura. A través de el poder de la gracia de Buda existe la 

capacidad de ver esta nación y esta tierra pura y sin 

aflicción como si uno sostuviera un espejo claro y mirara la 
imagen de su propio rostro. Al ver todas las cosas en esta 

Nación y Tierra de Sublime Satisfacción, la mente de uno se 

regocijará y alcanzará una meditación duradera sobre la 

verdadera naturaleza del propósito de vida que ni surge ni 
perece y trasciende la propia vida en este mundo”. 
El Buda habló entonces sólo a Vaidehi, diciendo: 

“Eres una persona ordinaria con una mente débil y 

pensamientos confusos. Aún no has alcanzado el ojo divino 
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de la meditación y por eso no puedes observar lo que está 
lejos. Sin embargo, los seres iluminados que han 
descendido a este mundo tienen diferentes formas y 
medios hábiles para hacerte adquirir esta visión”. 
Vaidehi habló entonces al Buda, diciendo: 

“Bendito, aquellos que son como yo pueden ver ahora esta 
nación y su tierra a través del poder de la gracia del Buda. 
Sin embargo, tras el fallecimiento del Buda, ¿cómo podrán 
los seres sensibles, que son atormentados por los cinco 
tipos de sufrimiento que surgen de la corrupción, el mal y 
la falta de virtud, ver al Ser Iluminado de la Vida Infinita y 
este Mundo de Dicha Pura?” 


7. El comentario de Shan.tao dice: 

Sobre las virtudes de la resolución mental demostradas en las 

condiciones de la meditación no afligida, hay siete partes: 

a. Ordenar a Vaidehi y Ananda que escuchen la inminente 
enseñanza. 

b. Las preguntas de la cortesana fueron adecuadas y con noble 
intención. 

Cc. Alentarles a abrazar estas profundas enseñanzas sobre la 
naturaleza trascendental de propósito de vida, y la 
importancia de propagarlas 

d. Alentar el cultivo (de esta meditación) con signos de los 
beneficios que se obtendrán 

e. La cortesana era una persona ordinaria y común, no un ser 
noble. 

f. Habiendo alcanzado este estado de gracia, la cortesana 
deseaba plantear otra cuestión. 

g. La cortesana tenía un corazón compasivo por los demás, 
deseando que pudieran alcanzar el renacimiento espiritual 
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como ella, escapar para siempre de este mundo que todos 
debemos soportar (saha loka) y viajar largo tiempo por el 
Mundo de la Dicha Pura (Sukhavati). 


a. Ordenar a Vaideht y Ananda que escuchen la inminente 

enseñanza. 

Sobre esto, la escritura dice: 

El Buda se dirigió entonces tanto a Ananda como a Vaideht: 
“¡Escuchen con atención y consideren bien lo que oyen! 
Aquel que Descendió a Este Mundo ha enseñado ahora 
acerca de la realización de acciones que son puras de 
aflicción para todos los seres sensibles del futuro que 
estarán sujetos a los daños que son infligidos por las 
perturbaciones emocionales, los enemigos de la resolución 
mental.” 

Esto es acerca de responder a la oración de Vaidehi para: 

1. Renacer en la Tierra de la Dicha Pura (Sukhávatb. 

2. La práctica que Aquel que Descendió a Este Mundo 
(Tathagata) prometió que le permitiría alcanzar este 
renacimiento. 

Estas palabras responden a su sincera plegaria de abrir y revelar 

los caminos y los medios de la resolución meditativa 

penetrante (samapatti). Esta era la razón esencial para 
comprender los beneficios de este profundo lugar. El Buda 
empezaba ahora a enseñar aquello que la gente había 
esperado oír durante incontables vidas (kalpas). Por esta razón, 

Aquel que Descendió a Este Mundo se dirigía generalmente a 

ambos tipos de personas (tanto a los ordenados como a los 

laicos, representados por Ananda y Vaideh1 respectivamente). 


194 


Dirigiéndose a Ananda: Ahora quiero que abras la puerta a la 
Tierra Pura y enseñes sobre ella a otros para que la abracen y 
nunca la olviden. 


Dirigiéndose a Vaideht: Has solicitado esta enseñanza y ahora 
deseo explicártela. Escúchala bien y considérala con atención. 
Al aceptarla, no debes olvidarla nunca. 


Para todos los seres sensibles del futuro: El enfoque de Aquel 
que Descendió a Este Mundo estaba más que nada dispuesto a 
la transformación espiritual de todos aquellos seres sensibles 
que se ahogaban eternamente en la corriente de la vida y 
muerte. Con la nube de misericordia se extendía por igual 
sobre todos los seres sensibles, el Buda ahora aspiraba a 
beneficiar también a quienes buscaran alimento espiritual en el 
futuro. 


Los daños infligidos por las perturbaciones emocionales (klesa), 


los enemigos que destruyen la resolución mental 
(cauroddharanika): Esto es acerca de los obstáculos a los que se 


enfrentan las personas ordinarias, cuyos antojos erróneos son 
un problema muy serio y cuyas confusiones son tan profundas. 
Sin necesidad de alarmarles sobre el pozo de oscuridad de los 
tres males del odio, la codicia y la estupidez del desinterés 
egoísta, el Buda se adaptó a las condiciones del momento y 
estableció esta práctica. Evaluando los recursos disponibles, 
determinó cómo podían utilizarlos los seres sensibles para 
progresar en el noble camino y reconocer a los seis ladrones de 
las perturbaciones emocionales que compiten por arrebatarles 
su riqueza de resolución mental e, incluso si ya la han perdido, 
¿cómo pueden dejar de sufrir por la tristeza y la depresión y 
recuperarla? 
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Enseñado acerca de las acciones que son puras de aflicción: 
Debido a que han visto las acciones inmorales cometidas por 


los seres sensibles, los seres iluminados que han descendido a 
este mundo les han enseñado formas de confesarlas y aspiran a 
poner fin a la continuidad de esta conducta habitual para que, 
en última instancia, se purifiquen para siempre de la aflicción. 


Pura: Confiando en las puertas de la meditación que siguen, 
pueden concentrar sus mentes en recordar al Buda (buddha 
anusmrti) y visualizar la Tierra de la Dicha Pura del oeste 
(Sukhávati). Entonces, en todos y cada uno de sus 
pensamientos, las consecuencias de sus actos inmorales serán 
eliminadas para que puedan volverse puros de corazón. 


b. Las preguntas de la cortesana fueron adecuadas y con 
noble intención: 

Sobre esto, la escritura dice: 
“¡Has hecho bien (saddhu), Vaidehi, porque tus preguntas al 
respecto han sido de lo más apropiadas!” 


c. Alentarles a abrazar estas profundas enseñanzas sobre la 
naturaleza trascendental de propósito de vida, y la 
importancia de propagarlas: 

Sobre esto ,la escritura dice: 
“Ananda, deberías aceptar y tener en mente las palabras 
del Buda y enseñar sobre ellas a tantas audiencias 
diferentes como sea posible.” 
Aquel que Descendió a Este Mundo (Tathágata) primero habló 
en general de hacer que todas las personas encontraran 
satisfacción a través de escuchar y aceptar sus palabras con fe. 
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Luego ordenó especificamente a Ananda que aceptara estas 
palabras con fe, las tuviera siempre presentes y nunca las 
olvidara, y luego las propagara a tantas personas y en tantos 
lugares como fuera posible, enseñando a otros cómo cultivar 
esta práctica. 


Las palabras del Buda: A lo largo de los siglos, Aquel que 
Descendió a Este Mundo había aprendido a eliminar todo tipo 


de errores verbales y era capaz de adaptar las palabras de sus 
enseñanzas de innumerables maneras diferentes para que 
todos los que las escuchaban pudieran tener fe en ellas de 
forma natural. 


d. Fomentar el cultivo (de esta meditación) con signos de 
los beneficios que se obtendrán: 
Sobre esto, la escritura dice: 

“Aquél que Descendió a Este Mundo enseñará ahora a 
Vaidehi y a todos los seres sensibles de las generaciones 
futuras cómo meditar en esta Tierra del oeste de la Dicha 
Pura. A través de el poder de la gracia del Buda existe la 
capacidad de ver esta nación y esta tierra pura y sin 
aflicción como si uno sostuviera un espejo claro y mirara la 
imagen de su propio rostro. Al ver todas las cosas en esta 
Nación y Tierra de Sublime Satisfacción, la mente de uno se 
regocijará y alcanzará una meditación duradera sobre la 
verdadera naturaleza del propósito de vida que ni surge ni 
perece y trasciende la propia vida en este mundo.” 

Esto es por el deseo de Aquel que Descendió a Este Mundo de 
revelar los caminos y medios de la meditación hábil a la 
cortesana así como a todos los de las generaciones futuras, 
para hacerles renunciar a sus apegos a este mundo que todos 
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debemos soportar juntos (sahá loka) y hacerles aspirar a 
alcanzar la dicha de la satisfacción suprema. 


A través de el poder de la gracia de Buda existe la capacidad de 


ver esta nación y esta tierra pura: Cuando los obstáculos 
kármicos entran en contacto con los ojos de los seres sensibles, 


producen una especie de ceguera. Si incluso algo que está en la 
palma de la mano parece lejano, otras (personas y) lugares 
parecerán estar separados de uno por más de mil li (millas) de 
estacas de bambú afiladas. 


Como si uno sostuviera un espejo claro y mirara la imagen de 
su propio rostro: Esto trata de la cortesana y de todos los 


demás seres sensibles que entran en esta meditación y 
permanecen en ella. Cuando la quietud de la mente nunca se 
pierde, la mente y su objeto pueden corresponderse 
continuamente y todo se revela. Cuando este objeto se revela 
adecuadamente, es como el reflejo de un espejo en el que se 
ven todas las cosas sin necesidad de especular sobre sus 
diferentes distinciones. 


La mente de uno se regocijará y alcanzará uma meditación 
duradera sobre la verdadera naturaleza del propósito de vida 


que ni surge ni perece y trasciende la propia vida en este 
mundo: Cuando la luz pura y el esplendor de la nación del Ser 


Iluminado de la Vida Infinita (Buddha Amitayur) se revelan 
repentinamente ante nuestros ojos, hay una virtud de 
refinamiento tan excelente que uno salta de alegría. Debido a 
esto, uno se regocija al alcanzar una meditación perdurable 
sobre la verdadera naturaleza del propósito de vida que ni 
surge ni perece y trasciende la propia vida en este mundo 
(anutpattika dharma ksanti). También se le llama la alegría que 
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es perdurable, el despertar que es perdurable y la fe que es 
perdurable. Dado que esta discusión sobre el significado 
profundo de esta meditación perdurable se realizó antes de la 
parte principal de la escritura sobre las dieciséis meditaciones 
diferentes, aún no indica el lugar donde Vaidehl la realizó por 
primera vez. El Buda deseaba que la cortesana reflexionara 
sobre este beneficio para que, cuando enfocara su mente con 
coraje y fuerza en estas visualizaciones, despertara a la 
verdadera naturaleza del propósito de vida de una manera 
duradera. Esta es una referencia a la observación perdurable 
(ksanti) que se logra al estar dotado de las diez actitudes de la 
fe (dasa Sraddhánani). Sin embargo, no se refiere a los tipos 
superiores de observación perdurable que se realizan 
posteriormente a través de las diez moradas del propósito 
consciente (dasa dharma upastháanani), las diez prácticas de 
virtud (dasa paramita), etc., que se encuentran en los cuarenta 
pasos del camino del bodhisattva. 


e. La cortesana era una persona común y corriente, no un 
ser noble: 
Sobre esto, la escritura dice: 

“El Buda habló entonces sólo a Vaidehr, diciendo: 

«Eres una persona ordinaria con una mente débil y 
pensamientos confusos. Aún no has alcanzado el ojo divino 
de la meditación y por eso no puedes observar lo que está 
lejos. Sin embargo, los seres iluminados que han 
descendido a este mundo tienen diferentes formas y 
medios hábiles para hacerte adquirir esta visión”. 

Como ella misma no era noble, necesitaba confiar en la 
misteriosa ayuda del noble poder que surge de la gracia del 
Buda. De esta manera, pudo ver esta nación aunque estuviera 
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lejos. Aquel que Descendió q Este Mundo (Tathágata) dijo esto, 
para que los seres sensibles no se confundieran pensando que 
la cortesana era noble, y no una persona corriente. Plantear 
dudas al respecto habría producido vacilación y debilitamiento 
de la fe. De hecho, sin embargo, en términos de la esfera del 
propósito (dharma dhátu), Vaidehi se revelaría más tarde (en 
retrospectiva) como alguien que  despertaría a otros 
(bodhisattva) a la naturaleza trascendental del propósito de vida 
y que vivía temporalmente en este mundo como un ser 
sensible ordinario. Nosotros, que somos personas transgresoras 
que vivimos en los últimos tiempos, no podemos compararnos 
con ella sin envanecernos. Por eso, para disipar nuestras dudas 
al respecto, el Buda le dijo a Vaidehi que ella era una persona 
ordinaria. 


Una mente débil y pensamientos confusos: Esto se debe a que 
los seres ordinarios nunca han tenido grandes metas. 


Aún _no has alcanzado el ojo divino de la meditación (divyam 
caksu): Como la cortesana solo tenía ojos de carne, su 


percepción de profundidad era insuficiente. ¿Cómo podría ver 
la Tierra Pura que estaba tan lejos? 


Los seres iluminados que han descendido a este mundo tienen 


diferentes formas y medios hábiles para hacerte adquirir esta 
visión: Tú, que eres un ser ordinario, no podrás alcanzar esta 


visión ni ver los adornos de esta nación y esta tierra sin confiar 
en el poder de la gracia que surge del logro de la obra del Buda. 


f. Habiendo comprendido este estado de gracia, la 
cortesana quiso plantear otra cuestión: 
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Sobre esto, dice la escritura: 

“Vaideht habló entonces al Buda, diciendo: 

Bendito, aquellos que son como yo pueden ver ahora esta 

nación y su tierra a través del poder de gracia del Buddha. 

La cortesana recibió una comprensión de la intención del Buda 

que era como el resplandor que vio elevarse por encima del 

pedestal de loto. Al principio, pensó que debía lograrlo 

mediante su propia habilidad, pero al enfrentarse al Bendito y 

verlo abrirlo y revelarlo, comenzó a comprender que esta visión 

solo se podía lograr mediante los medios y las formas de la 
gracia del Buda. Y siendo así: 

* Mientras el Buda todavía estaba en este mundo, los seres 
sensibles podían recibir sus instrucciones y usarlas para ver la 
Tierra Pura al oeste. 

* Cuando el Buda dejara este mundo y entrara en la libertad 
espiritual suprema (parinirvána), ya no podrían recibir su 
ayuda para prepararse para ella. ¿Cómo serían entonces 
capaces de verla? 


g. La cortesana tenía un corazón compasivo por los demás, 
deseando que pudieran alcanzar el renacimiento espiritual 
como ella, escapar para siempre de este mundo que todos 
debemos soportar (saháa loka) y viajar por el Mundo de la 
Dicha Pura (Sukhavat): 

Sobre esto, la escritura dice: 
(Vaideht continuó:) 
“Sin embargo, tras el fallecimiento del Buda, ¿cómo podrán 
los seres sensibles, que son atormentados por los cinco 
tipos de sufrimiento que surgen de la corrupción, el mal y 
la falta de virtud, ver al Ser Iluminado de la Vida Infinita y 
este Mundo de Dicha Pura?” 
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La mente de Aquel que Descendió q Este Mundo (Tathagata) 
no fue a descansar después de ser transportada a través del 
umbral de la vida en este mundo. A partir de este mundo, 
Aquel que Descendió a Este Mundo renació en una vida de 
larga duración que ha perdurado por vastas eras en términos 
de años humanos. Sin embargo, los sentimientos superficiales y 
exagerados de las personas ordinarias cambian 
constantemente con el paso del tiempo. Al prestar atención a 
sus pensamientos arrogantes y vanidosos, el Buda les mostró la 
realidad de la impermanencia y cómo sus vidas aparentemente 
indestructibles en este mundo que compartían con él se 
transforman en olvido. Por eso habló sobre “después del 
fallecimiento del Buda”. 


Seres sensibles: Una vez concluido el trabajo transformador de 
un ser iluminado que ha descendido a este mundo (tathagata), 
los seres sensibles ya no tendrían un lugar seguro en el que 
depositar su confianza y seguridad. Correrían por todas partes, 
alarmados, y vagarían a lo largo y ancho de los seis caminos 
entre el cielo y el infierno (sin la guía de un Buda). 


Corrupción, maldad y falta de virtud: Esto se ilustra con los 

cinco tipos de corrupción (pañca kasáyah): 

1. La corrupción de la era (kalpa kasaya): En realidad, no es la 
era en sí la que está corrompida. Más propiamente, es el 
hecho de que los males crecen cada vez más en épocas en 
que los mundos se enfrentan a la destrucción (y hay mayor 
desesperación entre sus habitantes). 

2. La corrupción de la sociedad (sattva kasáya): Las sociedades 
emergentes son más puramente virtuosas cuando recién 
comienzan. Durante sus últimos tiempos, los diez actos 
insanos de estas sociedades se vuelven cada vez más feroces. 
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3. La corrupción de las creencias (drsti kasaya): en uno mismo, 
los males se racionalizan como virtudes, pero los demás no 
los ven así. 

4. La corrupción de los trastornos emocionales (klesa kasáya): 
cuando esta era termine, los seres sensibles tendrán malas 
disposiciones y problemas familiares, y se enfrentarán a todo 
lo que se les presente con codicia, odio y contienda. 

5. La corrupción de la duración de la vida (áyu kasáya): Debido a 
la doble corrupción de las creencias falsas y de los trastornos 
emocionales, hay muchos que matan y dañan a otros sin 
ninguna piedad ni concesión. Habiendo causado sufrimiento 
y acortado vidas, ¿cómo pueden alcanzar el fruto deseado de 
vivir muchos años? 

De hecho, la corrupción es esencialmente la falta de virtud. Esto 

resume el significado de estos cinco tipos de corrupción. 


Atormentado por los cinco tipos de sufrimiento: Primero están 
los cinco tipos de sufrimiento: 


1. Nacimiento (Somos los herederos y dueños de las 
consecuencias de nuestras acciones (karma). Nacemos de 
ellas y definen nuestro mundo.) 

2. Vejez (Es inevitable que envejezcamos.) 

3. Enfermedad (Es inevitable que nos enfermemos.) 

4. Muerte (Es inevitable que muramos.) 

5. Separación de las cosas que amamos (Es inevitable que nos 
alejemos de todo lo que nos es querido.) 

Estos son los llamados cinco tipos de sufrimiento. Si se añaden 

otros tres, se dice que son los ocho tipos de sufrimiento: 

6.La fiereza del sufrimiento que proviene de las cinco 
proyecciones de nuestros propios propósitos afligidos (pañca 
skandha) 

7. El sufrimiento que proviene de no adquirir lo que buscamos 
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8. El sufrimiento que proviene de odiar lo que hemos adquirido 
Estos son generalmente llamados los ocho tipos de 
sufrimientos. Estos cinco tipos de corrupción, cinco tipos de 
sufrimiento y ocho tipos de sufrimiento impregnan las 
experiencias de los seis caminos espirituales inferiores que van 
desde el cielo hasta el infierno, y no hay nadie entre nosotros 
que no esté constantemente atormentado por ellos. Si no 
experimentáramos estos diferentes tipos de sufrimiento, no 
seríamos contados entre los seres sensibles ordinarios. 


Tras el fallecimiento del Buda, ¿cómo podrán los seres sensibles, 
que son atormentados por los cinco tipos de sufrimiento que 


surgen de la corrupción, el mal y la falta de virtud, ver al Ser 
Iluminado de la Vida Infinita (Amitayur Buddha) y este Mundo 


de Dicha Pura (Sukhavati)?: La cortesana mencionó la capacidad 
de los seres sensibles para escapar del sufrimiento en el futuro, 
después de la muerte del Buda. Aquellos que cargan con las 
consecuencias más profundas de los actos inmorales que han 
cometido no verán al Buda ni recibirán ninguna ayuda para 
prepararse para hacerlo. ¿Cómo podrán ver alguna vez esta 
nación de la Tierra Pura? 


Aunque estas siete partes descritas arriba no son las mismas, 
colectivamente explican las virtudes de la resolución mental 
(samadhi) tal como se demuestra en las condiciones de la 
meditación. 
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Para resumir esta sección sobre la parte introductoria de la 
escritura: 


* Primero, explicamos el testamento de fe 

* Luego, explicamos el contexto 

* Finalmente, explicamos el desarrollo de la narración 
introductoria. 


Aunque hay tres partes descritas anteriormente que no son las 
mismas, en conjunto explican esta parte de la introducción. 


Comentario de Shan-tao que explica la 
Escritura sobre la meditación en el 
Ser Iluminado “De la Vida Infinita” 


Fin del Volumen 2 
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Que puedan los méritos y virtudes 
resultantes de este texto, 
sus traducciones, su lectura y su difusión, 
distribuirse y concederse a todos por 1gual; 
que podamos todos generar la Bodichita 
y renacer juntos en Sukhavati, 
la Tierra Pura del Oeste de la Dicha Suprema. 
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